﻿လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 1

1 Now these are the names of the sons of Israel, who came into Egypt (every man and his household came with Jacob):
1 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဟဲဆူ အဲၤကူပတူးတဖၣ် အမံၤ, တဂၤဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ, တဂၤဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ ဟဲဝဲ ဒီးစီၤယၤကိာ်လီၤ.

2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
2 စီၤရူၤဘ့ၣ်, စီၤစူၤမ့းအိၣ် စီၤလ့ၤဝံ, ဒီးစီၤယူဒၤ,

3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,
3 စီၤယံးစၣ်ကၢ်, စီၤစဘူလိၣ်, ဒီးစီၤဘံၣ်ယၤမံၣ်,

4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.
4 စီၤဒၣ်, ဒီးစီၤနးသၤလံ, စီၤကး, ဒီးစီၤအၤၡ့ၢ်လီၤ.

5 All the souls who came out of Jacob’s body were seventy souls, and Joseph was in Egypt already.
5 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအသး လၢအဟဲထီၣ် လၢစီၤယၤကိာ် အယီၢ်ဒ့ ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအသး နွံဆံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤသး အိၣ်တ့ၢ်ဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

6 Joseph died, as did all his brothers, and all that generation.
6 ဒီးစီၤယိၤသး သံဝဲ, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤတစိၤန့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

7 The children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and grew exceedingly mighty; and the land was filled with them.
7 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ သၣ်ထီၣ်, ဒီးအါထီၣ်, ဒီးဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးဆူၣ်ထီၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ. ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

8 Now there arose a new king over Egypt, who didn’t know Joseph.
8 ဒီးစီၤပၤအသီ တဂၤ အိၣ်ထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အဖီခိၣ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ် စီၤယိၤသးဘၣ်.

9 He said to his people, “ Behold, the people of the children of Israel are more and mightier than we.
9 ဒီးစံးဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အါန့ၢ်ဆူၣ်န့ၢ် ပှၤတက့ၢ်လီၤ.

10 Come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it happen that when any war breaks out, they also join themselves to our enemies, and fight against us, and escape out of the land.”
10 ဟဲမီၣ်, မၤသကိးအီၤ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ တက့ၢ်. ကအါထီၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤအသး ဘၣ်ဖုး လၢတၢ်ဒုးတၢ်ယၤ မ့ၢ်အိၣ်ထီၣ် တမံၤမံၤဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကပာ်ဖှိၣ်အသး ဒီးပဒုၣ်ပဒါ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးပှၤ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢကီၢ်အံၤလီၤ.

11 Therefore they set taskmasters over them to afflict them with their burdens. They built storage cities for Pharaoh: Pithom and Raamses.
11 ဒီးပာ်သွဲအပဒိၣ်တဖၣ် လၢအဖီခိၣ်, ဒ်သိး အကမၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ လၢအတၢ်ဝံတၢ်ယိးလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤထီၣ် တၢ်ပာ်ဖှိၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢဖၤရိၤ အဂီၢ်, ဝ့ၢ်ပံသိၣ်, ဒီး ဝ့ၢ်ရၤမစ့လီၤ.

12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out. They were grieved because of the children of Israel.
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒံးမၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒံးအါထီၣ်, ဒီးဒံးဒိၣ်ထီၣ်လီၤ. ဒီးအသးဆါ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဃိလီၤ.

13 The Egyptians ruthlessly made the children of Israel serve,
13 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ မၢ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤ အတၢ် ဒီးဒူတၢ်လီၤ.

14 and they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all kinds of service in the field, all their service, in which they ruthlessly made them serve.
14 ဒီးမၤကိၢ်မၤဂီၤ အသးသမူ လၢကုၢ်အတၢ်မၤ ဘၣ်ဃးဒီး အီကတ့ၣ်, ဒီးအူးခဲ, ဒီး ကယဲၢ် ကုၢ်အတၢ်မၤ လၢစံာ်ပူၤပှဲၤပူၤ တမံၤလၢ်လၢ်လီၤ. အတၢ်မၤ လၢအမၢ အမၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီး ဒူတၢ် ကိးမံၤဒဲးလီၤ.

15 The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of the one was Shiphrah, and the name of the other Puah,
15 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ စံးဘၣ် ပှၤဧ့ၤဘြံၤ အပှၤကွၢ်ပဟုး (အဝဲတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ၡံးပရၤ, ဒီးအဝဲတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ပူၤဧၤလီၤ.)

16 and he said, “ When you perform the duty of a midwife to the Hebrew women, and see them on the birth stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live.”
16 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤ သုမၤ ပှၤကွၢ်ပဟုး အလီၢ် လၢပှၤဧ့ၤဘြံၤမုၣ် အဂီၢ်ဒီး, အိၣ်ဒံး လၢလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤဖိ အဖီခိၣ်ဒီး, သုဘၣ်ကွၢ်တၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်အပိာ်ခွါဒီး, သုဘၣ်မၤသံအီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ် မ့မ့ၢ် အပိာ်မုၣ်ဒီး, ကမူဘၣ်ဝဲလီၤ.

17 But the midwives feared God, and didn’t do what the king of Egypt commanded them, but saved the baby boys alive.
17 ဒီးပှၤကွၢ်ပဟုးတဖၣ်န့ၣ် ပျံၤယွၤ, ဒီးတမၤဘၣ် ဒ်အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အသိးဘၣ်, ဒီးဒုးမူဒံး ဖိသၣ်ပိာ်ခွါတဖၣ်လီၤ.

18 The king of Egypt called for the midwives, and said to them, “ Why have you done this thing, and have saved the boys alive?”
18 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤကိး က့ၤ ပှၤကွၢ်ပဟုး, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သုမၤ တၢ်အံၤ, ဒီးဒုးမူဒံး ဖိသၣ်ပိာ်ခွါတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

19 The midwives said to Pharaoh, “ Because the Hebrew women aren’t like the Egyptian women; for they are vigorous, and give birth before the midwife comes to them.”
19 ဒီးပှၤကွၢ်ပဟုး စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဧ့ၤဘြံၤမုၣ် တဒ်ဘၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးမုၣ် အသိးဘၣ်, မ့ၢ်အဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် သတးဒီး, ပှၤကွၢ်ပဟုး တချုး တုၤဒံးဘၣ် လၢအအိၣ်ဒီး, ဆံးစၢ်န့ၢ်တၢ်လီၤ.

20 God dealt well with the midwives, and the people multiplied, and grew very mighty.
20 ဒီးယွၤ မၤဂ့ၤ ပှၤကွၢ်ပဟုး, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အါထီၣ်, ဒီး ဆူၣ်ထီၣ်ဆူၣ်မးလီၤ.

21 It happened, because the midwives feared God, that he gave them families.
21 ဒီးမ့ၢ် ပှၤကွၢ်ပဟုး ပျံၤ ယွၤ အဃိ ဒီး, ယွၤ ဒုးအိၣ်ထီၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

22 Pharaoh commanded all his people, saying, “ You shall cast every son who is born into the river, and every daughter you shall save alive.”
22 ဒီးဖၤရိၤ မၤလိာ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဖိခွါ လၢအအိၣ်ဖျဲၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သုဘၣ်ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ. မ့မ့ၢ်ပိာ်မုၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သု ဘၣ်ဒုးမူအီၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 2

1 A man of the house of Levi went and took a daughter of Levi as his wife.
1 ဒီးပှၤ လၢလ့ၤဝံ အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါ တဂၤ လဲၤန့ၢ်မါ လၢပှၤလ့ၤဝံဖိမုၣ် တဂၤလီၤ.

2 The woman conceived, and bore a son. When she saw that he was a fine child, she hid him three months.
2 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဒၢထီၣ်, ဒီး ဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ, ဒီးထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢအမ့ၢ် အဂ့ၤ, ဒီးပာ်ခူသူၣ်အီၤ သၢလါလီၤ.

3 When she could no longer hide him, she took a papyrus basket for him, and coated it with tar and with pitch. She put the child in it, and laid it in the reeds by the river’s bank.
3 ဒီးပာ်ခူသူၣ်ဝဲ တသ့လၢၤဘၣ်ဒီး, ဟံးန့ၢ် ဆှဲကိမ့ၤ အချံဖိ, ဒီးဖှူဝဲ ဒီးကျဲတံးကိၢ်လိၣ်, ဒီးဆှိအထုး, ဒီးပာ် ဖိသၣ်ပိာ်ခွါ လၢအပူၤ, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢဆှဲကျါ လၢထံမိၢ်ပှၢ်အနံၤန့ၣ်လီၤ.

4 His sister stood far off, to see what would be done to him.
4 ဒီးတၢ်ကမၤအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါဒီး, အဝဲၢ်မုၣ်တဂၤ ဆၢထၢၣ် စၢၢ်တလၢၢ်လီၤ.

5 Pharaoh’s daughter came down to bathe at the river. Her maidens walked along by the riverside. She saw the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it.
5 ဒီးဖၤရိၤ အဖိမုၣ်တဂၤ ဟဲလီၤ လုၣ်ထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ်, ဒီးအကုၢ်အပှၤပိာ်မုၣ်တဖၣ် ဟးဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ်နံၤ, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ချံဖိ အိၣ်လၢဆှဲကျါ, ဒီးမၢ အကုၢ်ပိာ်မုၣ်တဂၤ လဲၤဟံးန့ၢ်ဝဲလီၤ.

6 She opened it, and saw the child, and behold, the baby cried. She had compassion on him, and said, “ This is one of the Hebrews’ children.”
6 ဒီးအိးထီၣ်ဝဲ, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ဖိသၣ်ပိာ်ခွါ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဖိသၣ်န့ၣ် ဟီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးသးကညီၤအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲအံၤမ့ၢ် ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အဖိသၣ်ပိာ်ခွါ တဂၤလီၤ.

7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “ Should I go and call a nurse for you from the Hebrew women, that she may nurse the child for you?”
7 ဒီးအဝဲၢ်မုၣ် စံးဘၣ် ဖၤရိၤ အဖိမုၣ်, ယဘၣ်လဲၤ ကိးန့ၢ် နၤ လၢပှၤဧ့ၤဘြံၤမုၣ် လၢအဒုးအီၣ်နုၢ်တၢ် တဂၤ, ဒ်သိး အကဒုးအီၣ်နုၢ် ဖိသၣ်အံၤ လၢနဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

8 Pharaoh’s daughter said to her, “ Go.” The maiden went and called the child’s mother.
8 ဒီးဖၤရိၤအဖိမုၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤတက့ၢ်. ဒီးပမုၣ် ကနီၤတဂၤန့ၣ် လဲၤ ကိးန့ၢ် ဖိသၣ်အမိၢ်လီၤ.

9 Pharaoh’s daughter said to her, “ Take this child away, and nurse him for me, and I will give you your wages.” The woman took the child, and nursed it.
9 ဒီးဖၤရိၤ အဖိမုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, က့ၤစိာ် ဖိသၣ် တဂၤအံၤ, ဒီးဒုးအီၣ်နုၢ်အီၤ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးယကဟ့ၣ် နဘူးနလဲလီၤ. ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် ဖိသၣ်, ဒီးဒုးအီၣ်နုၢ်အီၤလီၤ.

10 The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became her son. She named him Moses, and said, “ Because I drew him out of the water.”
10 ဒီးဖိသၣ်ပိာ်ခွါန့ၣ် ဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးအမိၢ် ဟဲက့ၤစိာ်အီၤ ဆူ ဖၤရိၤ အဖိမုၣ် အအိၣ်, ဒီးကဲထီၣ် အဖိခွါ, ဒီးယုၢ်ဝဲ အမံၤ လၢစီၤမိၤၡ့, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယထုးထီၣ် အီၤ လၢထံကျါလီၤ.

11 It happened in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brothers, and looked at their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his brothers.
11 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တုၤ စီၤမိၤၡ့ ဒိၣ်ထီၣ်ဒီး, လဲၤထီၣ်ဆူ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်အအိၣ်, ဒီးကွၢ် အတၢ်ဝံတၢ်ယိး, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကျီ ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ, အဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂၤလီၤ.

12 He looked this way and that way, and when he saw that there was no one, he killed the Egyptian, and hid him in the sand.
12 ဒီးဃၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢအံၤတခီဒီး လၢန့ၣ်တခီ, တထံၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်ဒီး, ကျီသံ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ဒီးမၤဘၢကွံာ်အီၤ လၢမဲးကျါလီၤ.

13 He went out the second day, and behold, two men of the Hebrews were fighting with each other. He said to him who did the wrong, “ Why do you strike your fellow?”
13 ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲ ခံနံၤတနံၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ ခံဂၤတီၢ်လိာ်အသး, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤ လၢအမၤတတီဘၣ် တဂၤ, နကျီနသကိး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

14 He said, “ Who made you a prince and a judge over us? Do you plan to kill me, as you killed the Egyptian?” Moses was afraid, and said, “ Surely this thing is known.”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ပာ်နၤ လၢပှၤပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢပဖီခိၣ် တဂၤလဲၣ်. နစံး လၢနကမၤသံယၤ, ဒ်နမၤသံ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အသိး စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ပျံၤတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ပှၤသ့ၣ်ညါ တၢ်န့ၣ်တမံၤလီၤ.

15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought to kill Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and lived in the land of Midian, and he sat down by a well.
15 ဒီးဖၤရိၤ နၢ်ဟူ တၢ်တမံၤန့ၣ်, ဒီးဃုမၤသံ စီၤမိၤၡ့လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဃ့ၢ်တၢ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးအိၣ်လၢ ကီၢ်မံးဒယၣ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢထံပူၤ အဃၢၤလီၤ.

16 Now the priest of Midian had seven daughters. They came and drew water, and filled the troughs to water their father’s flock.
16 ဒီးကီၢ်မံးဒယၣ် အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အိၣ်ဒီး အဖိမုၣ် နွံဂၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲဒၢၣ်ထံ, ဒီးမၤပှဲၤ ထံကျိး ဒ်သိး အကဒုးအီ အပၢ် အသိ ဒီးအမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် အထံလီၤ.

17 The shepherds came and drove them away; but Moses stood up and helped them, and watered their flock.
17 ဒီးပှၤကွၢ်တၢ်ဖိတဖၣ် ဟဲဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဂဲၤဆၢထၢၣ် အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးဒုးအီ အသိ ဒီးအမဲာ်တဲးလဲး အထံလီၤ.

18 When they came to Reuel, their father, he said, “ How is it that you have returned so early today?”
18 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲဆူ အပၢ် စီၤရူၤအ့လး အအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ်စံး, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ သုဟဲ ချ့သဒံး မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

19 They said, “ An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and moreover he drew water for us, and watered the flock.”
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိတဂၤ မၤပူၤဖျဲး ပှၤ ဒီးပှၤကွၢ်တၢ်ဖိ အစုပူၤ, ဒီးဒၢၣ်ထံ လၢလၢပှဲၤပှဲၤ လၢပဂီၢ်, ဒီး ဒုးအီ သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် အထံလီၤ.

20 He said to his daughters, “ Where is he? Why is it that you have left the man? Call him, that he may eat bread.”
20 ဒီးစံးဘၣ် အဖိမုၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးမ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်, သု ဟဲသဒၣ် ပှၤတဂၤန့ၣ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ကိးန့ၢ် အီၤ ဒ်သိး အကအီၣ် တၢ်အီၣ် တက့ၢ်.

21 Moses was content to dwell with the man. He gave Moses Zipporah, his daughter.
21 ဒီးဘၣ် စီၤမိၤၡ့အသး လၢအကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ်, ဒီးဟ့ၣ် စီၤမိၤၡ့ လၢအဖိမုၣ် နီၢ်စံးဖိရၤလီၤ.

22 She bore a son, and he named him Gershom, for he said, “ I have lived as a foreigner in a foreign land.”
22 ဒီး ဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ, ဒီးယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢစီၤက့ရၡိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤတမှံၤ လၢတခီဘီမုၢ် အပူၤလီၤ.

23 It happened in the course of those many days, that the king of Egypt died, and the children of Israel sighed because of the bondage, and they cried, and their cry came up to God because of the bondage.
23 ဒီး အါနံၤအါသီ ပူၤကွံာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ သံဝဲလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကအုကစွါ လၢအမၤ ကုၢ်အတၢ်မၤ အဃိ, ဒီးအကိးပသူထီၣ်, ဒီးအဃ့ကညး တၢ်မၤ လၢအမၤ ကုၢ်အတၢ်မၤ အဃိန့ၣ်, ထီၣ်ဘး လၢယွၤအအိၣ်,

24 God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob.
24 ဒီးယွၤ နၢ်ဟူ အတၢ်ကအုကစွါ တၢ်, ဒီးယွၤ သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤဒီး စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ်,

25 God saw the children of Israel, and God was concerned about them.
25 ဒီးယွၤ ကွၢ်လီၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးယွၤ သ့ၣ်ညါဝဲလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 3

1 Now Moses was keeping the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian, and he led the flock to the back of the wilderness, and came to God’s mountain, to Horeb.
1 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကွၢ် အမံၤပှၢ် ကီၢ်မံးဒယၣ် အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤယံးသရိၤ အသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖု, ဒီးဆှၢ သိဒီး မဲာ်တဲးလဲး တဖု ဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အချၢဃံတခီ, ဒီးဟဲဆူ ကစၢ်အကစၢၢ် ဃိၤရ့းလီၤ.

2 The angel of Yahweh appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.
2 ဒီးယွၤအကလူးတဂၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢအီၤ လၢမ့ၣ်အူလၣ် အကျါ လၢသ့ၣ်တၤဆှုၣ်တခိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးကွၢ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဆူးသ့ၣ်တၤဆှုၣ်န့ၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်တအီၣ်ဘၣ် သ့ၣ်တၤဆှုၣ်ဘၣ်.

3 Moses said, “ I will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt.”
3 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ယကဃၣ်ယသး ခဲအံၤ, ဒီးကွၢ် တၢ်အိၣ်ဖျါလီၤလးအံၤ, လၢတၢ်တအီၣ်ဘၣ် သ့ၣ်တၤဆှုၣ်တခိၣ်န့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

4 When Yahweh saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, “ Moses! Moses!” He said, “ Here I am.”
4 ဒီးတုၤ ယွၤထံၣ် လၢအဃၣ်အသး ဒ်သိး အကကွၢ်တၢ် ဒီး, ယွၤ ကိးထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်တၤဆှုၣ်တခိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤမိၤၡ့ဧၢ, စီၤမိၤၡ့ဧၢ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ.

5 He said, “ Don’t come close. Take your sandals off of your feet, for the place you are standing on is holy ground.”
5 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုးဘူးနသး ဖဲအံၤ တဂ့ၤ, ဃ့ၣ်လီၤကွံာ် နခီၣ်ဖံး လၢနခီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲအလီၢ် လၢန ဆၢထၢၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ်စီဆှံလီၤ.

6 Moreover he said, “ I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” Moses hid his face; for he was afraid to look at God.
6 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် နပၢ် အကစၢ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အကစၢ်, စီၤအံၤစဲး အကစၢ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤဘံး အမဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ် ယွၤအမဲာ်န့ၣ် ပျံၤဝဲလီၤ.

7 Yahweh said, “ I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have heard their cry because of their taskmasters, for I know their sorrows.
7 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်တ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤတဖၣ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် သပှၢ်တၢၢ်ဒီး ယ နၢ်ဟူ အတၢ်ကိးပသူကိးပသီ လၢအတၢ်ဝံတၢ်ယိး အကစၢ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤလီၤ.

8 I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.
8 ဒီးယဟဲလီၤ ဒ်သိး ယကမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစုပူၤ, ဒီးဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်အဝဲန့ၣ် ဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအဂ့ၤဒီး လၢအလဲၢ်, ဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီ, ဆူ ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိသ့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 Now, behold, the cry of the children of Israel has come to me. Moreover I have seen the oppression with which the Egyptians oppress them.
9 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်ကိးပသူကိးပသီ ဟဲထီၣ်ဆူ ယအိၣ်, ဒီးယထံၣ် စ့ၢ်ကီး အတၢ်အၢတၢ်နး လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ မၤအၢမၤနးအီၤလီၤ.

10 Come now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring my people, the children of Israel, out of Egypt.”
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဟဲ, ဒီးယကမၢလီၤနၤဆူ ဖၤရိၤအအိၣ် ဒ်သိး နကဒုးဟးထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

11 Moses said to God, “ Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring the children of Israel out of Egypt?”
11 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်ယွၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် မတၤတဂၤ လၢယကလဲၤဆူ ဖၤရိၤအအိၣ်, ဒီးဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လဲၣ်.

12 He said, “ Certainly I will be with you. This will be the token to you, that I have sent you: when you have brought the people out of Egypt, you shall serve God on this mountain.”
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကအိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ်ပနီၣ် လၢယမၢလီၤနၤလီၤ, တုၤ နဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီး, သုကမၤ ယွၤအတၢ် လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ်အံၤ အလိၤလီၤ.

13 Moses said to God, “ Behold, when I come to the children of Israel, and tell them, ‘The God of your fathers has sent me to you;’ and they ask me, ‘What is his name?’ What should I tell them?”
13 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်ယွၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဲဒၣ်အံၤ တုၤ ယဟဲဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သုပၢ် အကစၢ် မၢလီၤယၤဆူ သုအိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကစံးဘၣ် ယၤ, အမံၤမ့ၢ် မနုၤလဲၣ်ဒီး, ယကစံးဘၣ်အီၤ ဒ်လဲၣ်.

14 God said to Moses, “ I AM WHO I AM,” and he said, “ You shall tell the children of Israel this: ‘I A M has sent me to you.’”
14 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယမ့ၢ်တၢ် လၢယမ့ၢ်လီၤ. ဒီး စံးဝဲဒၣ်, နဘၣ်စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် မၢလီၤယၤ ဆူသုအိၣ်လီၤ.

15 God said moreover to Moses, “ You shall tell the children of Israel this, ‘Yahweh, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.’ This is my name forever, and this is my memorial to all generations.
15 ဒီးယွၤ စံးဒံး စီၤမိၤၡ့, နဘၣ် စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်အံၤ, ယွၤ သုပၢ် အကစၢ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အကစၢ်, စီၤအံၤစဲး အကစၢ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ်, မၢလီၤယၤဆူ သုအိၣ်လီၤ. အန့ၣ်မ့ၢ် ယမံၤ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးအန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်ယၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

16 Go, and gather the elders of Israel together, and tell them, ‘Yahweh, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, saying, “ I have surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt;
16 လဲၤတၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး အသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ သုပၢ် အကစၢ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ် လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယအိၣ်သကိးသု သပှၢ်တၢၢ်လံ, ဒီးယထံၣ်တၢ် လၢပှၤမၤသု လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

17 and I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, to a land flowing with milk and honey.”’
17 ဒီးယစံးတၢ်, ယကဒုးလဲၤထီၣ်ကွံာ်သု လၢအဲၤကူပတူး အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤ ဆူ ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိသ့ၣ်တဖၣ် အကီၢ်, ဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီလီၤ.

18 They will listen to your voice, and you shall come, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall tell him, ‘Yahweh, the God of the Hebrews, has met with us. Now please let us go three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to Yahweh, our God.’
18 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကနၣ် နကလုၢ်, ဒီးနဘၣ်ဟဲ နဲ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသူၣ်က့သးပှၢ်, ဆူ အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးသုဘၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ်, ဘၣ်သဃိာ် ဒီးပှၤ, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒုးလဲၤလၢ် ပှၤသၢနံၤကျဲ ဆူ ပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒ်သိး ပကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ ပကစၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

19 I know that the king of Egypt won’t give you permission to go, no, not by a mighty hand.
19 ဒီးယသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်အစုဆူၣ်အခီၣ်ဆူၣ် မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, အဲၤကူပတူး အစီၤပၤတဖၣ် တဟ့ၣ်လဲၤဘၣ် သုဘၣ်.

20 I will reach out my hand and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst, and after that he will let you go.
20 ဒီးယကယူာ်ထီၣ် ယစု, ဒီးတီၢ် အဲၤကူပတူး လၢတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢယကမၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ ခဲလၢာ် လီၤ. ဒီးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ ကပျၢ်သုလီၤ.

21 I will give this people favor in the sight of the Egyptians, and it will happen that when you go, you shall not go empty-handed.
21 ဒီးယ ကဟ့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် လၢအဘျုးအဖှိၣ် လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အမဲာ်, ဒီးတုၤ သုလဲၤထီၣ်ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢသုတလဲၤထီၣ်ဘၣ်ကလီဘၣ်.

22 But every woman shall ask of her neighbor, and of her who visits her house, jewels of silver, jewels of gold, and clothing; and you shall put them on your sons, and on your daughters. You shall plunder the Egyptians.”
22 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤပိာ်မုၣ် တဂၤလၢ်လၢ် ကဃ့ စ့အကယၢ, ဒီးထူအကယၢ, ဒီး တၢ်ကူတၢ်သိး လၢပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအအိၣ် တမှံၤ လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးသုကဒုးကူဒုးသိး သုဖိခွါ ဒီးသုဖိမုၣ်, ဒီးသုကဂုာ်န့ၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 4

1 Moses answered, “ But, behold, they will not believe me, nor listen to my voice; for they will say, ‘Yahweh has not appeared to you.’”
1 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တနာ်ဘၣ် ယၤဘၣ်, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစံး ယွၤ တလီၣ်ဖျါထီၣ်ဘၣ်အသး လၢနၤဘၣ်.

2 Yahweh said to him, “ What is that in your hand?” He said, “ A rod.”
2 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်အိၣ်လၢနစုပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်နီၣ်ထိးဘိလီၤ.

3 He said, “ Throw it on the ground.” He threw it on the ground, and it became a snake; and Moses ran away from it.
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် တက့ၢ်. ဒီး တ့ၢ်လီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢဂုၢ်တဘိ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဃ့ၢ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

4 Yahweh said to Moses, “ Stretch out your hand, and take it by the tail.” He stretched out his hand, and took hold of it, and it became a rod in his hand.
4 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယူာ်ထီၣ်နစု, ဒီးဖီၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအမဲၢ် တက့ၢ်. (ဒီးယူာ်ထီၣ်အစု, ဒီးမၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီး ကဲထီၣ်က့ၤ နီၣ်ထိးဘိ လၢအစုပူၤ),

5 “ That they may believe that Yahweh, the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you.”
5 ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကနာ်ဝဲ လၢယွၤ, အပၢ်တဖၣ် အကစၢ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အကစၢ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး အကစၢ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ်န့ၣ် လီၣ်ဖျါလံအသး လၢနမဲာ်ညါလံန့ၣ်လီၤ.

6 Yahweh said furthermore to him, “ Now put your hand inside your cloak.” He put his hand inside his cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow.
6 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ဒံးအီၤ, ဒၢနုာ်နစု လၢနသးနါပှၢ် အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးဒၢနုာ်အစု လၢအသးနါပှၢ် အပူၤ, ဒီးထုးထီၣ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အစု ဆါအၢ ဒ်မူခိၣ်ဖီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 He said, “ Put your hand inside your cloak again.” He put his hand inside his cloak again, and when he took it out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh.
7 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒၢနုာ်က့ၤ နစု လၢနသးနါပှၢ် အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးဒၢနုာ်က့ၤ အစု လၢအသးနါပှၢ် အပူၤ, ဒီးထုးထီၣ်က့ၤ လၢအသးနါပှၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကဲကဒါက့ၤ ဒ်အညၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 “ It will happen, if they will neither believe you nor listen to the voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign.
8 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်တနာ်ဘၣ်နၤ, ဒီး မ့ၢ်တနာ်ဘၣ် တၢ်ပနီၣ် အခီၣ်ထံးတမံၤ အကလုၢ်ဒီး, ကနာ် တၢ်ပနီၣ် လၢခံတမံၤ အကလုၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 It will happen, if they will not believe even these two signs, neither listen to your voice, that you shall take of the water of the river, and pour it on the dry land. The water which you take out of the river will become blood on the dry land.”
9 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တနာ် စ့ၢ်ကီးဘၣ် တၢ်ပနီၣ် ခံမံၤအံၤ, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ် ဘၣ်ဒီး, နဘၣ်မၤန့ၢ် ထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ, ဒီးလူလီၤ လၢခိလီၤ. ဒီးထံ လၢနမၤန့ၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်သွံၣ် လၢခိလီၤ.

10 Moses said to Yahweh, “ O Lord, I am not eloquent, neither before now, nor since you have spoken to your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue.”
10 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ယွၤ, ပျဲလၢ် တက့ၢ်, ကစၢ်ဧၢ, လၢသီမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢနကတိၤတၢ် ဒီးနကုၢ်နပှၤ အလီၢ်ခံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကတိၤတၢ်သ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယထးခိၣ် ဃၢ, ဒီးယပျ့ၤ ဃၢလီၤ.

11 Yahweh said to him, “ Who made man’s mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing, or blind? Isn’t it I, Yahweh?
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်မတၤ တ့ ပှၤကညီ အထးခိၣ်ဒီး မ့ၢ်မတၤ တ့ ပှၤတအုၣ်, ပှၤနၢ်တအၢ, ပှၤထံၣ်တၢ်သ့, ဒီးပှၤမဲာ်ဘျီၣ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ယၤ, ယွၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

12 Now therefore go, and I will be with your mouth, and teach you what you shall speak.”
12 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ လဲၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီးယကအိးထီၣ် နထးခိၣ်, ဒီးနကကတိၤတၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ယကသိၣ်လိ နၤလီၤ.

13 He said, “ Oh, Lord, please send someone else.”
13 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မၢလီၤလၢ် ပှၤ လၢနကမၢလီၤ အီၤ တက့ၢ်.

14 The anger of Yahweh was kindled against Moses, and he said, “ What about Aaron, your brother, the Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he comes out to meet you. When he sees you, he will be glad in his heart.
14 ဒီးယွၤအသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလ့ၤဝံဖိ စီၤအၤဟရိၣ် မ့ၢ်နဒီပုၢ်ဝဲၢ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ယသ့ၣ်ညါ လၢအဝဲဒၣ် ကတိၤတၢ်သ့လီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဟဲထီၣ်သဂၢၢ်နၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးတုၤ အထံၣ်ဘၣ်နၤဒီး, အသူၣ်ကခု အသးကခုလီၤ. ဒီးနဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးပာ် တၢ်ကတိၤ လၢအထးခိၣ်, ဒီးယကအိၣ်ဒီး နထးခိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် အထးခိၣ်, ဒီးသုကမၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ယကသိၣ်လိသုလီၤ.

15 You shall speak to him, and put the words in his mouth. I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you what you shall do.
15 ဒီးနဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးပာ် တၢ်ကတိၤ လၢအထးခိၣ်, ဒီးယကအိၣ်ဒီး နထးခိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် အထးခိၣ်, ဒီးသုကမၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ယကသိၣ်လိသုလီၤ.

16 He will be your spokesman to the people; and it will happen, that he will be to you a mouth, and you will be to him as God.
16 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် ကကတိၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဂီၢ်, ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် ကအိၣ်လၢနဂီၢ် လၢထးခိၣ်အလီၢ်, ဒီးနဲဒၣ် န ကအိၣ်လၢအဂီၢ် လၢယွၤအလီၢ်လီၤ.

17 You shall take this rod in your hand, with which you shall do the signs.”
17 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် နီၣ်ထိးဘိအံၤ လၢနစုပူၤ, ဒီးနကမၤ တၢ်လီၤလးတဖၣ် လၢအီၤလီၤ.

18 Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, “ Please let me go and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive.” Jethro said to Moses, “ Go in peace.”
18 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤတၢ် ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ အမံၤပှၢ် စီၤယံးသရိၤ အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပျဲဟးထီၣ်ယၤ, ဒီးပျဲက့ၤက့ၤယၤ ဆူ ယဒီပုၢ်ဝဲၢ် အအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးမ့ၢ်အမူဒံးဧါန့ၣ် ယကထံၣ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးစီၤယံးသရိၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤတၢ် မုာ်မုာ် တက့ၢ်.

19 Yahweh said to Moses in Midian, “ Go, return into Egypt; for all the men who sought your life are dead.”
19 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ လၢမံးဒယၣ် အပူၤန့ၣ်, လဲၤတၢ်, ဒီးက့ၤက့ၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဃုနသးသမူန့ၣ် သံလံ ခဲလၢာ်လံ.

20 Moses took his wife and his sons, and set them on a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moses took God’s rod in his hand.
20 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ် အမါ, ဒီး အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးဒုးဒိး အီၤ လၢကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူး လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ် ယွၤ အနီၣ်ထိးဘိ လၢအစုပူၤလီၤ.

21 Yahweh said to Moses, “ When you go back into Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand, but I will harden his heart and he will not let the people go.
21 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, တုၤ နလဲၤတၢ် ဒ်သိး နကက့ၤက့ၤဆူ အဲၤကူပတူးန့ၣ် ဒီး, ကွၢ်, ကယဲၢ် တၢ်လီၤလးအပနီၣ် လၢယပာ် လၢနစုပူၤန့ၣ်, မၤအီၤ လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးယကဒုးဆူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်.

22 You shall tell Pharaoh, ‘Thus says Yahweh, Israel is my son, my firstborn,
22 ဒီးနဘၣ်စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လးမ့ၢ် ယဖိခွါ, ယဖိဝဲၢ်ကိလီၤ.

23 and I have said to you, “ Let my son go, that he may serve me;” and you have refused to let him go. Behold, I will kill your son, your firstborn.’”
23 ဒီးယစံးဘၣ်နၤ, ပျၢ် ယဖိခွါ ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးနမ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်, ဒီး တပျၢ်ဘၣ်အီၤ ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၤသံ နဖိခွါ, နဖိဝဲၢ်ကိလီၤ.

24 It happened on the way at a lodging place, that Yahweh met Moses and wanted to kill him.
24 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢကျဲပူၤ, ဖဲအိၣ်ဘှံးအလီၢ်န့ၣ် ယွၤ သဂၢၢ်အီၤ, ဒီးဃုမၤသံအီၤလီၤ.

25 Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said, “ Surely you are a bridegroom of blood to me.”
25 ဒီးနီၢ်စံးဖိရၤ ဟံးန့ၢ် လၢၢ်ဖိ, ဒီးကူးတရံး အဖိခွါ အတၢ်အခိၣ်ဖံး, ဒီးတ့ၢ်လီၤ လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး နမ့ၢ်တၢ်သွံၣ် အတလးမူးပိာ်ခွါ တဂၤ လၢယဂီၢ်လီၤ.

26 So he let him alone. Then she said, “ You are a bridegroom of blood,” because of the circumcision.
26 ဒီးပျၢ်အီၤလီၤ. တုၤနုၤတစု နီၢ်စံးဖိရၤ စံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်တၢ်သွံၣ် အတလးမူးပိာ်ခွါ လၢတၢ်ကူးတရံး အဃိလီၤ.

27 Yahweh said to Aaron, “ Go into the wilderness to meet Moses.” He went, and met him on God’s mountain, and kissed him.
27 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, လဲၤသဂၢၢ် စီၤမိၤၡ့ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် လဲၤသဂၢၢ်အီၤ လၢကစၢ်အကစၢၢ်, ဒီးနၢမူအီၤလီၤ.

28 Moses told Aaron all the words of Yahweh with which he had sent him, and all the signs with which he had instructed him.
28 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံၣ်တဲၤတဲလီၤ စီၤအၤဟရိၣ် လၢယွၤ လၢအမၢလီၤအီၤ အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်လီၤလး လၢအမၤလိာ်တ့ၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

29 Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel.
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် လဲၤဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

30 Aaron spoke all the words which Yahweh had spoken to Moses, and did the signs in the sight of the people.
30 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ ခဲလၢာ်, ဒီးမၤ တၢ်လီၤလးတဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

31 The people believed, and when they heard that Yahweh had visited the children of Israel, and that he had seen their affliction, then they bowed their heads and worshiped.
31 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲ, ဒီး နၢ်ဟူဝဲ လၢယွၤ အိၣ်သကိးလံ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးကွၢ်လံ အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လံ ဒီး, ဆုးလီၤအခိၣ်, ဒီးဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 5

1 Afterward Moses and Aaron came, and said to Pharaoh, “ This is what Yahweh, the God of Israel, says, ‘Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.’”
1 လၢခံက့ၤဒီး, စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် လဲၤနုာ်ဒီး စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, ယွၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကလဲၤမၤဘူၣ်တၢ် လၢယၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် တက့ၢ်.

2 Pharaoh said, “ Who is Yahweh, that I should listen to his voice to let Israel go? I don’t know Yahweh, and moreover I will not let Israel go.”
2 ဒီးဖၤရိၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး ယကကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးပျၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ်, ယွၤမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤဘၣ်, ဒီးယတပျၢ် စ့ၢ်ကီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိဘၣ်.

3 They said, “ The God of the Hebrews has met with us. Please let us go three days’ journey into the wilderness, and sacrifice to Yahweh, our God, lest he fall on us with pestilence, or with the sword.”
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ် ဘၣ်သဃိာ်လံ ဒီးပှၤလံ, ဒုးလဲၤလၢ် ပှၤသၢနံၤကျဲ ဆူ ပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးဒုးလုၢ် ပှၤ လၢယွၤ ပကစၢ် အတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ကဒုးဘၣ် ဘၣ်ဖုး ပှၤ လၢတၢ်ဆါသံသတြိာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘီဧိၤနးဧိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

4 The king of Egypt said to them, “ Why do you, Moses and Aaron, take the people from their work? Get back to your burdens!”
4 ဒီးအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်မနုၤ လၢသု, စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, တြီ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအမၤတၢ်လဲၣ်. လဲၤတ့ၢ် ဆူသု ဝံတၢ်ယိးတၢ် တက့ၢ်.

5 Pharaoh said, “ Behold, the people of the land are now many, and you make them rest from their burdens.”
5 ဒီးဖၤရိၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ် အါအါကလဲာ်လီၤ. ဒီးသုဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤ လၢအဝံတၢ်ယိးတၢ် မးလဲၣ်.

6 The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers, saying,
6 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် ဖၤရိၤ မၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဝံတၢ်ယိး အကစၢ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

7 “ You shall no longer give the people straw to make brick, as before. Let them go and gather straw for themselves.
7 ဟ့ၣ်ဒံး လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ အူးခဲတဖၣ်, ဒ် လၢမဟါမဟိ အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. ကလဲၤထၢဖှိၣ်ဒၣ်ဝဲ လီၢ် လၢအဂီၢ် တက့ၢ်.

8 The number of the bricks, which they made before, you require from them. You shall not diminish anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, ‘Let us go and sacrifice to our God.’
8 ဒီးအူးခဲတဖၣ် ပှဲၤသိးဒီး တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢအတ့ဝဲ လၢမဟါမဟိန့ၣ်, မၢအတ့ တက့ၢ်. မၤစှၤလီၤအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပာ်ကၢၣ်အသးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကိးပသူထီၣ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးလဲၤပှၤ, ဒီးဒုးလုၢ် ပှၤ လၢပကစၢ် အတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 Let heavier work be laid on the men, that they may labor therein; and don’t let them pay any attention to lying words.”
9 မၤဃၢထီၣ် ပှၤတဖၣ် အတၢ်မၤ, ဒီးဒုးမၤ အဝဲသ့ၣ် လၢအီၤ တက့ၢ်. မ်အသုတပးကဲ တၢ်ကတိၤ ကလီကလီ တဂ့ၤ.

10 The taskmasters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people, saying, “ This is what Pharaoh says: ‘I will not give you straw.
10 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဝံတၢ်ယိး အကစၢ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ဖၤရိၤ စံးဒ်အံၤ, ယတဟ့ၣ် လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လၢသုဘၣ်.

11 Go yourselves, get straw where you can find it, for nothing of your work shall be diminished.’”
11 လဲၤဟံးန့ၢ် လီၢ် ဖဲသုကထံၣ်န့ၢ်အီၤ တပူၤပူၤ တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်တမၤစှၤလီၤဘၣ် သုတၢ်မၤ နီတစဲးဘၣ်.

12 So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw.
12 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ ဒ်သိး အကထၢဖှိၣ် လီၢ်ခိၣ်ဆၢၣ် လၢလီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ အလီၢ်လီၤ.

13 The taskmasters were urgent saying, “ Fulfill your work quota daily, as when there was straw!”
13 ဒီးတၢ်ဝံတၢ်ယိး အကစၢ်တဖၣ်န့ၣ် မၢဆူၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤ သုတၢ်မၤ တုၤအဝံၤ, သုတၢ်မၤ လၢတနံၤ အဂီၢ်, ဒ် လၢလီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ အိၣ်တ့ၢ်ဝဲ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

14 The officers of the children of Israel, whom Pharaoh’s taskmasters had set over them, were beaten, and demanded, “ Why haven’t you fulfilled your quota both yesterday and today, in making brick as before?”
14 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အပှၤကွဲးလံာ် လၢဖၤရိၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိး အကစၢ်တဖၣ် ပာ် လၢအဖီခိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ် တၢ်တီၢ်အီၤ, ဒီးတၢ် စံးဘၣ်အီၤ, လၢမုၢ်ဟါတနံၤဒီး လၢမုၢ်ဆါတနံၤအံၤ, သုမၤ အူးခဲ တပှဲၤသိးသိး ဒီးတၢ်မၤလိာ် သု ဒ်မဟါမဟိ အသိးန့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

15 Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, “ Why do you deal this way with your servants?
15 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အပှၤကွဲးလံာ် ဟဲဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးကိးထီၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမၤ နကုၢ်နပှၤတဖၣ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

16 No straw is given to your servants, and they tell us, ‘Make brick!’ and behold, your servants are beaten; but the fault is in your own people.”
16 တဟ့ၣ်ဘၣ် လီၢ် လၢနကုၢ်နပှၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤ, တ့အူးခဲ တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, နကုၢ်နပှၤ ဘၣ် တၢ်တီၢ်အီၤ, ဒီးတၢ်ဒဲးဘး အိၣ်ဒီး နပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒၣ်နဲလီၤ.

17 But he said, “ You are idle! You are idle! Therefore you say, ‘Let us go and sacrifice to Yahweh.’
17 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကၢၣ် သုသးသုဝဲ, တၢ်ကၢၣ်သုသး လီၤ. မ့ၢ်အဂ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး သုစံး, ဒုးလဲၤလုၢ် ပှၤ လၢယွၤအတၢ် တက့ၢ်.

18 Go therefore now, and work, for no straw shall be given to you, yet you shall deliver the same number of bricks!”
18 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ လဲၤမၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ တဘၣ်ဟ့ၣ်ဘၣ် လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လၢသုဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုဘၣ်ဟ့ၣ် အူးခဲ ပှဲၤသိး ဒီးအတၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ.

19 The officers of the children of Israel saw that they were in trouble, when it was said, “ You shall not diminish anything from your daily quota of bricks!”
19 ဒီးပှၤစံးဝဲ, သုအူးခဲတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သုမၤတၢ် တနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ် တစှၤလီၤဘၣ်န့ၣ် သတးဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢအအိၣ် လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤလီၤ.

20 They met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came out from Pharaoh:
20 ဒီး လၢအဟးထီၣ် လၢဖၤရိၤ အအိၣ်န့ၣ် ဘၣ်သဃိာ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အိၣ်ခိးအကျဲ,

21 and they said to them, “ May Yahweh look at you, and judge, because you have made us a stench to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to kill us.”
21 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ်ယွၤကွၢ်သု, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု ဒုးသးဘၣ်အၢ ပနၢပဆှီ လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးအခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးဟ့ၣ် နးတဘ့ၣ် လၢအစုပူၤ ဒ်သိး အကမၤသံပှၤလီၤ.

22 Moses returned to Yahweh, and said, “ Lord, why have you brought trouble on this people? Why is it that you have sent me?
22 ဒီးစီၤမိၤၡ့ က့ၤက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, နမၤအၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တၢ်အံၤ နမၢလီၤယခံ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

23 For since I came to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people; neither have you delivered your people at all.”
23 လၢယဟဲကတိၤတၢ် လၢနမံၤဆူ ဖၤရိၤအအိၣ် လံၤလံၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ် မၤအၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ဒီးနတမၤပူၤမၤဖျဲးဘၣ်အီၤ လ့ၤတက့ၤဘၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 6

1 Yahweh said to Moses, “ Now you shall see what I will do to Pharaoh, for by a strong hand he shall let them go, and by a strong hand he shall drive them out of his land.”
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကမၤ ဖၤရိၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နကထံၣ်ဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကပျၢ် အီၤ ဒီးအစုဆူၣ်, ဒီးကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီးအစုဆူၣ် လၢအကီၢ်ပူၤလီၤ.

2 God spoke to Moses, and said to him, “ I am Yahweh;
2 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယဟိဝၤလီၤ.

3 and I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as God Almighty; but by my name Yahweh I was not known to them.
3 ဒီးယလီၣ်ဖျါထီၣ် ယသး လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ် လၢယမံၤ ယွၤ သ့တၢ်လၢာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လၢယမံၤ ယဟိဝၤန့ၣ် တၢ်တဒုးသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤ လၢယၤဘၣ်.

4 I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land of their travels, in which they lived as aliens.
4 ဒီးယပာ်ဂၢၢ်ပာ်ကျၢၤ စ့ၢ်ကီးလံ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအီၤ လၢယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢကီၢ်ကနၤဧၣ်, အအိၣ်တမှံၤ အဂီၢ်, ဖဲအအိၣ်တမှံၤ လၢအပူၤလီၤ.

5 Moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage, and I have remembered my covenant.
5 ဒီးယ နၢ်ဟူ စ့ၢ်ကီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်ကအုကစွါ လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ မၢအကဲကုၢ်, ဒီးယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလံ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလံ.

6 Therefore tell the children of Israel, ‘I am Yahweh, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I will redeem you with an outstretched arm, and with great judgments:
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ, ဒီးယကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် သု လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်ဝံတၢ်ယိး အဖီလာ်, ဒီး ယကမၤထူၣ်ဖျဲးသု လၢအကုၢ်အတၢ်မၤ, ဒီးယကပှ့ၤက့ၤသု လၢယစုယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီး လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်,

7 and I will take you to me for a people, and I will be to you a God; and you shall know that I am Yahweh your God, who brings you out from under the burdens of the Egyptians.
7 ဒီးယကပာ်သု လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယဂီၢ်, ဒီး ယကကဲထီၣ် ကစၢ် လၢသုဂီၢ်, ဒီးသုကသ့ၣ်ညါ လၢယ မ့ၢ်ယွၤ သုကစၢ် လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်သု လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်ဝံတၢ်ယိး အဖီလာ်လီၤ.

8 I will bring you into the land which I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for a heritage: I am Yahweh.’”
8 ဒီးယကဒုးဟဲသုဆူ ကီၢ် လၢယယူာ်ထီၣ်ယစု ဒ်သိး ယကဟ့ၣ်အီၤ လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ်, စီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ်, ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢသုတၢ်န့ၢ်သါလီၤ. တၢ် လၢယၤအံၤ ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

9 Moses spoke so to the children of Israel, but they didn’t listen to Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage.
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်န့ၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၢ် တကနၣ်ဘၣ် စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ် လၢအသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ အဃိ, ဒီး လၢကုၢ် အတၢ်မၤ အဃိလီၤ.

10 Yahweh spoke to Moses, saying,
10 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

11 “ Go in, speak to Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land.”
11 လဲၤနုာ်, စံးဘၣ် အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ လၢအဘၣ်ပျၢ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအကီၢ်ပူၤလီၤ.

12 Moses spoke before Yahweh, saying, “ Behold, the children of Israel haven’t listened to me. How then shall Pharaoh listen to me, who am of uncircumcised lips?”
12 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးဖၤရိၤ ကကနၣ် ယကလုၢ် ဒ်လဲၣ်. ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယပျုၤ တဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်.

13 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, and gave them a command to the children of Israel, and to Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt.
13 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီး စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးမၤလိာ်အီၤ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်, ဒီး လၢအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

14 These are the heads of their fathers’ houses. The sons of Reuben the firstborn of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; these are the families of Reuben.
14 အအံၤမ့ၢ် အဝဲသ့ၣ် အပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အခိၣ်တဖၣ်, စီၤအံၣ်စရ့လး အဖိဝဲၢ်ကိ စီၤရူၤဘ့ၣ် အဖိခွါတဖၣ်, စီၤဃနိာ်, စီၤပးလူ, ဒီးစီၤဃ့စရိၣ်, ဒီးစီၤကၢ်မံၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤရူၤဘ့ၣ် အဒူၣ်တဖၣ်လီၤ.

15 The sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon.
15 ဒီးစီၤစူၤမ့းအိၣ် အဖိခွါတဖၣ်, စီၤယမူးအ့လး, ဒီးစီၤယးမံၣ်, ဒီးစီၤအိၣ်ဟး, ဒီးစီၤယၤကံၣ်, ဒီးစီၤစိဃၢ်, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်မုၣ် အဖိခွါ စီၤၡီအူးလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤစူၤမ့းအိၣ် အဒူၣ်တဖၣ်လီၤ.

16 These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon, and Kohath, and Merari; and the years of the life of Levi were one hundred thirty-seven years.
16 ဒီးအအံၤမ့ၢ် စီၤလ့ၤဝံ အဖိခွါအမံၤ ဒ်အစၢၤအသွဲၣ် အသိးန့ၣ်, စီၤက့ရၡိၣ်, ဒီးစီၤကဃး ဒီးစီၤမရၤရံၤလီၤ. ဒီး စီၤလ့ၤဝံ အသးသမူ အနံၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တကယၤ သၢဆံ နွံနံၣ်လီၤ.

17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.
17 ဒီးစီၤက့ရၡိၣ် အဖိခွါမ့ၢ် စီၤလံးဘနံၤ ဒီးစီၤၡံမံၤ ဒ်အဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 The sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years of the life of Kohath were one hundred thirty-three years.
18 ဒီးစီၤကဃး အဖိခွါမ့ၢ် စီၤဧၤမရၣ်, ဒီးစီၤယံးစဟၢ်, ဒီး စီၤဃ့တြိၣ်, ဒီးစီၤဧူးစံၤအ့လးလီၤ. ဒီးစီၤကဃး အသးသမူ အနံၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တကယၤ သၢဆံသၢနံၣ်လီၤ.

19 The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their generations.
19 ဒီးစီၤမရၤရံၤ အဖိခွါမ့ၢ် စီၤမးဃလံ, ဒီးစီၤမူၡံၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤလ့ၤဝံ အဒူၣ်တဖၣ် ဒ်အစၢၤအသွဲၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 Amram took Jochebed his father’s sister to himself as wife; and she bore him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years.
20 ဒီးစီၤဧၤမရၣ် န့ၢ်မါ လၢအပၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် နီၢ်ယိကဘ့ၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤအၤဟရိၣ် ဒီးစီၤမိၤၡ့လီၤ. ဒီးစီၤဧၤမရၣ် အသးသမူ အနံၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တကယၤ သၢဆံနွံနံၣ်လီၤ.

21 The sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri.
21 ဒီးစီၤယံးစဟၢ် အဖိခွါမ့ၢ် စီၤကိၤရး ဒီးစီၤန့ဖ့း ဒီးစီၤစံးကရံလီၤ.

22 The sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri.
22 ဒီးစီၤဧူးစံၤအ့လး အဖိခွါမ့ၢ် စီၤမံၤၡအ့လး ဒီးစီၤအလံစဖၣ် ဒီးစီၤစံးသရံလီၤ.

23 Aaron took Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, as his wife; and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
23 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် န့ၢ်မါ လၢစီၤနးၡိၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် စီၤဧးမံၤနဒး အဖိမုၣ် နီၢ်အ့းလံၤစါဘ့းလီၤ. ဒီးဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤနၤဒး, ဒီးစီၤအဘံဟူၤ, ဒီးစီၤအလၤဧစၢ်, ဒီး စီၤအံသမၢ်လီၤ.

24 The sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the Korahites.
24 ဒီးစီၤကိၤရး အဖိခွါမ့ၢ် စီၤအစံၢ်, ဒီးစီၤအ့လကါနၤ, ဒီးစီၤအဘံအစၤဖးလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကိၤရးဖိ အဒူၣ်တဖၣ်လီၤ.

25 Eleazar Aaron’s son took one of the daughters of Putiel as his wife; and she bore him Phinehas. These are the heads of the fathers’ houses of the Levites according to their families.
25 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ စီၤအလၤဧစၢ်န့ၣ် န့ၢ်မါ လၢစီၤပူတံၤအ့ၤလး အဖိမုၣ်တဂၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤဖံနဃၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ အပၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဒ်အဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 These are that Aaron and Moses, to whom Yahweh said, “ Bring out the children of Israel from the land of Egypt according to their armies.”
26 အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစီၤမိၤၡ့, လၢယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒ်အသုးမုၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 These are those who spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt. These are that Moses and Aaron.
27 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအကတိၤတၢ် ဒီး အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ ဒ်သိး အကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဲၤကူပတူးန့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ် စီၤမိၤၡ့ဒီး စီၤအၤဟရိၣ်န့ၣ်လီၤ.

28 It happened on the day when Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt,
28 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်တနံၤ လၢယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ,

29 that Yahweh spoke to Moses, saying, “ I am Yahweh. Speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you.”
29 ယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢယၤအံၤ ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ. တၢ် လၢယစံးဘၣ်နၤ တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ တက့ၢ်.

30 Moses said before Yahweh, “ Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh listen to me?”
30 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယပျုၤ တဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်, ဒီးဖၤရိၤ ကကနၣ် ယကလုၢ်ဒ်လဲၣ်.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 7

1 Yahweh said to Moses, “ Behold, I have made you as God to Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကွၢ်, ယပာ်နၤ လၢယွၤအလီၢ် လၢဖၤရိၤ အဂီၢ်, ဒီးနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ် ကကဲထီၣ် နဝံ တဂၤလီၤ.

2 You shall speak all that I command you; and Aaron your brother shall speak to Pharaoh, that he let the children of Israel go out of his land.
2 နဘၣ်ကတိၤတၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ ခဲလၢာ်, ဒီးနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ် ဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီး ဖၤရိၤ ဒ်သိး အကပျၢ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအကီၢ်ပူၤလီၤ.

3 I will harden Pharaoh’s heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt.
3 ဒီးယ ကဒုးဆူၣ်ထီၣ် စီၤပၤ ဖၤရိၤ အသး, ဒီးမၤအါထီၣ် ယတၢ်လီၤလး အပနီၣ်, ဒီးယတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ်ပူၤလီၤ.

4 But Pharaoh will not listen to you, and I will lay my hand on Egypt, and bring out my armies, my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments.
4 ဒီးဖၤရိၤ တကနၣ်ဘၣ် သုကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးယကပာ်လီၤယစု လၢအဲၤကူပတူး အလိၤ, ဒီး ယကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ယသုးမုၢ်တဖၣ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ်ပူၤလီၤ.

5 The Egyptians shall know that I am Yahweh, when I stretch out my hand on Egypt, and bring out the children of Israel from among them.”
5 ဒီးတုၤ ယယူာ်ထီၣ်ယစု လၢအဲၤကူပတူး အဖီခိၣ်, ဒီးဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအကျါဒီး, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ် ယွၤလီၤ.

6 Moses and Aaron did so. As Yahweh commanded them, so they did.
6 ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် မၤဝဲ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်, မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

7 Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh.
7 ဒီး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးဖၤရိၤန့ၣ် စီၤမိၤၡ့ အသးပှၢ် အနံၣ် ဃိးဆံ, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အသးပှၢ် အနံၣ် ဃိးဆံသၢနံၣ်လီၤ.

8 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
8 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 “ When Pharaoh speaks to you, saying, ‘Perform a miracle!’ then you shall tell Aaron, ‘Take your rod, and cast it down before Pharaoh, that it become a serpent.’”
9 တုၤ ဖၤရိၤ ကတိၤတၢ် ဒီးသု ဒီးစံးဝဲ, ဟ့ၣ် တၢ်လီၤလးတမံၤ လၢသုဂီၢ် တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး, နဘၣ်စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ဟံးန့ၢ် နနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢဂုၢ်တဘိလီၤ.

10 Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so, as Yahweh had commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent.
10 ဒီးစီၤမိၤၡ့ဒီး စီၤအၤဟရိၣ် လဲၤနုာ်ဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်ယွၤ မၤလိာ်တၢ် အသိး, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် တ့ၢ်လီၤ အနီၣ်ထိးဘိ လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးကဲထီၣ် ဂုၢ်တဘိလီၤ.

11 Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers. They also, the magicians of Egypt, did the same thing with their enchantments.
11 ဒီးဖၤရိၤ ကိးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးပှၤမၤကဒါပမဲာ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အဲၤကူပတူး အပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ်, မၤ စ့ၢ်ကီးဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိး လၢအနီၣ်မၤကဒါပမဲာ်တဖၣ်လီၤ.

12 For they each cast down their rods, and they became serpents: but Aaron’s rod swallowed up their rods.
12 ဒီးတ့ၢ်လီၤ တဂၤ အနီၣ်ထိးဘိ, တဂၤ အနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢဂုၢ်တဖၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤအၤဟရိၣ် အနီၣ်ထိးဘိန့ၣ် ယူၢ်လီၤကွံာ် အနီၣ်ထိးဘိတဖၣ်လီၤ.

13 Pharaoh’s heart was hardened, and he didn’t listen to them; as Yahweh had spoken.
13 ဒီးဖၤရိၤအသး ဆူၣ်ထီၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒ်ယွၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

14 Yahweh said to Moses, “ Pharaoh’s heart is stubborn. He refuses to let the people go.
14 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဖၤရိၤ အသူၣ်ဃၢအသးဃၢ, ဒီးပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ဂ့ၢ်လိာ်ဝဲလီၤ.

15 Go to Pharaoh in the morning. Behold, he goes out to the water; and you shall stand by the river’s bank to meet him; and the rod which was turned to a serpent you shall take in your hand.
15 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် လဲၤဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, လဲၤဝဲဆူ ထံနံၤလီၤ. ဒီးနဘၣ်ဆၢထၢၣ် လၢနကဘၣ်သဃိာ်အီၤ အဂီၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အနံၤ, ဒီးနီၣ်ထိးဘိ လၢအကဲထီၣ် ဂုၢ်တဘိ, နဘၣ်ဟံးန့ၢ် လၢနစုပူၤ လီၤ.

16 You shall tell him, ‘Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you, saying, “ Let my people go, that they may serve me in the wilderness:” and behold, until now you haven’t listened.
16 ဒီးနဘၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ်, မၢ ယဟဲဆူ နအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အလဲၤမၤ ယတၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ နတကနၣ်ဘၣ်.

17 Thus says Yahweh, “ In this you shall know that I am Yahweh. Behold, I will strike with the rod that is in my hand on the waters which are in the river, and they shall be turned to blood.
17 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤ လၢတၢ်အံၤ အဃိ, ကွၢ်ကွၢ်, ယ ကတီၢ်ထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ လၢနီၣ်ထိးဘိ အိၣ်လၢယစုပူၤ, ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်သွံၣ်လီၤ.

18 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to drink water from the river.”’”
18 ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤညၣ်ဧိၤ အိၣ်လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ ကသံ, ဒီးထံမိၢ်ပှၢ် ကနၢအုၣ်, ဒီး အဲၤကူပတူးဖိ ကသးဘၣ်အၢ ထံမိၢ်ပှၢ်အထံ လၢတၢ်အီ အဂီၢ်လီၤ.

19 Yahweh said to Moses, “ Tell Aaron, ‘Take your rod, and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all their ponds of water, that they may become blood; and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.’”
19 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ဟံးန့ၢ် နနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးယူာ်ထီၣ်နစု လၢအဲၤကူပတူး အထံဧိၤနိဧိၤ အဖီခိၣ်, လၢအထံကျိ အဖီခိၣ်, လၢအထံမိၢ်ပှၢ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအကမါ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအနိၣ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်သွံၣ်, ဒီးတၢ်သွံၣ် ကအိၣ်လၢ အဲၤကူပတူး အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, လၢသ့ၣ်ပူၤ ဒီး လၢလၢၢ်ပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

20 Moses and Aaron did so, as Yahweh commanded; and he lifted up the rod, and struck the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and all the waters that were in the river were turned to blood.
20 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် မၤဒ်န့ၣ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ် ဒီးယူာ်ထီၣ် အနီၣ်ထိးဘိ ဒီးတီၢ်ထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးထံ အိၣ်လၢ ထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ ကဲထီၣ် တၢ်သွံၣ် ခဲလၢာ် လီၤ.

21 The fish that were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians couldn’t drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt.
21 ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤညၣ်ဧိၤ အိၣ်လၢ ထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ သံဝဲ, ဒီး ထံမိၢ်ပှၢ် နၢအုၣ်, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အီထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ တကဲဘၣ် ဒီးတၢ်သွံၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ.

22 The magicians of Egypt did the same thing with their enchantments; and Pharaoh’s heart was hardened, and he didn’t listen to them; as Yahweh had spoken.
22 ဒီးအဲၤကူပတူး အပှၤကွဲးလံာ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢအတၢ်မၤကဒါပမဲာ်, ဒီးဖၤရိၤ အသးဆူၣ်ထီၣ်, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်, ဒ်ယွၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 Pharaoh turned and went into his house, and he didn’t even take this to heart.
23 ဒီးဖၤရိၤ ဃၣ်ကဒါအသး, ဒီးက့ၤထီၣ်က့ၤဆူ အဟံၣ်, ဒီးတပာ် စ့ၢ်ကီးဘၣ် တၢ်န့ၣ်တမံၤ လၢအသးဘၣ်.

24 All the Egyptians dug around the river for water to drink; for they couldn’t drink of the water of the river.
24 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ခူၣ်တၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အဃၢၤ ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် ထံ လၢအကအီဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အီထံ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ တကဲဘၣ်.

25 Seven days were fulfilled, after Yahweh had struck the river.
25 ဒီး လၢယွၤတီၢ် ထံမိၢ်ပှၢ် အလီၢ်ခံ, နွံနံၤ ပှဲၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 8

1 Yahweh spoke to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, “ This is what Yahweh says, ‘Let my people go, that they may serve me.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤဆူ ဖၤရိၤအအိၣ်ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် တက့ၢ်.

2 If you refuse to let them go, behold, I will plague all your borders with frogs:
2 ဒီးပျၢ်အီၤန့ၣ် နမ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကတီၢ် နထံနကီၢ် ခဲလၢာ် လၢဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ လီၤ.

3 and the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and into your bedroom, and on your bed, and into the house of your servants, and on your people, and into your ovens, and into your kneading troughs:
3 ဒီးထံမိၢ်ပှၢ် ကဖှံထီၣ် ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ, လၢအကဟဲထီၣ်, ဒီးကလဲၤနုာ် လၢနဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢနမံလီၢ် အဒၢးပူၤ, ဒီး လၢနလီၢ်မံ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢနခ့နပှၤတဖၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ, ဒီး လၢနဖၣ်ကပူၤတဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢနစံၢ်ကိၣ်အကျိးတဖၣ် အပူၤလီၤ.

4 and the frogs shall come up both on you, and on your people, and on all your servants.’”
4 ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤန့ၣ် ကဟဲထီၣ် လၢနလိၤ, ဒီး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ, ဒီး လၢနခ့နပှၤ ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

5 Yahweh said to Moses, “ Tell Aaron, ‘Stretch out your hand with your rod over the rivers, over the streams, and over the pools, and cause frogs to come up on the land of Egypt.’”
5 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ယူာ်ထီၣ် နစု အိၣ်ဒီး နနီၣ်ထိးဘိ လၢထံကျိ အဖီခိၣ်, လၢထံမိၢ်ပှၢ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢကမါတဖၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အဖီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

6 Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt.
6 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ယူာ်ထီၣ် အစု လၢအဲၤကူပတူး အထံဧိၤနိဧိၤ အဖီခိၣ်, ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ ဟဲထီၣ်, ဒီးမၤဘံးမၤဘၢ ကီၢ်အဲၤကူပတူးလီၤ.

7 The magicians did the same thing with their enchantments, and brought up frogs on the land of Egypt.
7 ဒီးပှၤကွဲးလံာ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢအတၢ်မၤကဒါပမဲာ် ဒီးဒုးဟဲထီၣ် ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အဖီခိၣ်လီၤ.

8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, “ Entreat Yahweh, that he take away the frogs from me, and from my people; and I will let the people go, that they may sacrifice to Yahweh.”
8 ဒီးဖၤရိၤ ကိးန့ၢ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဃ့ကညး ယွၤ လၢအကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ လၢယအိၣ်, ဒီး လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးယ ကပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် လၢယွၤလီၤ.

9 Moses said to Pharaoh, “ I give you the honor of setting the time that I should pray for you, and for your servants, and for your people, that the frogs be destroyed from you and your houses, and remain in the river only.”
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, အိၣ်ဒီး တၢ်အလၤကပီၤ လၢယဖီခိၣ် တက့ၢ်. ယဘၣ်ဃ့ကညးတၢ် လၢနဂီၢ်, ဒီး လၢနခ့နပှၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, ဒ်သိး တၢ်ကမၤဟးဂီၤကွံာ် ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ လၢနလိၤ, ဒီး လၢနဟံၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးဒ်သိး အကအိၣ်ထဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤဧိၤန့ၣ်, အကတီၢ်ဖဲလဲၣ်.

10 He said, “ Tomorrow.” He said, “ Be it according to your word, that you may know that there is none like Yahweh our God.
10 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲဂီၤကိာ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်တၢ်မၤအသး ဒ်နစံးတၢ်အသိး, ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ လၢတၢ် ဒ်ယွၤ ပကစၢ်အသိး တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

11 The frogs shall depart from you, and from your houses, and from your servants, and from your people. They shall remain in the river only.”
11 ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ ကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢနလိၤ, ဒီး လၢနဟံၣ်တဖၣ်, ဒီး လၢနခ့နပှၤတဖၣ်, ဒီး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကအိၣ်လီၤတဲာ်ထဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤဧိၤလီၤ.

12 Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to Yahweh concerning the frogs which he had brought on Pharaoh.
12 ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးထီၣ် လၢယွၤ လၢဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ အဃိ လၢအပာ်ဝဲ လၢဖၤရိၤ အဂီၢ်လီၤ.

13 Yahweh did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields.
13 ဒီးယွၤ မၤဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ အတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ် ဒီး ဒ့ၣ်ဧိၤကွီၣ်ဧိၤ သံကွံာ် လၢဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢအဂၢၤပူၤ, ဒီး လၢခိလီၤ.

14 They gathered them together in heaps, and the land stank.
14 ဒီးပှၤ ထၢဖှိၣ်အီၤ တပူတပူ, ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ နၢအုၣ်ဝဲလီၤ.

15 But when Pharaoh saw that there was a respite, he hardened his heart, and didn’t listen to them, as Yahweh had spoken.
15 ဒီးဖၤရိၤ ထံၣ် တၢ်သါထီၣ်ဘၣ်က့ၤ တထံၣ်ဃီ, မၤကိၤ အသး, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အဝဲသ့ၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒ်ယွၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Yahweh said to Moses, “ Tell Aaron, ‘Stretch out your rod, and strike the dust of the earth, that it may become lice throughout all the land of Egypt.’”
16 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ယူာ်ထီၣ် နနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးတီၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ဃးသူဃးလါ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

17 They did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the earth, and there were lice on man, and on animal; all the dust of the earth became lice throughout all the land of Egypt.
17 ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ယူာ်ထီၣ် အစု အိၣ်ဒီး အနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးတီၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်, ဒီးအတၢ်ကဲထီၣ် ဃးသူဃးလါ လၢပှၤကညီ အလိၤ, ဒီး လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အလိၤလီၤ. ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီကီၢ်ညါ ကဲထီၣ် ဃးသူဃးလါလီၤ.

18 The magicians tried with their enchantments to produce lice, but they couldn’t. There were lice on man, and on animal.
18 ဒီးပှၤကွဲးလံာ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢအတၢ်မၤကဒါပမဲာ် ဒ်သိး အကဒုးကဲထီၣ် ဃးသူဃးလါ, ဒီးမၤဝဲ တသ့ဘၣ်. ဒီးဃးသူဃးလါ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤကညီ အလိၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အလိၤလီၤ.

19 Then the magicians said to Pharaoh, “ This is the finger of God:” and Pharaoh’s heart was hardened, and he didn’t listen to them; as Yahweh had spoken.
19 ဒီးပှၤကွဲးလံာ် စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, တၢ်အံၤတမံၤ မ့ၢ်ယွၤအစု မုၢ်လီၤ. ဒီးဖၤရိၤ အသးဆူၣ်ထီၣ် ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒ်ယွၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 Yahweh said to Moses, “ Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; behold, he comes out to the water; and tell him, ‘This is what Yahweh says, “ Let my people go, that they may serve me.
20 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ခဲဂီၤကိာ် ဂီၤဂီၤ, ဒီး ဆၢထၢၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, (ကွၢ်ကွၢ်, ဟဲဝဲဆူ ထံနံၤ) ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် တက့ၢ်.

21 Else, if you will not let my people go, behold, I will send swarms of flies on you, and on your servants, and on your people, and into your houses: and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.
21 နမ့ၢ်တပျၢ်ဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢ တၢ်အဖုတဖၣ် ဟဲလီၤ လၢနလိၤ, ဒီးနခ့နပှၤအလိၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ်အလိၤဒီး လၢနဟံၣ်တဖၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဟံၣ်ပူၤ ကပှဲၤဒီး တၢ်အဖုတဖၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် လၢအအိၣ် လၢအဖီခိၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 I will set apart in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; to the end you may know that I am Yahweh in the midst of the earth.
22 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယကမၤလီၤဆီ ကီၢ်ကိၡ့ၣ် ဖဲ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်လၢအပူၤ, ဒ်သိး တၢ်အဖုတဖၣ် အသုတအိၣ် ဖဲန့ၣ် တဂ့ၤ, ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

23 I will put a division between my people and your people: by tomorrow shall this sign be.”’”
23 ဒီးယကပာ် တၢ်ပှ့ၤက့ၤတၢ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီး နပှၤဂီၢ်မုၢ် အဘၢၣ်စၢၤလီၤ. ခဲဂီၤကိာ် တၢ်လီၤလးအပနီၣ်အံၤ ကကဲထီၣ် လီၤ.

24 Yahweh did so; and there came grievous swarms of flies into the house of Pharaoh, and into his servants’ houses: and in all the land of Egypt the land was corrupted by reason of the swarms of flies.
24 ဒီး ယွၤ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးတၢ်အဖုတဖၣ် ဂီၢ်မုၢ် ဟဲနုာ် လၢဖၤရိၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အဟံၣ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ. ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ဒီဘ့ၣ်ညါန့ၣ် ဟးဂီၤဝဲ လၢတၢ်တဖုန့ၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

25 Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, “ Go, sacrifice to your God in the land!”
25 ဒီးဖၤရိၤ ကိးက့ၤ စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤလုၢ်တၢ် လၢသုကစၢ် လၢကီၢ်အံၤ အပူၤ တက့ၢ်.

26 Moses said, “ It isn’t appropriate to do so; for we shall sacrifice the abomination of the Egyptians to Yahweh our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and won’t they stone us?
26 ဒီး စီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်တစံၣ်ညီၣ်ပာ်ဘၣ် လၢပကမၤဒ်န့ၣ် ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကလုၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်သးဘၣ်အၢန့ၣ် လၢယွၤ ပကစၢ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ပကလုၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်သးဘၣ်အၢ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကွံာ် ပှၤ လၢလၢၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

27 We will go three days’ journey into the wilderness, and sacrifice to Yahweh our God, as he shall command us.”
27 ပကလဲၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ သၢနံၤကျဲ, ဒီးလုၢ်တၢ် လၢယွၤ ပကစၢ်, ဒ်အကမၤလိာ် ပှၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 Pharaoh said, “ I will let you go, that you may sacrifice to Yahweh your God in the wilderness, only you shall not go very far away. Pray for me.”
28 ဒီးဖၤရိၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကပျၢ်သု, ဒ်သိး သုကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ သုကစၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတလဲၤဘၣ် ယံၤယံၤကလဲာ်ဘၣ်, ဃ့ကညးတၢ် လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

29 Moses said, “ Behold, I go out from you, and I will pray to Yahweh that the swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, tomorrow; only don’t let Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to Yahweh.”
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟးထီၣ် လၢန အိၣ်, ဒီးယကဃ့ကညးယွၤ, ဒ်သိး တၢ်အဖုတဖၣ် ကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဖၤရိၤ အလိၤ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အလိၤ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ ခဲဂီၤကိာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ်ဖၤရိၤ အသုတမၤလၢၤဒီး တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ လၢအတပျၢ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကလဲၤလုၢ်တၢ် လၢယွၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

30 Moses went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
30 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟးထီၣ် လၢဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးဃ့ကညးတၢ် လၢယွၤလီၤ.

31 Yahweh did according to the word of Moses, and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people. There remained not one.
31 ဒီးယွၤ မၤဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် တၢ်အဖုတဖၣ် လၢဖၤရိၤ အလိၤ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အလိၤ, ဒီး လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ, ဒီးတအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဘ့ၣ်ဘၣ်.

32 Pharaoh hardened his heart this time also, and he didn’t let the people go.
32 ဒီးဖၤရိၤ မၤကိၤအသး အအံၤတစု စ့ၢ်ကီး, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 9

1 Then Yahweh said to Moses, “ Go in to Pharaoh, and tell him, ‘This is what Yahweh, the God of the Hebrews, says: “ Let my people go, that they may serve me.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ယွၤ ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ်, စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် တက့ၢ်.

2 For if you refuse to let them go, and hold them still,
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပျၢ် အီၤန့ၣ် နမ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်, ဒီးနမ့ၢ်ဟံးန့ၢ်ဒံးအီၤ ဒီး,

3 behold, the hand of Yahweh is on your livestock which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous pestilence.
3 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအစု အိၣ်လၢနဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အလိၤ, လၢအအိၣ် လၢစံာ်ပူၤပှဲၤပူၤ, လၢကသ့ၣ် အလိၤ, လၢကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤ, လၢကီၤလၤအူး အလိၤ, လၢဂီၤဖံး အလိၤ, ဒီး သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အလိၤ, တၢ်သံသတြိာ် နးမးလီၤ.

4 Yahweh will make a distinction between the livestock of Israel and the livestock of Egypt; and nothing shall die of all that belongs to the children of Israel.”’”
4 ဒီးယွၤ ကမၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ လီၤဆီ ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢန့ၣ်လီၤ. ဒီး လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ် တၢ်တသံဘၣ် နီတဒုဘၣ်.

5 Yahweh appointed a set time, saying, “ Tomorrow Yahweh shall do this thing in the land.”
5 ဒီးယွၤ သ့ၣ်နံၤဖးသီ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲဂီၤကိာ် ယွၤ ကမၤ တၢ်န့ၣ်တမံၤ လၢကီၢ်ပူၤလီၤ.

6 Yahweh did that thing on the next day; and all the livestock of Egypt died, but of the livestock of the children of Israel, not one died.
6 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ မၤ တၢ်န့ၣ်တမံၤ, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢန့ၣ် သံဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢန့ၣ် တသံဘၣ် နီတဒုဘၣ်.

7 Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the livestock of the Israelites dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he didn’t let the people go.
7 ဒီးဖၤရိၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢန့ၣ် တသံဘၣ် နီတဒုဘၣ်. ဒီးဖၤရိၤ မၤကိၤအသး, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်.

8 Yahweh said to Moses and to Aaron, “ Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the sky in the sight of Pharaoh.
8 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဟံးန့ၢ် ဖၣ်ကပူၤ အဖၣ်ဆါတၢၤဒုၣ်တဖၣ်, ဒီးမ်စီၤမိၤၡ့ ဖှံထီၣ်ဆူ မူခိၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တက့ၢ်.

9 It shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking out with boils on man and on animal, throughout all the land of Egypt.”
9 ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ကမူၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါအပူၤ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ဝ့တၢ်ကျူၤဖးထီၣ် လၢတၢ်ပူၤလီၢ် လၢပှၤကညီအလိၤ, ဒီး လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢအလိၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ.

10 They took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward the sky; and it became a boil breaking out with boils on man and on animal.
10 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် ဖၣ်ကပူၤ အဖၣ်ဆါ, ဒီး ဆၢထၢၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဖှံထီၣ်ဝဲဆူ မူခိၣ်, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဝ့တၢ်ကျူၤဖးထီၣ် လၢတၢ်ပူၤလီၢ် လၢပှၤကညီ အလိၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အလိၤလီၤ.

11 The magicians couldn’t stand before Moses because of the boils; for the boils were on the magicians, and on all the Egyptians.
11 ဒီးပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢစီၤမိၤၡ့ အမဲာ်ညါ တကဲဘၣ် လၢတၢ်ဝ့တၢ်ကျူၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဝ့တၢ်ကျူၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤကွဲးလံာ်အလိၤ, ဒီး လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

12 Yahweh hardened the heart of Pharaoh, and he didn’t listen to them, as Yahweh had spoken to Moses.
12 ဒီးယွၤ ဒုးဆူၣ်ထီၣ် ဖၤရိၤအသး, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်, ဒ်ယွၤ စံးတ့ၢ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 Yahweh said to Moses, “ Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and tell him, ‘This is what Yahweh, the God of the Hebrews, says: “ Let my people go, that they may serve me.
13 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ခဲဂီၤကိာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် တက့ၢ်.

14 For this time I will send all my plagues against your heart, against your officials, and against your people; that you may know that there is none like me in all the earth.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အအံၤတစု ယကဒုးဘၣ်နၤ, ဒီးနခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ်, လၢယတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ခဲလၢာ် ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ ပှၤ ဒ်ယၤအသိး တအိၣ်ဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ နီတဂၤဘၣ်လီၤ.

15 For now I would have stretched out my hand, and struck you and your people with pestilence, and you would have been cut off from the earth;
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကယူာ်ထီၣ် ယစု, ဒီးတီၢ်နၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်သံသတြိာ်, ဒီးနကဟးဂီၤကွံာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

16 but indeed for this cause I have made you stand: to show you my power, and that my name may be declared throughout all the earth;
16 ဒီးမ့ၢ်မး ယဒုးဆၢထၢၣ်နၤ လၢတၢ်အဂ့ၢ်အံၤ, ဒ်သိး ယ ကဒုးနဲၣ် ယစိယကမီၤ လၢနၤ, ဒီးဒ်သိး တၢ်ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယမံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒီဘ့ၣ်ညါ အဂ့ၢ်လီၤ.

17 as you still exalt yourself against my people, that you won’t let them go.
17 နပာ်ထီၣ်ထီဒံးနသး လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ် လၢနတပျၢ်ဘၣ် အီၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

18 Behold, tomorrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as has not been in Egypt since the day it was founded even until now.
18 ကွၢ်ကွၢ်, ခဲဂီၤကိာ် ဆၢအလီၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ ယကမၢ တၢ်ဟဲစူၤ ဒီးသူၣ် နးနးကလဲာ်လီၤ. ဒီးတၢ်န့ၣ် တမၤဘၣ်အသး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢမုၢ်တနံၤ လၢအခီၣ်ထံး အိၣ်ထီၣ် တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

19 Now therefore command that all of your livestock and all that you have in the field be brought into shelter. Every man and animal that is found in the field, and isn’t brought home, the hail shall come down on them, and they shall die.”’”
19 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ချ့သဒံး နဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ, ဒီးနတၢ်အိၣ် လၢခိ ခဲလၢာ် တက့ၢ်. ကယဲၢ် ပှၤကညီ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ, လၢတၢ်ကထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢခိ ဒီးတအိၣ်ဖှိၣ်ဘၣ် လၢဟံၣ်ပူၤန့ၣ် သူၣ် ကဟဲလီၤဘၣ်အီၤ, ဒီးကသံဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

20 Those who feared the word of Yahweh among the servants of Pharaoh made their servants and their livestock flee into the houses.
20 ဒီးပှၤ လၢအပျံၤ ယွၤအကလုၢ် လၢဖၤရိၤ အခ့အပှၤ အကျါန့ၣ်, မၢ အကုၢ်အပှၤ, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢတဖၣ် ဃ့ၢ်နုာ် လၢအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

21 Whoever didn’t respect the word of Yahweh left his servants and his livestock in the field.
21 ဒီးပှၤ လၢအတပာ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤဘၣ်န့ၣ် ဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် အကုၢ်အပှၤ, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ လၢခိလီၤ.

22 Yahweh said to Moses, “ Stretch out your hand toward the sky, that there may be hail in all the land of Egypt, on man, and on animal, and on every herb of the field, throughout the land of Egypt.”
22 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယူာ်ထီၣ်နစုဆူ မူခိၣ်, ဒ်သိး သူၣ် ကလီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, လၢပှၤကညီ အဖီခိၣ်, လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်မဲထီၣ် လၢခိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, ကိးမံၤဒဲး အဖီခိၣ် တက့ၢ်.

23 Moses stretched out his rod toward the heavens, and Yahweh sent thunder, hail, and lightning flashed down to the earth. Yahweh rained hail on the land of Egypt.
23 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ယူာ်ထီၣ် အနီၣ်ထိးဘိ ဆူမူခိၣ်, ဒီးယွၤမၢ လီသီၣ်, ဒီးသူၣ်လီၤ, ဒီးမ့ၣ်အူ ဃ့ၢ်ဝ့ၤဝီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယွၤမၢ တၢ်ဟဲစူၤ ဒီးသူၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အဖီခိၣ်လီၤ.

24 So there was very severe hail, and lightning mixed with the hail, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.
24 ဒီးသူၣ်န့ၣ် အိၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူ ဃ့ၢ်ဝ့ၤဝီၤ လၢသူၣ်လီၤ အကျါ နးနးကလဲာ်လီၤ. တၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး တအိၣ်ဘၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, လၢအကဲထီၣ် ပှၤတကလုာ်လံၤလံၤန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

25 The hail struck throughout all the land of Egypt all that was in the field, both man and animal; and the hail struck every herb of the field, and broke every tree of the field.
25 ဒီးသူၣ်န့ၣ် လီၤဘၣ်တၢ် အိၣ်လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါအပူၤ, ကယဲၢ် တၢ် အိၣ်လၢခိ လၢပှၤကညီ ပၢၢ်လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ, ဒီး သူၣ်န့ၣ် ဘၣ် ကယဲၢ် တၢ်မဲထီၣ် လၢခိ, ဒီးမၤကၢ်လီၤ သ့ၣ် လၢခိ ကိးထံးဒဲးလီၤ.

26 Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail.
26 မ့မ့ၢ် ကီၢ်ကိၡ့ၣ် ဖဲပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဝဲန့ၣ် သူၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

27 Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, “ I have sinned this time. Yahweh is righteous, and I and my people are wicked.
27 ဒီးဖၤရိၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးကိးက့ၤ စီၤမိၤၡ့ဒီး စီၤအၤဟရိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, အအံၤတစု ယမၤကမၣ်လံ တၢ်လံ. ယွၤ တီဝဲလိၤဝဲ, ဒီးယၤ, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ်မ့ၢ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ်လီၤ.

28 Pray to Yahweh; for there has been enough of mighty thunderings and hail. I will let you go, and you shall stay no longer.”
28 အါတ့ၢ်လံ, ဃ့ကညး ယွၤ ဒ်သိး ကစၢ် အလီသီၣ်တဖၣ် ဒီးသူၣ်န့ၣ် တသု တအိၣ်လၢၤ တဂ့ၤ. ဒီးယကပျၢ်သု, ဒီးသုတအိၣ်တဆိးလၢၤဘၣ်.

29 Moses said to him, “ As soon as I have gone out of the city, I will spread abroad my hands to Yahweh. The thunders shall cease, neither shall there be any more hail; that you may know that the earth is Yahweh’s.
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်အီၤ, တုၤ ယဟးထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤဒီး, ယ ကသလၣ်ထီၣ် ယစုဆူ ယွၤအအိၣ်လီၤ. လီသီၣ် ကတုာ်ဝဲ, ဒီးသူၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်ဝဲ, ဒ်သိးနကသ့ၣ်ညါ လၢဟီၣ်ခိၣ် အိၣ်ဒီးယွၤလီၤ.

30 But as for you and your servants, I know that you don’t yet fear Yahweh God.”
30 ဘၣ်ဆၣ်ဒီးနၤ ဒီးနခ့နပှၤတဖၣ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢသုတပျံၤဒံးဘၣ် ကစၢ်ယွၤဘၣ်.

31 The flax and the barley were struck, for the barley was in the ear, and the flax was in bloom.
31 ဒီးတၢ်ဘၣ်ပအီခီမၤ, ဒီးဘုမုယီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘုမုယီၤအစဲၤ အိၣ်ထီၣ်လံ. ဒီးပအီခီ မၤသၣ်ထီၣ်လံ.

32 But the wheat and the spelt were not struck, for they had not grown up.
32 မ့မ့ၢ်ဘုကၠူၣ် ဒီးဘုကူးစမ့းန့ၣ်, တၢ်တဘၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိၣ်ထီၣ်ဒံးဘၣ် လီၤ.

33 Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to Yahweh; and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured on the earth.
33 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟးထီၣ် လၢဖၤရိၤ အအိၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးသလၣ်ထီၣ် အစုဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးလီသီၣ်, ဒီးသူၣ် တုာ်ဝဲ, ဒီးတၢ်စူၤ တလူလီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဘၣ်.

34 When Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants.
34 ဒီးတုၤ ဖၤရိၤ ထံၣ်ဝဲ လၢတၢ်စူၤဒီး သူၣ် ဒီးလီသီၣ်တဖၣ် တုာ်ဝဲ ဒီး, မၤအါထီၣ် အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးမၤကိၤအသး, အဝဲဒၣ် ဒီး အခ့အပှၤလီၤ.

35 The heart of Pharaoh was hardened, and he didn’t let the children of Israel go, just as Yahweh had spoken through Moses.
35 ဒီးဖၤရိၤအသးဆူၣ်ထီၣ်, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိဘၣ်, ဒ်ယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 10

1 Yahweh said to Moses, “ Go in to Pharaoh, for I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I may show these my signs in their midst,
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤနုာ်ဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၤကိၤအသးဒီး အခ့အပှၤတဖၣ် အသး ဒ်သိး ယကဒုးနဲၣ် ယတၢ်အပနီၣ်လီၤလးတဖၣ်အံၤ လၢအကျါ,

2 and that you may tell in the hearing of your son, and of your son’s son, what things I have done to Egypt, and my signs which I have done among them; that you may know that I am Yahweh.”
2 ဒီးဒ်သိး နကစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢနဖိခွါ အနၢ်ပူၤ, ဒီးနဖိခွါ အဖိခွါ, လၢတၢ် လၢယမၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလးတဖၣ် လၢယမၤ လၢအကျါ, ဒီးသုကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

3 Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, “ This is what Yahweh, the God of the Hebrews, says: ‘How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go, that they may serve me.
3 ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် လဲၤနုာ်ဆူ ဖၤရိၤ အအိၣ် ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဒ်သိး နသုတဆီၣ်လီၤနသး လၢယမဲာ်ညါ တဂ့ၤ ဒီး, နကဂ့ၢ်လိာ် ဆံးယံာ်လဲၣ်. ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် တက့ၢ်.

4 Or else, if you refuse to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your country,
4 ပျၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် နမ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ခဲဂီၤကိာ် ယကဒုးဟဲထီၣ် ဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤ လၢနကီၢ်ပူၤ,

5 and they shall cover the surface of the earth, so that one won’t be able to see the earth. They shall eat the residue of that which has escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree which grows for you out of the field.
5 ဒီးကမၤဘံးမၤဘၢ ဟီၣ်ခိၣ် တုၤ ပှၤထံၣ်ဘၣ်ဟီၣ်ခိၣ် တသ့ဘၣ်. ဒီးကအီၣ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအပူၤဖျဲး, တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢသုဂီၢ် လၢသူၣ်န့ၣ်, ဒီးကအီၣ် ကယဲၢ်သ့ၣ် လၢအမဲထီၣ် လၢသုဂီၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ကိးထံးဒဲး,

6 Your houses shall be filled, and the houses of all your servants, and the houses of all the Egyptians; as neither your fathers nor your fathers’ fathers have seen, since the day that they were on the earth to this day.’” He turned, and went out from Pharaoh.
6 ဒီးကမၤပှဲၤ နဟံၣ်, ဒီးနခ့နပှၤအဟံၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဟံၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. တၢ်န့ၣ် နပၢ်သ့ၣ်, ဒီးနပၢ် အပၢ်သ့ၣ်တဖၣ် တထံၣ်ဘၣ် လၢမုၢ်နံၤ လၢအအိၣ်ထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဒီး ဃၣ်ကဒါက့ၤအသး, ဒီးဟးထီၣ် လၢဖၤရိၤအအိၣ်လီၤ.

7 Pharaoh’s servants said to him, “ How long will this man be a snare to us? Let the men go, that they may serve Yahweh, their God. Don’t you yet know that Egypt is destroyed?”
7 ဒီးဖၤရိၤ အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤတဂၤအံၤ, ကကဲ ပျံၤသကွီၤ လၢပဂီၢ် ဆံးယံာ်လဲၣ်. ပျၢ်လၢ် ပှၤပိာ်ခွါတဖၣ် ဒ်သိး အကမၤယွၤ အကစၢ်အတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဲၤကူပတူး ဟးဂီၤလံန့ၣ် နတသ့ၣ်ညါဒံးဘၣ်ဧါ.

8 Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them, “ Go, serve Yahweh your God; but who are those who will go?”
8 ဒီးပှၤဒုးဟဲက့ၤ စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဆူ ဖၤရိၤအအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤမၤ ယွၤ သုကစၢ် အတၢ် တက့ၢ်. မ့ၢ်မတၤ ကလဲၤတဖၣ်လဲၣ်.

9 Moses said, “ We will go with our young and with our old; with our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to Yahweh.”
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ပကလဲၤ ဒီးပဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပဖိခွါ, ဒီးပဖိမုၣ်, ဒီး လၢပသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးပဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံးတဖၣ်န့ၣ် ပကလဲၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဘူၣ်ယွၤ အိၣ်ဒီးပှၤလီၤ.

10 He said to them, “ Yahweh be with you if I will let you go with your little ones! See, evil is clearly before your faces.
10 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ မ်ယွၤ အိၣ်ဒီးသု ဒ်ယပျၢ်သု ဒီးသုဖိဆံး အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ် တက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢ အိၣ်ဝဲ လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

11 Not so! Go now you who are men, and serve Yahweh; for that is what you desire!” They were driven out from Pharaoh’s presence.
11 ဒ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, သုဝဲ, ပိာ်ခွါလဲၤတ့ၢ်, ဒီးမၤ ယွၤအတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဃုတ့ၢ် တၢ်န့ၣ်တမံၤလီၤ. ဒီးပှၤဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

12 Yahweh said to Moses, “ Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come up on the land of Egypt, and eat every herb of the land, even all that the hail has left.”
12 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယူာ်ထီၣ်နစု လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အဖီခိၣ် လၢဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးအီၣ် ကယဲၢ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ, ဘုဧိၤဟုဧိၤ လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢသူၣ် ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

13 Moses stretched out his rod over the land of Egypt, and Yahweh brought an east wind on the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind brought the locusts.
13 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ယူာ်ထီၣ် အနီၣ်ထိးဘိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အဖီခိၣ်, ဒီးယွၤ ဒုးဟဲကလံၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ လၢကီၢ်န့ၣ် အဖီခိၣ် သ့တနံၤကျၢၤ, ဒီးသီတနၤကျၢၤလီၤ. မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ကလံၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ ဟဲ ဒီးဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤလီၤ.

14 The locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt. They were very grievous. Before them there were no such locusts as they, neither after them shall be such.
14 ဒီးဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤ ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီခိၣ်, ဒီးစီၢ်လီၤဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ကိးအလီၢ်ပူၤဒဲးလီၤ. အိၣ်ဝဲ နးမးလီၤ. လၢပျၢၤ လၢအမဲာ်ညါ ဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤ ဒ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးဘၣ်.

15 For they covered the surface of the whole earth, so that the land was darkened, and they ate every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left. There remained nothing green, either tree or herb of the field, through all the land of Egypt.
15 ဒီးမၤဘံးမၤဘၢ ကီၢ်န့ၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးကီၢ် ခံးလီၤဝဲ ဒီး အီၣ်ဝဲ ကယဲၢ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ဘုဧိၤဟုဧိၤ လၢကီၢ်ပူၤ, ဒီးသ့ၣ် အသၣ် ခဲလၢာ် လၢသူၣ်ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်အဟ့အလါ သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မုၢ်တၢ်ဘိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတမံၤ, လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤဘၣ်.

16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste, and he said, “ I have sinned against Yahweh your God, and against you.
16 ဒီးဖၤရိၤ မၤဝဲ ချ့ချ့, ဒီးကိးက့ၤ စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ သုကစၢ်လံ, ဒီးယမၤကမၣ်ဘၣ်သုလံ.

17 Now therefore please forgive my sin again, and pray to Yahweh your God, that he may also take away from me this death.”
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပျၢ်လၢ် ယတၢ်ကမၣ် ထဲအအံၤတစုဧိၤ, ဒီးဃ့ကညး ယွၤ သုကစၢ်, ဒ်သိး အကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ထဲတၢ်သံ တမံၤအံၤ လၢယၤ တက့ၢ်.

18 He went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
18 ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢဖၤရိၤ အအိၣ်, ဒီးဃ့ကညး ယွၤလီၤ.

19 Yahweh turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them into the Red Sea . There remained not one locust in all the borders of Egypt.
19 ဒီးယွၤ ဃၣ်ကဒါက့ၤ ကလံၤမုၢ်ဆူၣ် ဟဲ လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ဒွဲၣ်ဧိၤသကံၤဧိၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ဂီၤ အပူၤလီၤ. တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢအဲၤကူပတူး နီတပူၤ နီတဘ့ၣ်ဘၣ်.

20 But Yahweh hardened Pharaoh’s heart, and he didn’t let the children of Israel go.
20 ဒီးယွၤ ဒုးဆူၣ်ထီၣ် ဖၤရိၤအသး, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိဘၣ်.

21 Yahweh said to Moses, “ Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be felt.”
21 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယူာ်ထီၣ်နစု ဆူမူခိၣ်, ဒီးတၢ် ကခံးန့ၢ် ကီၢ်အဲၤကူပတူး, တုၤဒၣ်လဲာ် ပှၤကကလၢၢ် ဘၣ်တၢ်ခံးန့ၣ်လီၤ.

22 Moses stretched out his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days.
22 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ယူာ်ထီၣ်အစု ဆူမူခိၣ်, ဒီးတၢ်ခံး လီၤသူ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, သၢနံၤညါလီၤ.

23 They didn’t see one another, neither did anyone rise from his place for three days; but all the children of Israel had light in their dwellings.
23 ဒီးပှၤတထံၣ်လိာ်ဘၣ်အသးဘၣ်, ဒီးပှၤတဂဲၤဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢအလီၢ် နီတဂၤဘၣ် သၢနံၤညါလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး တၢ်ကပီၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ အလီၢ်ပူၤလီၤ.

24 Pharaoh called to Moses, and said, “ Go, serve Yahweh. Only let your flocks and your herds stay behind. Let your little ones also go with you.”
24 ဒီးဖၤရိၤ ကိးန့ၢ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤမၤ ယွၤအတၢ် တက့ၢ်. ဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် ထဲသုသိ ဒီးသုမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ်, ဒီးသုဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံးတဖၣ်ဧိၤ တက့ၢ်. သုဖိဆံး ကလဲၤဒၣ်ဝဲ ဒီးသုတက့ၢ်.

25 Moses said, “ You must also give into our hand sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice to Yahweh our God.
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, နဘၣ်ဟ့ၣ် စ့ၢ်ကီး ပှၤ လၢတၢ်လုၢ်, ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢပစုပူၤ, ဒ်သိး ပကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ ပကစၢ်လီၤ.

26 Our livestock also shall go with us. Not a hoof shall be left behind, for of it we must take to serve Yahweh our God; and we don’t know with what we must serve Yahweh, until we come there.”
26 ဒီးပဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ ဘၣ်လဲၤ ဒီးပှၤလီၤ. ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအခီၣ်မ့ၣ် တဘၣ်အိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဘ့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဘၣ်ဟံးန့ၢ် လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အကျါ ဒ်သိး ပကမၤ ယွၤ ပကစၢ်အတၢ်, ဒီးပဘၣ်မၤ ယွၤ အတၢ် လၢမနုၤမနုၤန့ၣ်, ပတချုး လဲၤ တုၤဒံးဘၣ် ဖဲန့ၣ် ဒီး, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

27 But Yahweh hardened Pharaoh’s heart, and he wouldn’t let them go.
27 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ဒုးဆူၣ်ထီၣ် ဖၤရိၤအသး, ဒီးအဝဲဒၣ် အသး တအိၣ် ပျၢ်အီၤဘၣ်.

28 Pharaoh said to him, “ Get away from me! Be careful to see my face no more; for in the day you see my face you shall die!”
28 ဒီးဖၤရိၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယအိၣ် တက့ၢ်. ပလီၢ် နသး တက့ၢ်. ထံၣ်လၢၤ ယမဲာ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်တနံၤ လၢနထံၣ်ဘၣ်ယမဲာ်န့ၣ် နကသံလီၤ.

29 Moses said, “ You have spoken well. I will see your face again no more.”
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, နကတိၤတၢ်ဘၣ်လံ. ယတထံၣ် ကဒီးလၢၤ နမဲာ်ဘၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 11

1 Yahweh said to Moses, “ Yet one plague more will I bring on Pharaoh, and on Egypt; afterwards he will let you go. When he lets you go, he will surely thrust you out altogether.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယကဒုးဘၣ်ဒံး ဖၤရိၤ, ဒီးအဲၤကူပတူး လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် တမံၤဒံးလီၤ. အဝဲန့ၣ် အလီၢ်ခံ ကပျၢ်သု ဖဲအံၤလီၤ. တုၤ အပျၢ်သုဒီး, ကဟီထီၣ်ကွံာ် သုဖဲအံၤ တုၤအလၢာ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

2 Speak now in the ears of the people, and let them ask every man of his neighbor, and every woman of her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold.”
2 ကတိၤတၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤပိာ်ခွါ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကဃ့ စ့အကယၢကယဲ, ဒီးထူအကယၢကယဲ, လၢပှၤအိၣ်ဝဲ လၢအဃၢၤ စုာ်စုာ်လီၤ.

3 Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s servants, and in the sight of the people.
3 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အမဲာ်ညါလီၤ. လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ စီၤမိၤၡ့ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤဒိၣ်မး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢဖၤရိၤ အခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

4 Moses said, “ This is what Yahweh says: ‘About midnight I will go out into the midst of Egypt,
4 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, မုၢ်နၤဖးဖီမုၢ် ဃၣ်ဃၣ် ယကဟးထီၣ်ဆူ အဲၤကူပတူး အသးကံၢ်ပူၤလီၤ,

5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the female servant who is behind the mill; and all the firstborn of livestock.
5 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအဝဲၢ်ကိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ကသံဝဲ, လၢဖၤရိၤ အဖိဝဲၢ်ကိ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, တုၤလီၤ လၢကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဆၢၣ်ဂူာ် အချၢဃံ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အဖိဝဲၢ်ကိ ခဲလၢာ်လီၤ.

6 There shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there has not been, nor shall be any more.
6 ဒီးတၢ်ကိးပသူဖးဒိၣ် ကအိၣ်ထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ. တၢ် ဒ်န့ၣ် တအိၣ်တ့ၢ်ဘၣ်. ဒီး တၢ် ဒ်န့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်လီၤ.

7 But against any of the children of Israel a dog won’t even bark or move its tongue, against man or animal; that you may know that Yahweh makes a distinction between the Egyptians and Israel.
7 မ့မ့ၢ်ထီဒါ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ပှၤကညီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ထွံၣ် တဒု တဝးထီၣ်ဘၣ် အပျ့ၤဘၣ်, ဒ်သိး ကသုကသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ မၤလီၤဆီ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိန့ၣ်လီၤ.

8 All these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, “ Get out, with all the people who follow you;” and after that I will go out.’” He went out from Pharaoh in hot anger.
8 ဒီးနခ့နပှၤ ခဲလၢာ် ကဟဲလီၤဆူ ယအိၣ်, ဒီးကတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢယမဲာ်ညါဒီးစံး, ဟးထီၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအပိာ်နခံ ခဲလၢာ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ ယကဟးထီၣ်ကွံာ်လီၤ. ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢအသးထီၣ်ကဲၤထီၣ် လၢဖၤရိၤအအိၣ်လီၤ.

9 Yahweh said to Moses, “ Pharaoh won’t listen to you, that my wonders may be multiplied in the land of Egypt.”
9 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဖၤရိၤ တကနၣ်ဘၣ် သုကလုၢ် ဒ်သိး ယတၢ်လီၤလး ကအါထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

10 Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, and Yahweh hardened Pharaoh’s heart, and he didn’t let the children of Israel go out of his land.
10 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် မၤ တၢ်လီၤလး ခဲလၢာ်တဖၣ်န့ၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးယွၤ ဒုးဆူၣ်ထီၣ် ဖၤရိၤ အသး, ဒီးတပျၢ်ကွံာ်ဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအကီၢ်ဘၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 12

1 Yahweh spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ This month shall be to you the beginning of months. It shall be the first month of the year to you.
2 လါတလါအံၤ ကကဲထီၣ် လါတဖၣ် အခိၣ်, လါအခီၣ်ထံး လၢနံၣ်အပူၤ လၢသုဂီၢ်လီၤ.

3 Speak to all the congregation of Israel, saying, ‘On the tenth day of this month, they shall take to them every man a lamb, according to their fathers’ houses, a lamb for a household;
3 ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးစံး, လါအံၤထီၣ် ဆံဆဲၣ်နံၤတနံၤန့ၣ်, ပှၤဘၣ်ဟံးန့ၢ် လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အကျါ, အဖိ လၢအဂီၢ်, တဂၤအဖိတဒု, တဂၤအဖိတဒု, ဒ်အပၢ်အဟံၣ် အသိး, အဖိ တဒု လၢဟံၣ်တဖျၢၣ် အဂီၢ်လီၤ.

4 and if the household is too little for a lamb, then he and his neighbor next to his house shall take one according to the number of the souls; according to what everyone can eat you shall make your count for the lamb.
4 ဒီးပှၤဟံၣ်ဖိ မ့ၢ် စှၤကဲာ်ဆိး လၢတၢ်အဖိတဒု အဂီၢ်ဒီး, မ်အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဘူး ဒီးအဟံၣ်န့ၣ်, ဟံးန့ၢ် ဒ်ပှၤကညီအသး အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. သုဘၣ်ဂံၢ်ပှၤ ဒ်အအီၣ် လၢအီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် လၢတၢ်အဖိ အဂီၢ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

5 Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You shall take it from the sheep, or from the goats:
5 သုတၢ်အဖိတဒု ဘၣ်မ့ၢ် အလၢအပှဲၤ, အဖါ, တနံၣ်အဖိလီၤ. လၢသိတဖၣ် အကျါမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် အကျါမ့ၢ်ဂ့ၤ, သုဘၣ်ဟံးန့ၢ်အီၤလီၤ.

6 and you shall keep it until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it at evening.
6 ဒီးသုဘၣ်ပၢၤအီၤ တုၤ လၢလါထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ လၢလါ တလါဃီန့ၣ်လီၤ. ဒီး အံၣ်စရ့လး အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်န့ၣ် ဘၣ်မၤသံအီၤ လၢမုၢ်ဟါလီၤ ခံတီၤ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.

7 They shall take some of the blood, and put it on the two doorposts and on the lintel, on the houses in which they shall eat it.
7 ဒီးဘၣ်ဟံးန့ၢ် အသွံၣ် တနီၤ ဒီးပာ်ဝဲ လၢကျဲစၢၤ အထူၣ်လိၤ ခံခီ, ဒီး လၢကျဲစၢၤ အခိၣ်ပိာ်လိၤ, လၢဟံၣ်တဖၣ် ဖဲအကအီၣ်အီၤလီၤ.

8 They shall eat the flesh in that night, roasted with fire, and unleavened bread. They shall eat it with bitter herbs.
8 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နၤန့ၣ် ကဘၣ်အီၣ် အညၣ်ကၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးကိၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်ဘၣ်, ဒီးဘၣ်အီၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ဒိးအခၣ်လီၤ.

9 Don’t eat it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; with its head, its legs and its inner parts.
9 အီၣ်အီၤ အသံကစဲာ် တဂ့ၤ. ချီအီၤ ဒီးထံလ့ၤတက့ၤ တဂ့ၤ. ကၣ် အီၤ လၢမ့ၣ်အူ, အခိၣ်, ဒီးအခီၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢသအိ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

10 You shall let nothing of it remain until the morning; but that which remains of it until the morning you shall burn with fire.
10 ဒီးဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် နီတစဲး တဂ့ၤ. ဒီးတၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် တုၤ မုၢ်ဂီၤန့ၣ်, သုဘၣ်ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

11 This is how you shall eat it: with your belt on your waist, your shoes on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste: it is Yahweh’s Passover.
11 ဒီးသုဘၣ်အီၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, သုယီၢ်ဒ့ကံၢ်တူာ်အသး, သုခီၣ်ဖံး အိၣ်လၢသုခီၣ်လိၤ, ဒီးသုနီၣ်ထိးဘိ လၢသုစုပူၤလီၤ. ဒီးသုဘၣ်အီၣ်အီၤ ချ့ချ့လီၤ. မ့ၢ်ဝဲ လၢယွၤအလဲၤ ကပာ်တၢ်လီၤ.

12 For I will go through the land of Egypt in that night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, both man and animal. Against all the gods of Egypt I will execute judgments: I am Yahweh.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်တနၤအံၤ ယကလဲၤခီဂာ် ကီၢ်အဲၤကူပတူး, ဒီးယကကျီသံကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အဖိဝဲၢ်ကိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ လၢပှၤကညီ တုၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ, ဒီးထီဒါ အဲၤကူပတူး အကစၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ယကမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ. ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

13 The blood shall be to you for a token on the houses where you are: and when I see the blood, I will pass over you, and there shall no plague be on you to destroy you, when I strike the land of Egypt.
13 ဒီးတၢ်သွံၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်ပနီၣ် လၢသုဂီၢ် လၢဟံၣ်လိၤ ဖဲသု အိၣ်လၢအပူၤ, ဒီးတုၤ ယထံၣ် တၢ်သွံၣ်န့ၣ် ဒီး, ယကလဲၤကပာ်သု, ဒီးတုၤ ယကျီကွံာ် ကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီး, တၢ်သံသတြိာ် တဘၣ်ဘၣ်သု လၢတၢ်ဟးဂီၤ အဂီၢ်ဘၣ်လီၤ.

14 This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it a feast to Yahweh: throughout your generations you shall keep it a feast by an ordinance forever.
14 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နံၤအံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ် လၢသုဂီၢ်, ဒီးသုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် အီၤ လၢတၢ်မၤဘူၣ်ယွၤ လီၤစိၤလီၤဃၣ်လီၤ. သုဘၣ်မၤအီၤ လၢတၢ်မၤဘူၣ် လၢတၢ်မၤလိာ် အထူအယိာ်လီၤ.

15 “‘Seven days you shall eat unleavened bread; even the first day you shall put away yeast out of your houses, for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Israel.
15 နွံနံၤန့ၣ် သုဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်ဘၣ်. မုၢ်ခီၣ်ထံး တနံၤန့ၣ် ဒၣ်လဲာ် သုဘၣ်ပာ်ကွံာ် ကိၣ်မံၣ် လၢသုဟံၣ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအီၣ် ကိၣ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ် လၢမုၢ်ခီၣ်ထံး တုၤ လၢမုၢ်နွံနံၤတနံၤ တဂၤဂၤန့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ.

16 In the first day there shall be to you a holy convocation, and in the seventh day a holy convocation; no kind of work shall be done in them, except that which every man must eat, that only may be done by you.
16 ဒီး လၢမုၢ်ခီၣ်ထံးန့ၣ် တၢ်ကိးဖှိၣ်စီဆှံ, ဒီး လၢမုၢ်နွံနံၤ တနံၤန့ၣ် တၢ်ကိးဖှိၣ်စီဆှံ ကအိၣ်လၢ သုဂီၢ်လီၤ. လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် အတီၢ်ပူၤ သုတဘၣ်မၤ တၢ်နီတမံၤဘၣ်. မၤထဲ တၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤဘၣ်အီၤဧိၤလီၤ. ဘၣ်မၤ ထဲန့ၣ်ဧိၤလီၤ.

17 You shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have I brought your armies out of the land of Egypt: therefore you shall observe this day throughout your generations by an ordinance forever.
17 ဒီးသုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် ဘူၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီး ကိၣ်မံၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ ဒၣ်လဲာ် ယဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် သုသုးမုၢ်တဖၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးသုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် မုၢ်တနံၤအံၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် လၢတၢ်မၤလိာ် အထူအယိာ်လီၤ.

18 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened bread, until the twenty first day of the month at evening.
18 လၢလါအခီၣ်ထံးတခါန့ၣ် လါထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ လၢမုၢ်ဟါ, သုဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်, တုၤလၢ လါထီၣ် ခံဆံတနံၤ လၢမုၢ်ဟါန့ၣ်လီၤ.

19 Seven days shall there be no yeast found in your houses, for whoever eats that which is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a foreigner, or one who is born in the land.
19 နွံနံၤ အတီၢ်ပူၤ ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် တဘၣ်အိၣ်လၢသုဟံၣ်ပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ်တၢ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ပှၤတခီဘီတခီမုၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအိၣ်ဖျဲၣ် လၢကီၢ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဝဲဒၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်န့ၣ်လီၤ.

20 You shall eat nothing leavened. In all your habitations you shall eat unleavened bread.’”
20 တၢ်အိၣ်ဒီးကိၣ်မံၣ်န့ၣ် သုတဘၣ်အီၣ် နီတမံၤဘၣ်. သုဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီး ကိၣ်မံၣ် လၢသုအိၣ်သုဆိး အလီၢ် ကိးပူၤဒဲးလီၤ.

21 Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, “ Draw out, and take lambs according to your families, and kill the Passover.
21 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးန့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ်ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မိၤထီၣ် ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်အဖိ လၢသိဒီး မဲာ်တဲးလဲး အကျါ, ဒ်သုဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးမၤသံ တၢ်လဲၤကပာ် တက့ၢ်.

22 You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two doorposts with the blood that is in the basin; and none of you shall go out of the door of his house until the morning.
22 ဒီးသုဘၣ်ဟံးန့ၢ် ကဖျီၣ် အ့စိး တကဒိၣ်, ဒီးဘျၢ လၢတၢ်သွံၣ် လၢအအိၣ် လၢသလၢပူၤ, ဒီးတီၢ် ကျဲစၢၤခိၣ်ပိာ်လိၤ, ဒီးကျဲစၢၤအထူၣ် ခံခီ လၢတၢ်သွံၣ် အိၣ်လၢသလၢပူၤလီၤ. ဒီးပှၤတဘၣ်ဟးထီၣ် လၢအဟံၣ်အကျဲစၢၤ တုၤ လၢမုၢ်ဂီၤ နီတဂၤဘၣ်.

23 For Yahweh will pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood on the lintel, and on the two doorposts, Yahweh will pass over the door, and will not allow the destroyer to come in to your houses to strike you.
23 ဒီးယွၤ ကလဲၤခီဂာ်တၢ် ဒ်သိး အကကျီကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ဒီးတုၤအထံၣ် တၢ်သွံၣ် လၢကျဲစၢၤခိၣ်ပိာ်လိၤ ဒီး လၢကျဲစၢၤအထူၣ် ခံခီအလိၤဒီး, ကလဲၤကပာ် ကျဲစၢၤန့ၣ်, ဒီး တဟ့ၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤ လဲၤနုာ် လၢသုဟံၣ်ပူၤ ဒ်သိး အကကျီကွံာ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

24 You shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons forever.
24 ဒီးသုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် တၢ်တမံၤန့ၣ် လၢတၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢနဂီၢ်ဒီး လၢနဖိနလံၤ အဂီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

25 It shall happen when you have come to the land which Yahweh will give you, according as he has promised, that you shall keep this service.
25 ဒီး တၢ်ကမၤအသး တုၤ သုတုၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤသု, ဒ်အစံးတၢ် အသိးဒီး, သုဘၣ်တိၢ်န့ၢ် တၢ်မၤအံၤလီၤ.

26 It will happen, when your children ask you, ‘What do you mean by this service?’
26 ဒီးတၢ်ကမၤအသး တုၤ သုဖိသုလံၤစံး လၢသု, သုမၤ တၢ်အံၤမ့ၢ်ဒ်လဲၣ်,

27 that you shall say, ‘It is the sacrifice of Yahweh’s Passover, who passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared our houses.’” The people bowed their heads and worshiped.
27 သုဘၣ်စံး, အဝဲအံၤမ့ၢ် ယွၤအတၢ်လဲၤကပာ် အတၢ်လုၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤအကျီကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ဒီး, လဲၤကပာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဟံၣ်တဖၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး ပဟံၣ်တဖၣ် လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆုးလီၤ အခိၣ်, ဒီးဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ်လီၤ.

28 The children of Israel went and did so; as Yahweh had commanded Moses and Aaron, so they did.
28 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤမၤတၢ် ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အသိးန့ၣ်, မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

29 It happened at midnight, that Yahweh struck all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the dungeon; and all the firstborn of livestock.
29 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်နၤ ဖးဖီမုၢ်န့ၣ်, ယွၤ ကျီသံကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အဖိဝဲၢ်ကိ အိၣ်လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢဖၤရိၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် အဖိဝဲၢ်ကိ, ပၢၢ်လၢပှၤဘၣ် တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ အိၣ်လၢဃိာ် အတပူၤ အဖိဝဲၢ်ကိ, ဒီး ကယဲၢ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အဖိဝဲၢ်ကိ ခဲလၢာ် လီၤ.

30 Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not one dead.
30 ဒီးဖၤရိၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်နၤ, အဝဲဒၣ်, ဒီးအခ့အပှၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်ကိးပသူထီၣ်ဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟံၣ် လၢပှၤသံတဂၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်န့ၣ်, တအိၣ်ဘၣ် နီတဟံၣ်ဘၣ်.

31 He called for Moses and Aaron by night, and said, “ Rise up, get out from among my people, both you and the children of Israel; and go, serve Yahweh, as you have said!
31 ဒီးကိးက့ၤ စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် လၢမုၢ်နၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, သုဝဲမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးလဲၤမၤ ယွၤအတၢ် ဒ်သုစံးတ့ၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

32 Take both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and bless me also!”
32 ဒီးဟံးန့ၢ် သုသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးသုဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, ဒ်သုစံးတ့ၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤ စ့ၢ်ကီး ယၤ တက့ၢ်.

33 The Egyptians were urgent with the people, to send them out of the land in haste, for they said, “ We are all dead men.”
33 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ မၤဆူၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး အကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ ချ့ချ့ လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ပမ့ၢ် ပှၤသံ ခဲလၢာ်လီၤ.

34 The people took their dough before it was leavened, their kneading troughs being bound up in their clothes on their shoulders.
34 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟံးန့ၢ် အကိၣ်သံကစဲာ် လၢအတချုး မၤဒံးဘၣ် လၢကိၣ်မံၣ်ဘၣ်, ဒီးဘိၣ်ကိၣ်အကျိးတဖၣ် လၢအယၣ်ပူၤ လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

35 The children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and clothing.
35 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ်အသိး, ဒီးဃ့ ကယၢစ့, ဒီးကယၢထူ, ဒီးအကူအသိး လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိလီၤ.

36 Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have what they asked. They despoiled the Egyptians.
36 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အမဲာ်ညါ, သတးဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒုးဟံးန့ၢ်အီၤ လၢတၢ် လၢအဃ့ဝဲလီၤ. ဒီးဂုာ်န့ၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်လီၤ.

37 The children of Israel traveled from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot who were men, besides children.
37 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤတၢ် လၢဝ့ၢ်ရၤမစ့ ပၢၢ်လၢစူးကိၤသးလီၤ. ဒီး လၢဖိဒံဖိသၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ပှၤကညီပိာ်ခွါ လၢအလဲၤ လၢအခီၣ် အိၣ်ဝဲ ဃုကလီၢ် ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

38 A mixed multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very much livestock.
38 ဒီးပှၤဃါဃုာ်ဂီၢ်မုၢ် လဲၤထီၣ် စ့ၢ်ကီး ဒီးအီၤ, ဒီးသိဒီး မဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံးတဖၣ်, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အါအါကလဲာ်လီၤ.

39 They baked unleavened cakes of the dough which they brought out of Egypt; for it wasn’t leavened, because they were thrust out of Egypt, and couldn’t wait, neither had they prepared for themselves any food.
39 ဒီးသၣ်ဘၢကိၣ်ဒီဘ့ၣ် လၢအတအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ် လၢကိၣ်အသံကစဲာ် လၢအဟဲစိာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လီၤ. မ့ၢ်အဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအဲၤကူပတူး ဒီးအိၣ်ဝဲ တသ့ဘၣ်ဒီး, တကတဲာ်ကတီၤဘၣ် တၢ်အီၣ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်.

40 Now the time that the children of Israel lived in Egypt was four hundred thirty years.
40 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ်အဆိး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်အနံၣ် လွံၢ်ကယၤသၢဆံ လီၤ.

41 It happened at the end of four hundred thirty years, even the same day it happened, that all the armies of Yahweh went out from the land of Egypt.
41 ဒီး လၢအနံၣ် လွံၢ်ကယၤသၢဆံ အကတၢၢ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢမုၢ်တနံၤဒၣ်ဝဲန့ၣ် ယွၤအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ဟးထီၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

42 It is a night to be much observed to Yahweh for bringing them out from the land of Egypt. This is that night of Yahweh, to be much observed of all the children of Israel throughout their generations.
42 မ့ၢ်မုၢ်နၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ် တိၢ်န့ၢ် လၢယွၤအဂီၢ် လၢအဒုးဟးထီၣ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. တၢ် လၢမုၢ်နၤအံၤ ပှၤဘၣ် တိၢ်န့ၢ် အီၤ လၢယွၤ အဂီၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လီၤ လၢအစၢၤအသွဲၣ် ခဲလၢာ် လီၤ.

43 Yahweh said to Moses and Aaron, “ This is the ordinance of the Passover. No foreigner shall eat of it,
43 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, အဝဲအံၤမ့ၢ် တၢ်လဲၤကပာ် အလုၢ်အလၢ်လီၤ. ပှၤတခီဘီတခီမုၢ်ဖိ တအီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

44 but every man’s servant who is bought for money, when you have circumcised him, then shall he eat of it.
44 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအကုၢ်အပှၤ လၢနပှ့ၤ ဒီးစ့ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တုၤနကူးတရံးအီၤ ဝံၤဒီး, ကအီၣ်ဘၣ်ဝဲလီၤ.

45 A foreigner and a hired servant shall not eat of it.
45 မ့မ့ၢ် ပှၤအိၣ်တမှံၤ, ဒီးပှၤ လၢအဒိးလဲအသး တဂၤန့ၣ် တဘၣ်အီၣ်ဘၣ် လၢအီၤဘၣ်.

46 In one house shall it be eaten; you shall not carry out anything of the flesh abroad out of the house; neither shall you break a bone of it.
46 ကဘၣ် တၢ်အီၣ်အီၤ လၢဟံၣ် တဖျၢၣ်ဃီလီၤ. နတဘၣ်ဒုးစိာ်ဘၣ် အညၣ် လၢဟံၣ်ပူၤဆူခိဘၣ်, ဒီးသုတဘၣ်မၤကၢ် အဃံဘၣ်.

47 All the congregation of Israel shall keep it.
47 ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဘၣ်တိၢ်န့ၢ် အီၤလီၤ.

48 When a stranger shall live as a foreigner with you, and will keep the Passover to Yahweh, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one who is born in the land: but no uncircumcised person shall eat of it.
48 ဒီးတုၤ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးနၤ ဒီးကတိၢ်န့ၢ် တၢ်လဲၤကပာ် လၢယွၤ အဂီၢ်ဒီး, မ်အပိာ်ခွါ ဒိးတၢ်ကူးတရံး ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်. တုၤနုၤတစု ကဟဲဘူးဒၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကတိၢ်န့ၢ် တက့ၢ်. ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ ဒ်ပှၤ လၢအအိၣ်ဖျဲၣ် လၢကီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးန့ၣ် တဘၣ်အီၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

49 One law shall be to him who is born at home, and to the stranger who lives as a foreigner among you.”
49 ပှၤလၢအအိၣ်ဖျဲၣ် လၢကီၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ်အဆိး လၢသုကျါန့ၣ်, ကအိၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တမံၤဃီလီၤ.

50 All the children of Israel did so. As Yahweh commanded Moses and Aaron, so they did.
50 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် မၤဝဲ ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အသိးန့ၣ်, မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

51 It happened the same day, that Yahweh brought the children of Israel out of the land of Egypt by their armies.
51 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်နံၤ တနံၤဃီန့ၣ်, ယွၤ ဒုးဟးထီၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအသုးမုၢ်တဖၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 13

1 Yahweh spoke to Moses, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Sanctify to me all of the firstborn, whatever opens the womb among the children of Israel, both of man and of animal. It is mine.”
2 ပာ်စီဆှံ ကယဲၢ် ဖိဝဲၢ်ကိ ခဲလၢာ် လၢယဂီၢ် တက့ၢ်. ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိးထီၣ် ဆိတၢ်အဒၢလီၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, ပှၤကညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ယတၢ်လီၤ.

3 Moses said to the people, “ Remember this day, in which you came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand Yahweh brought you out from this place. No leavened bread shall be eaten.
3 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ မုၢ်တနံၤအံၤ လၢသုဟးထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး လၢပှၤကုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် သု လၢအလီၢ်အံၤ လၢအစုဆူၣ်လီၤ. ကိၣ်အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် အီၣ်အီၤ တဂ့ၤ.

4 This day you go out in the month Abib.
4 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ သုဟးထီၣ် လၢလါအၤဘံာ် အပူၤလီၤ.

5 It shall be, when Yahweh shall bring you into the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which he swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall keep this service in this month.
5 ဒီးတုၤ ယွၤ ကဒုးဟဲနုာ်နၤ လၢပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိသ့ၣ်တဖၣ် အကီၢ်ပူၤ လၢအဆိၣ်လီၤအသး ဒီးနပၢ်တဖၣ် လၢအကဟ့ၣ်လီၤနၤ, ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီး တၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီန့ၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢသုဘၣ်မၤ တၢ်မၤအံၤ လၢလါတလါအံၤ အပူၤလီၤ.

6 Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to Yahweh.
6 နဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်န့ၣ် နွံနံၤ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် ကအိၣ်ဒီး တၢ်မၤဘူၣ် လၢယွၤလီၤ.

7 Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days; and no leavened bread shall be seen with you, neither shall there be yeast seen with you, in all your borders.
7 ပှၤဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ် နွံနံၤ, ဒီးမ်ကိၣ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် သုတအိၣ်ဒီးနၤ တဂ့ၤ. ဒီးမ်တၢ်သုတထံၣ်ဘၣ် ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် ဒီးနၤ လၢနလီၢ်တဖၣ် နီတပူၤ တဂ့ၤ.

8 You shall tell your son in that day, saying, ‘It is because of that which Yahweh did for me when I came out of Egypt.’
8 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နံၤန့ၣ်, နဘၣ်ဒုးနဲၣ် နဖိခွါဒီးစံး, မ့ၢ်တၢ် လၢယွၤ မၤယၤ လၢယဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အဂ့ၢ် လီၤ.

9 It shall be for a sign to you on your hand, and for a memorial between your eyes, that the law of Yahweh may be in your mouth; for with a strong hand Yahweh has brought you out of Egypt.
9 ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်အပနီၣ် လၢနစုလိၤ, ဒီးတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ လၢနမဲာ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒ်သိး ယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ကအိၣ်လၢ နထးခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးဟဲထီၣ်နၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီးအစုဆူၣ်လီၤ.

10 You shall therefore keep this ordinance in its season from year to year.
10 ဒီးနဘၣ်တိၢ်န့ၢ် တၢ်အလုၢ်အလၢ်အံၤ လၢအဆၢအကတီၢ်ဒၣ်ဝဲ တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်လီၤ.

11 “ It shall be, when Yahweh shall bring you into the land of the Canaanite, as he swore to you and to your fathers, and shall give it you,
11 ဒီးတုၤ ယွၤ ကဒုးဟဲထီၣ်နၤဆူ ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အကီၢ်ပူၤ, ဒ်အဆိၣ်လီၤ အသး ဒီးနၤ ဒီးနပၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢအီၤ ဒီး,

12 that you shall set apart to Yahweh all that opens the womb, and every firstborn which you have that comes from an animal. The males shall be Yahweh’s.
12 တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ်ပာ် ကယဲၢ် ဖိ လၢအအိးထီၣ်ဆိ တၢ်ဒၢလီၢ်, ဒီးကယဲၢ် ဖိဝဲၢ်ကိ လၢအဟဲထီၣ် လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဒီးနၤ အကျါန့ၣ်, လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. အဖါတဖၣ်မ့ၢ် ယွၤအတၢ်လီၤ.

13 Every firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb; and if you will not redeem it, then you shall break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man among your sons.
13 ဒီး ကယဲၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ အဖိဝဲၢ်ကိ တဒုလၢ်လၢ်န့ၣ်, န ဘၣ်ပှ့ၤ ဒီးသိဖိတဒုလီၤ. ဒီးနမ့ၢ် တပှ့ၤဘၣ်အီၤ ဒီး, န ဘၣ်မၤကၢ် အကိာ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤကညီ အဖိဝဲၢ်ကိ လၢနဖိတဖၣ် အကျါန့ၣ်, နဘၣ်ပှ့ၤအီၤလီၤ.

14 It shall be, when your son asks you in time to come, saying, ‘What is this?’ that you shall tell him, ‘By strength of hand Yahweh brought us out from Egypt, from the house of bondage;
14 ဒီးတုၤ နဖိခွါ ကသံကွၢ်နၤ ခဲကိာ်န့ၣ် ဒီးစံးတၢ်အံၤ မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢပှၤကုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤ, လၢအစုဆူၣ်လီၤ.

15 and it happened, when Pharaoh would hardly let us go, that Yahweh killed all the firstborn in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. Therefore I sacrifice to Yahweh all that opens the womb, being males; but all the firstborn of my sons I redeem.’
15 ဒီးတုၤ ဖၤရိၤ ပာ်ကီအသး ဒ်သိးအသု တပျၢ် ပှၤ တဂ့ၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ မၤသံ ကယဲၢ် ဖိဝဲၢ်ကိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ လၢပှၤကညီ အဖိဝဲၢ်ကိ ပၢၢ်လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဖိဝဲၢ်ကိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယလုၢ် ယွၤ လၢကယဲၢ် တၢ်အဖါ လၢအအိးထီၣ်ဆိ တၢ်ဒၢလီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် ဖိဝဲၢ်ကိ လၢယဖိခွါ အကျါန့ၣ် ယပှ့ၤအီၤလီၤ.

16 It shall be for a sign on your hand, and for symbols between your eyes: for by strength of hand Yahweh brought us out of Egypt.”
16 ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပနီၣ် လၢနစုလိၤလီၤ. ဒီးတၢ်ကွဲးပနီၣ် လၢနမဲာ် အဘၢၣ်စၢၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးဟးထီၣ် ပှၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢအစုဆူၣ် လီၤ.

17 It happened, when Pharaoh had let the people go, that God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said, “ Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt;”
17 ဒီးတုၤ ဖၤရိၤ ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ် အိၣ်ဘူး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယွၤ တဆှၢဘၣ်အီၤ လၢကီၢ်န့ၣ် အကျဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ထံၣ်ဘၣ် တၢ်ဒုးတၢ်ယၤဒီး, ကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ ဘၣ်ဖုးအသး, ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤဆူ အဲၤကူပတူးလီၤ.

18 but God led the people around by the way of the wilderness by the Red Sea ; and the children of Israel went up armed out of the land of Egypt.
18 ဒီးယွၤ ဆှၢတရံး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢကျဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဘၣ်ဃးဒီး ပီၣ်လဲၣ်ဂီၤလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟးထီၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

19 Moses took the bones of Joseph with him, for he had made the children of Israel swear, saying, “ God will surely visit you, and you shall carry up my bones away from here with you.”
19 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ် စီၤယိၤသး အဃံ ဒီးအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် ဒုးဆိၣ်လီၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသး သပှၢ်ပှၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ကဟဲအိၣ်သကိးသု သပှၢ်တၢၢ်ဒီး သုဘၣ်စိာ်ထီၣ်ကွံာ် ယဃံ ဒီးသု ဖဲအံၤလီၤ.

20 They took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness.
20 ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢစူးကိၤသးန့ၣ်, ဒီးသူၣ်အဒဲ လၢအ့သၣ် အလီၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

21 Yahweh went before them by day in a pillar of cloud, to lead them on their way, and by night in a pillar of fire, to give them light, that they might go by day and by night:
21 ဒီး လၢမုၢ်ဆါခီန့ၣ် ယွၤလဲၤ လၢအမဲာ်ညါ လၢတၢ်အၢၣ်အထူၣ် ဒ်သိး အကဆှၢအီၤ လၢကျဲပူၤ, ဒီး လၢမုၢ်နၤန့ၣ် လၢမ့ၣ်အူ အထူၣ် ဒ်သိး အကဒုးကပီၤထီၣ်အီၤန့ၣ်, လၢအကလဲၤတၢ် လၢမုၢ်ဆါ ဒီး လၢမုၢ်နၤ အဂီၢ်လီၤ.

22 the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, didn’t depart from before the people.
22 ဒီးတၢ်အၢၣ်အထူၣ် လၢမုၢ်ဆါခီမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၣ်အူအထူၣ် လၢမုၢ်နၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တဟံးထီၣ်ကွံာ်ဘၣ်ဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါဘၣ်.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 14

1 Yahweh spoke to Moses, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Speak to the children of Israel, that they turn back and encamp before Pihahiroth, between Migdol and the sea, before Baal Zephon. You shall encamp opposite it by the sea.
2 စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်သိး အကဃၣ်အသး ဒီးသူၣ် အဒဲ လၢပံၤဟဃံရိး အမဲာ်ညါ, လၢမံးကဒိးလး ဒီးပီၣ်လဲၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, လၢဘဧၤလးစဖိၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် တက့ၢ်, သုဘၣ်သူၣ် ဒဲ သဃီၤဒီးအီၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤန့ၣ်လီၤ.

3 Pharaoh will say of the children of Israel, ‘They are entangled in the land. The wilderness has shut them in.’
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖၤရိၤ ကစံး လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂ့ၢ်န့ၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်သဘံၣ်ဘုၣ် လၢကီၢ်ပူၤလံ. ပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ် ကးတံာ်ဃာ်အခံလီၤ.

4 I will harden Pharaoh’s heart, and he will follow after them; and I will get honor over Pharaoh, and over all his armies; and the Egyptians shall know that I am Yahweh.” They did so.
4 ဒီးယကဒုးဆူၣ်ထီၣ် ဖၤရိၤအသး, ဒီးကလူၤအီၤ, ဒီးယကဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ လၢဖၤရိၤ အဃိ, ဒီး လၢအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အဃိ, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤလီၤ. ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

5 It was told the king of Egypt that the people had fled; and the heart of Pharaoh and of his servants was changed towards the people, and they said, “ What is this we have done, that we have let Israel go from serving us?”
5 ဒီးပှၤဒုးနဲၣ်ဖၤရိၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ၢ်လံ, ဒီးဖၤရိၤအသး ဒီး အခ့အပှၤ အသးထီဒါ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်မနုၤ လၢပမၤတၢ်အံၤ, လၢပပျၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအမၤ ပတၢ်န့ၣ်လဲၣ်.

6 He prepared his chariot, and took his army with him;
6 ဒီးအဝဲဒၣ် ကတီၤ အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

7 and he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over all of them.
7 ဒီးဟံးန့ၢ် လ့ၣ်ကဟၣ် လၢအဘၣ်ဃုထၢ အီၤ ဃုကယၤ, ဒီး ကယဲၢ် အဲၤကူပတူး အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤအခိၣ် လၢကိးဆိဒဲး အဖီခိၣ်လီၤ.

8 Yahweh hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the children of Israel; for the children of Israel went out with a high hand.
8 ဒီးယွၤ ဒုးဆူၣ်ထီၣ် အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ အသး, ဒီးအဝဲဒၣ် လူၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟးထီၣ် ဒီးအစုယူာ်ထီၣ်ထီလီၤ.

9 The Egyptians pursued after them: all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen, and his army; and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth, before Baal Zephon.
9 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ လူၤအီၤ, ကယဲၢ် ဖၤရိၤ အကသ့ၣ်, အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးအပှၤဒိးကသ့ၣ်, ဒီးအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ဒီးချုးန့ၢ်အီၤ အိၣ်သူၣ်အဒဲ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ, လၢပံၤဟဃံရိး အဃၢၤ လၢဘဧၤလးစဖိၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

10 When Pharaoh drew near, the children of Israel lifted up their eyes, and behold, the Egyptians were marching after them; and they were very afraid. The children of Israel cried out to Yahweh.
10 ဒီးတုၤ ဖၤရိၤ ဟဲဘူးဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့းလးဖိ ကျ့ထီၣ် အမဲာ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ဟဲပိာ်အခံလီၤ. ဒီးပျံၤတၢ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကိးထီၣ် ယွၤလီၤ.

11 They said to Moses, “ Because there were no graves in Egypt, have you taken us away to die in the wilderness? Why have you treated us this way, to bring us out of Egypt?
11 ဒီးစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လၢသွၣ်ခိၣ်တဖၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီးနဟဲစိာ်ကွံာ် ပှၤ ဒ်သိး ပကသံ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဘၣ်မနုၤ လၢနမၤပှၤ လၢတၢ်အံၤ, လၢနဒုးဟးထီၣ် ပှၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လဲၣ်.

12 Isn’t this the word that we spoke to you in Egypt, saying, ‘Leave us alone, that we may serve the Egyptians?’ For it were better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness.”
12 တၢ်ကတိၤ လၢပစံးဘၣ်နၤ လၢအဲၤကူပတူးန့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ, ပစံး, ဒုးအိၣ်ဒၣ်ပှၤ တက့ၢ်. ဒီးပကမၤ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်န့ၣ်, ဂ့ၤန့ၢ် ပသံ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢအံၤ တက့ၢ်လီၤ.

13 Moses said to the people, “ Don’t be afraid. Stand still, and see the salvation of Yahweh, which he will work for you today: for the Egyptians whom you have seen today, you shall never see them again.
13 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, ပျံၤ တဂ့ၤ, အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ယွၤအတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအကမၤန့ၢ်သု လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိတဖၣ် လၢသုထံၣ်ဘၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, စိၤရီၤ သုတထံၣ်ကဒီးလၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

14 Yahweh will fight for you, and you shall be still.”
14 ယွၤ ကဒုးတၢ် လၢသုဂီၢ်, ဒီးသုကဘၣ်အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်လီၤ.

15 Yahweh said to Moses, “ Why do you cry to me? Speak to the children of Israel, that they go forward.
15 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, နကိးထီၣ်ယၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်သိး အကလဲၤတၢ်ဆူညါ တက့ၢ်.

16 Lift up your rod, and stretch out your hand over the sea, and divide it: and the children of Israel shall go into the midst of the sea on dry ground.
16 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ယူာ်ထီၣ် နနီၣ်ထိးဘိ, ဒီးယူာ်ဃီၤနစု လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤသ့ၣ်ဖးအီၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကလဲၤ လၢခိ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

17 I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall go in after them: and I will get myself honor over Pharaoh, and over all his armies, over his chariots, and over his horsemen.
17 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဆူၣ်ထီၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိအသး, ဒီးကပိာ်ထီၣ်အခံလီၤ. ဒီးယကဒိးန့ၢ် တၢ်လၤကပီၤ လၢဖၤရိၤ အဃိ, ဒီး လၢအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အဃိ, ဒီး လၢအလ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ် အဃိ, ဒီး လၢအပှၤဒိးကသ့ၣ်တဖၣ် အဃိလီၤ.

18 The Egyptians shall know that I am Yahweh, when I have gotten myself honor over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen.”
18 ဒီးတုၤ ယဒိး တၢ်လၤကပီၤ လၢဖၤရိၤ အဃိ, လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဃိ, ဒီး လၢအပှၤဒိးကသ့ၣ် အဃိဒီး, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

19 The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them, and stood behind them.
19 ဒီးယွၤအကလူး လၢအလဲၤ လၢအံၣ်စရ့လး သူၣ်ဒဲအလီၢ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ဟဲ လၢအလီၢ်ခံ, ဒီးတၢ်အၢၣ်အထူၣ်သုးအလီၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ်ခံလီၤ.

20 It came between the camp of Egypt and the camp of Israel; and there was the cloud and the darkness, yet gave it light by night: and the one didn’t come near the other all the night.
20 ဒီးဟဲဝဲ လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ သူၣ်ဒဲအလီၢ် ဒီး အံၣ်စရ့လး သူၣ်ဒဲအလီၢ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးမ့ၢ်တၢ်အၢၣ် ဒီးတၢ်ခံး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကပီၤထီၣ် လၢမုၢ်နၤလီၤ. ဒီးတဖုတဟဲ ဘူးဒီး အဝဲတဖု သီတနၤကျၢၤဘၣ်လီၤ.

21 Moses stretched out his hand over the sea, and Yahweh caused the sea to go back by a strong east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters were divided.
21 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ယူာ်ဃီၤ အစု လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယွၤ ဒုးလဲၤကွံာ် ပီၣ်လဲၣ် လၢကလံၤဆူၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ သီတနၤကျၢၤ, ဒီးဒုးကဲထီၣ် ပီၣ်လဲၣ် လၢခိ, ဒီးထံန့ၣ် လီၤဖးဝဲလီၤ.

22 The children of Israel went into the midst of the sea on the dry ground, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.
22 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤလီၤဆူ ပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤ လၢခိ, ဒီးထံန့ၣ် ကဲထီၣ် အဒူၣ် လၢအစုထွဲဒီး လၢအစုစ့ၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

23 The Egyptians pursued, and went in after them into the midst of the sea: all of Pharaoh’s horses, his chariots, and his horsemen.
23 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိတဖၣ် လူၤအီၤ, ဒီးလဲၤနုာ် ထွဲအခံ ဆူပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ကယဲၢ် ဖၤရိၤ အကသ့ၣ်, ဒီး အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးအပှၤဒိးကသ့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

24 It happened in the morning watch, that Yahweh looked out on the Egyptian army through the pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army.
24 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢပှၤခိးတၢ် အကတီၢ် လၢမုၢ်ဂီၤ တတီၤန့ၣ် ယွၤ ကွၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အသုးမုၢ် လၢမ့ၣ်အူ ဒီးတၢ်အၢၣ် အထူၣ်န့ၣ် ဒီးမၤတံာ်တာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အသုးမုၢ်,

25 He took off their chariot wheels, and they drove them heavily; so that the Egyptians said, “ Let’s flee from the face of Israel, for Yahweh fights for them against the Egyptians!”
25 ဒီးမၤဖျုကွံာ် အလ့ၣ်ကဟၣ် အပၣ်, ဒီးဒုးလဲၤအီၤ ဘုးတာ်, ဘုးတာ် ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ စံးဝဲဒၣ်, ဃ့ၢ်ကွံာ်သကိး လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးတၢ် လၢအဂီၢ် ထီဒါ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိလီၤ.

26 Yahweh said to Moses, “ Stretch out your hand over the sea, that the waters may come again on the Egyptians, on their chariots, and on their horsemen.”
26 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယူာ်ဃီၤနစု လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်, ဒ်သိး ထံ ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဖီခိၣ်, လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအပှၤဒိးကသ့ၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

27 Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it. Yahweh overthrew the Egyptians in the midst of the sea.
27 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ယူာ်ဃီၤအစု လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဒီး, ပီၣ်လဲၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအဂံၢ်အဘါ, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ဃ့ၢ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီး ယွၤ တြုၤကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

28 The waters returned, and covered the chariots and the horsemen, even all Pharaoh’s army that went in after them into the sea. There remained not so much as one of them.
28 ဒီးထံန့ၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ ဒီးမၤဘံးမၤဘၢ လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်, ကယဲၢ် ဖၤရိၤအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် လၢအဟဲပိာ်အခံဆူ ပီၣ်လဲၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

29 But the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.
29 မ့မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤတၢ် လၢခိ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးထံန့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်အဒူၣ် လၢအစုထွဲ ဒီးလၢအစုစ့ၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

30 Thus Yahweh saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore.
30 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အံၣ်စရ့လး လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစုပူၤလီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ထံၣ်ဘၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ သံ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤန့ၣ်လီၤ.

31 Israel saw the great work which Yahweh did to the Egyptians, and the people feared Yahweh; and they believed in Yahweh, and in his servant Moses.
31 ဒီးအံၣ်စရ့လး ထံၣ်ဘၣ် တၢ်မၤဖးဒိၣ် လၢယွၤ မၤ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ပျံၤယွၤ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယွၤ, ဒီး အခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 15

1 Then Moses and the children of Israel sang this song to Yahweh, and said, “ I will sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea.
1 တုၤနုၤတစု စီၤမိၤၡ့ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ သးဝံၣ် တၢ်သးဝံၣ်အံၤ လၢယွၤ အဂ့ၢ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကသးဝံၣ်ထီၣ် ယွၤ, မ့ၢ်အကဟုဒိၣ် အကညီၢ်ဒိၣ် အဂ့ၢ်, ကသ့ၣ် ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်န့ၣ်, တ့ၢ်လီၤကွံာ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ လီၤ.

2 Yah is my strength and song. He has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father’s God, and I will exalt him.
2 ယဂံၢ်ယဘါ ဒီးယတၢ်သးဝံၣ် မ့ၢ်ယွၤ, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယကစၢ်, ဒီးယကစံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ, မ့ၢ်ယပၢ်တဖၣ် အကစၢ်, ဒီးယကပာ်ထီၣ်ထီအီၤလီၤ.

3 Yahweh is a man of war. Yahweh is his name.
3 ယွၤမ့ၢ် ပှၤဒုးသုး, အမံၤမ့ၢ် ယွၤလီၤ.

4 He has cast Pharaoh’s chariots and his army into the sea. His chosen captains are sunk in the Red Sea .
4 ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် ဖၤရိၤ အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးအသုးမုၢ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးအသုးဖိအခိၣ် လၢအဘၣ်ဃုထၢအီၤတဖၣ် လီၤအုးသံ လၢပီၣ်လဲၣ်ဂီၤပူၤလီၤ.

5 The deeps cover them. They went down into the depths like a stone.
5 တၢ်ယိာ်အထံ မၤဘံးမၤဘၢအီၤ, လီၤဒးဝဲ ဒ် လၢၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 Your right hand, Yahweh, is glorious in power. Your right hand, Yahweh, dashes the enemy in pieces.
6 နစုထွဲ, ယွၤဧၢ, အိၣ်ဒီး အကဟုကညီၢ် လၢတၢ်အစိအကမီၤ, နစုထွဲ, ယွၤဧၢ, မၤသဘှံး အဒုၣ်အဒါ,

7 In the greatness of your excellency, you overthrow those who rise up against you. You send forth your wrath. It consumes them as stubble.
7 ဒီးနမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤ လၢအထီဒါနၤ လၢနကဟုကညီၢ် အဒိၣ်အထီလီၤ. နမၢလီၤ နတၢ်သးထီၣ်, ဒီးအီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 With the blast of your nostrils, the waters were piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were congealed in the heart of the sea.
8 ဒီးထံ အိၣ်ဖှိၣ် နနါဒ့အူသဖှိတၢ်, ထံတဖၣ် ဆၢထၢၣ် ဒ်တၢ်စိထီၣ် အသိး, တၢ်ယိာ်အထံ လီၤသကၤ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

9 The enemy said, ‘I will pursue. I will overtake. I will divide the spoil. My desire shall be satisfied on them. I will draw my sword, my hand shall destroy them.’
9 တၢ်အဒုၣ်အဒါစံး, ယကလူၤအီၤ, ယကချုးန့ၢ်အီၤ, ယကနီၤဖး တၢ်ဂုာ်ဆူၣ်န့ၢ်, ယသးကမံ လၢအဂ့ၢ်, ယကဘ့ၣ်ထီၣ် ယနး, ယစု ကမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

10 You blew with your wind. The sea covered them. They sank like lead in the mighty waters.
10 နအူတၢ် လၢနကလံၤ, ပီၣ်လဲၣ် မၤဘံးမၤဘၢအီၤ, လီၤဒးဝဲ ဒ်ပှာ်သူ အသိး လၢထံဖးဒိၣ် အပူၤလီၤ.

11 Who is like you, Yahweh, among the gods? Who is like you, glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders?
11 ယွၤဧၢ, မ့ၢ်မတၤ လီၤဂာ်နၤ လၢကစၢ်တဖၣ် အကျါ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ လီၤဂာ်နၤ အိၣ်ဒီး တၢ်လၤကပီၤ လၢတၢ်စီဆှံ, လၢပှၤစံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး, လၢအမၤ တၢ်လီၤလး တဂၤလဲၣ်.

12 You stretched out your right hand. The earth swallowed them.
12 နယူာ်ထီၣ် နစုထွဲ, ဟီၣ်ခိၣ် ယူၢ်လီၤကွံာ်အီၤ,

13 “ You, in your loving kindness, have led the people that you have redeemed. You have guided them in your strength to your holy habitation.
13 နမိၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနပှ့ၤက့ၤ လၢနဘျုးနဖှိၣ်, နဆှၢအီၤ လၢနဂံၢ်နဘါဆူ နအိၣ်နဆိး အလီၢ်စီဆှံလီၤ.

14 The peoples have heard. They tremble. Pangs have taken hold on the inhabitants of Philistia.
14 ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကနၢ်ဟူ, ကပျံၤဝဲ, တၢ်သးအုး ကဟံးဃာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ,

15 Then the chiefs of Edom were dismayed. Trembling takes hold of the mighty men of Moab. All the inhabitants of Canaan are melted away.
15 တုၤနုၤတစု ကီၢ်အဒိၣ် အစကီၤတဖၣ် ကမၢကမၣ်, မိၤအး အပဒိၣ်တဖၣ် တၢ်ကနိးကစုာ် ဟံးဃာ်အီၤ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ ပှံၢ်လီၤကွံာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

16 Terror and dread falls on them. By the greatness of your arm they are as still as a stone— until your people pass over, Yahweh, until the people pass over who you have purchased.
16 တၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး လီၤဘၣ်အီၤ, အိၣ်ဂၢၢ်ဒ် လၢၢ်အသိး လၢနစု အတၢ်ဒိၣ် အဃိ, တုၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ် ခီဂာ်တၢ်, ယွၤဧၢ, တုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနပှ့ၤတ့ၢ်အီၤ ခီဂာ်တၢ်လီၤ.

17 You shall bring them in, and plant them in the mountain of your inheritance, the place, Yahweh, which you have made for yourself to dwell in; the sanctuary, Lord, which your hands have established.
17 နကဒုးဟဲနုာ်အီၤ, ဒီးသူၣ်လီၤအီၤ လၢနတၢ်န့ၢ်သါ အကစၢၢ်လိၤ, ဖဲနပာ် လၢနအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ယွၤဧၢ, တၢ်အလီၢ်စီဆှံ, ကစၢ်ဧၢ, လၢနစု ကတဲာ်ကတီၤလီၤ.

18 Yahweh shall reign forever and ever.”
18 ယွၤ ကကဲစီၤပၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

19 For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and Yahweh brought back the waters of the sea on them; but the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖၤရိၤ အကသ့ၣ် လဲၤနုာ်ဒီး အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးအပှၤဒိးကသ့ၣ်ဆူ ပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးယွၤ ဒုးဟဲက့ၤကဒီး ပီၣ်လဲၣ်ထံ လၢအဖီခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤ လၢခိ လၢပီၣ်လဲၣ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

20 Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines and with dances.
20 ဒီးဝံပိာ်မုၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်, နီၢ်မံးရယၣ် ဟံးန့ၢ် ဒၢတဖျၢၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးပိာ်မုၣ် ခဲလၢာ် လဲၤပိာ်ထီၣ်အခံ အိၣ်ဒီးဒၢ ဒီးတၢ်ဂဲၤကလံၣ်တဖၣ်လီၤ.

21 Miriam answered them, “ Sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea.”
21 ဒီးနီၢ်မံးရယၣ် စံးဆၢအီၤ, သးဝံၣ်ထီၣ် ယွၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်အကဟုဒိၣ် အကညီၢ်ဒိၣ် အဂ့ၢ်, ကသ့ၣ် ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်န့ၣ် တ့ၢ်လီၤကွံာ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤလီၤ.

22 Moses led Israel onward from the Red Sea, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water.
22 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒုးဟးထီၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢပီၣ်လဲၣ်ဂီၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ ၡူၢ်, ဒီးလဲၤဝဲ သၢနံၤကျဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ထံဧိၤနိဧိၤဘၣ်.

23 When they came to Marah, they couldn’t drink from the waters of Marah, for they were bitter. Therefore its name was called Marah.
23 ဒီးတုၤ အတုၤဝဲ လၢမၤရၤဒီး, အီ မၤရၤအထံန့ၣ် တကဲဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခၣ်ဝဲလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကိးဝဲအမံၤ လၢမၤရၤလီၤ.

24 The people murmured against Moses, saying, “ What shall we drink?”
24 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အလိၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ပကအီမနုၤလဲၣ်.

25 Then he cried to Yahweh. Yahweh showed him a tree, and he threw it into the waters, and the waters were made sweet. There he made a statute and an ordinance for them, and there he tested them;
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးထီၣ်ယွၤ, ဒီးယွၤ ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢသ့ၣ် တထံးလီၤ. ဒီးတ့ၢ်လီၤဝဲ လၢထံကျါ ဒီးထံ ဘျါထီၣ်ဝဲလီၤ. ဖဲန့ၣ် ပာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီး ဖဲန့ၣ် မၤကွၢ်အီၤလီၤ.

26 and he said, “ If you will diligently listen to the voice of Yahweh your God, and will do that which is right in his eyes, and will pay attention to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I am Yahweh who heals you.”
26 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်ကနၣ် ယွၤ နကစၢ် အကလုၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးပာ် နၢ်ဟူ နနၢ် လၢအတၢ်မၤလိာ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ်ဖံးဃာ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ခဲလၢာ်ဒီး, တၢ်ဆူးတၢ်ဆါ လၢယဒုးဘၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိန့ၣ် ယတပာ်ဘၣ် လၢနလိၤ နီတမံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် ယွၤ လၢအမၤဘျါက့ၤနၤလီၤ.

27 They came to Elim, where there were twelve springs of water, and seventy palm trees: and they encamped there by the waters.
27 ဒီးဟဲ တုၤလၢ အ့လံၣ်, ဖဲထံပူၤ တဆံခံပူၤ ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ် အိၣ် အထံး နွံဆံ, ဒီးသူၣ်အဒဲ လၢထံအဃၢၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 16

1 They took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the land of Egypt.
1 ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢအ့လံၣ်, ဒီး လၢလါခံလါ တလါထီၣ် တဆံယဲၢ်နံၤတနံၤ လၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အလီၢ်ခံန့ၣ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ဟဲ တုၤလၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ စံၤ လၢအအိၣ် လၢအ့လံၣ် ဒီးစံၤနါ အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

2 The whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron in the wilderness;
2 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အလိၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

3 and the children of Israel said to them, “ We wish that we had died by the hand of Yahweh in the land of Egypt, when we sat by the meat pots, when we ate our fill of bread, for you have brought us out into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger.”
3 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ စံးဘၣ်အီၤ, လၢပ ဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်ညၣ် အသပၢၤ အဃၢၤ, လၢပအီၣ်ကိၣ် ဘျဲးအီၣ်န့ၣ်, မ်ပသံတ့ၢ် လၢယွၤအစု လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢအံၤ, ဒ်သိး သုကဒုးသံ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်အံၤ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ.

4 Then Yahweh said to Moses, “ Behold, I will rain bread from the sky for you, and the people shall go out and gather a day’s portion every day, that I may test them, whether they will walk in my law, or not.
4 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲစူၤ ကိၣ် လၢမူခိၣ် လၢသုဂီၢ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကလဲၤထၢထီၣ် တနံၤ အတၢ်အီၣ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တနံၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ကလဲၤ လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ တလဲၤဘၣ်လဲၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး ယကမၤကွၢ်အီၤလီၤ.

5 It shall come to pass on the sixth day, that they shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as much as they gather daily.”
5 ဒီးဃုနံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ဘၣ်ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအဟဲက့ၤစိာ်ဝဲ, ဒီးကအိၣ် အါန့ၢ် အထၢထီၣ် တနံၤ တနံၤန့ၣ် ခံစးလီၤ.

6 Moses and Aaron said to all the children of Israel, “ At evening, then you shall know that Yahweh has brought you out from the land of Egypt;
6 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်, ခဲမုၢ်ဟါန့ၣ် သုကသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ ဒုးဟးထီၣ်သု လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

7 and in the morning, then you shall see the glory of Yahweh; because he hears your murmurings against Yahweh. Who are we, that you murmur against us?”
7 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် သု ကထံၣ်ဘၣ် ယွၤအလၤကပီၤ, လၢအနၢ်ဟူ သုကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢယွၤ အလိၤ အဃိလီၤ. ဒီး လၢသုကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢပလိၤအံၤ, ပဝဲဒၣ် ပမ့ၢ် မတၤတဖၣ်လဲၣ်.

8 Moses said, “ Now Yahweh shall give you meat to eat in the evening, and in the morning bread to satisfy you; because Yahweh hears your murmurings which you murmur against him. And who are we? Your murmurings are not against us, but against Yahweh.”
8 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ခဲမုၢ်ဟါ ယွၤ ကဟ့ၣ်သု လၢတၢ်ညၣ် လၢသုကအီၣ်တၢ် အဂီၢ်, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ကိၣ် လၢသုကအီၣ်ဘျဲးအီၣ်တၢ် အဂီၢ်, လၢယွၤ နၢ်ဟူ သုကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်, လၢသုကဒူးကဒ့ၣ်ဘၣ်အီၤ အဃိလီၤ. ဒီး ပဝဲဒၣ်တဖၣ်အံၤ ပမ့ၢ် မတၤတဖၣ်လဲၣ်. သုကဒူးကဒ့ၣ် တၢ်န့ၣ်ဘၣ်ပှၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဘၣ် ယွၤတခီလီၤ.

9 Moses said to Aaron, “ Tell all the congregation of the children of Israel, ‘Come near before Yahweh, for he has heard your murmurings.’”
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, သုးဘူး သုသး ဆူ ယွၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်န့ၣ် နၢ်ဟူလံဝဲလံ.

10 It happened, as Aaron spoke to the whole congregation of the children of Israel, that they looked toward the wilderness, and behold, the glory of Yahweh appeared in the cloud.
10 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤအၤဟရိၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အဖၢမုၢ်န့ၣ် ဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကွၢ်ဝဲဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအလၤအကပီၤ အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢတၢ်အၢၣ် အလိၤန့ၣ်လီၤ.

11 Yahweh spoke to Moses, saying,
11 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

12 “ I have heard the murmurings of the children of Israel. Speak to them, saying, ‘At evening you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread: and you shall know that I am Yahweh your God.’”
12 ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်န့ၣ် ယနၢ်ဟူလံ. ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီးစံး, ခဲမုၢ်ဟါန့ၣ် သုကအီၣ် တၢ်ညၣ်, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် သုကအီၣ်ဘျဲးအီၣ် ကိၣ်လီၤ. ဒီးသုကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤ သုကစၢ် လီၤ.

13 It happened at evening that quail came up and covered the camp; and in the morning the dew lay around the camp.
13 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်ဟါန့ၣ် ထိၣ်ဘှၢၣ် ဟဲထီၣ်ဒီး မၤဘံးမၤဘၢ သူၣ်ဒဲအလီၢ်, ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ပစီၤထံ အိၣ်ဝးတရံး သူၣ်ဒဲအလီၢ်လီၤ.

14 When the dew that lay had gone, behold, on the surface of the wilderness was a small round thing, small as the frost on the ground.
14 ဒီးတုၤ ပစီၤထံ လၢအလီၤတ့ၢ်န့ၣ် ဟးထီၣ် ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဖျၢၣ်သလၢာ် ပြံသဒံ အိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အလိၤ, ဒ်ပစီၤထံ လီၤသကၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 When the children of Israel saw it, they said one to another, “ What is it?” For they didn’t know what it was. Moses said to them, “ It is the bread which Yahweh has given you to eat.”
15 ဒီးတုၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ထံၣ်ဘၣ်ဒီး, စံးဝဲ တဂၤ ဒီးတဂၤ, အဝဲအံၤ မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မနုၤမနုၤန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲအံၤ မ့ၢ်ကိၣ် လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ လၢသုအီၣ်တၢ် အဂီၢ်လီၤ.

16 This is the thing which Yahweh has commanded: “ Gather of it everyone according to his eating; an omer a head, according to the number of your persons, you shall take it, every man for those who are in his tent.”
16 ဒီးအအံၤမ့ၢ်တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်, ထၢထီၣ်န့ၢ် ကိးဂၤဒဲး ဒ်အအီၣ် လၢအီၣ်တၢ် အသိး, တဂၤအဂီၢ် တဧိၤမ့ၢ်, တဂၤအဂီၢ် တဧိၤမ့ၢ်န့ၣ် စုာ်စုာ် တက့ၢ်. ဟံးန့ၢ်တၢ် ဒ်တၢ်ဂံၢ် ပှၤအိၣ်လၢအဒဲပူၤ အသိး စုာ်စုာ် တက့ၢ်.

17 The children of Israel did so, and gathered some more, some less.
17 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးထၢထီၣ်န့ၢ်တၢ် အါတနီၤ စှၤတနီၤလီၤ.

18 When they measured it with an omer, he who gathered much had nothing over, and he who gathered little had no lack. They gathered every man according to his eating.
18 ဒီးဃီၣ်ဝဲ ဒီးဧိၤမ့ၢ် တဖျၢၣ်, ဒီးပှၤ လၢအထၢထီၣ်န့ၢ်တၢ်အါ တဂၤန့ၣ် အတၢ်အိၣ်ဘျဲၣ် တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအထၢထီၣ်န့ၢ်တၢ်စှၤ တဂၤန့ၣ် အတၢ် တစှၤကဲာ်ဆိးဘၣ်. ပှၤထၢထီၣ်တၢ် ဒ်အထးခိၣ် အအီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် စုာ်စုာ်လီၤ.

19 Moses said to them, “ Let no one leave of it until the morning.”
19 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, မ်ပှၤသုတပာ်လီၤတဲာ် လၢအီၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ,

20 Notwithstanding they didn’t listen to Moses, but some of them left of it until the morning, and it bred worms, and became foul: and Moses was angry with them.
20 ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤတနီၤနီၤ လၢအကျါ ပာ်လီၤတဲာ်ဝဲ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်, ဒီး လၢၣ် အိၣ်ထီၣ် လၢအပူၤ, ဒီးနၢအုၣ်ဝဲ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ အသးထီၣ်အီၤလီၤ.

21 They gathered it morning by morning, everyone according to his eating. When the sun grew hot, it melted.
21 ဒီးပှၤထၢထီၣ် ကိးဂီၤဒဲး, တဂၤဒ်အထးခိၣ်အီၣ်တၢ် အသိး, တဂၤဒ်အထးခိၣ်အီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီး တုၤ တၢ်ကိၢ်ထီၣ်ဒီး, ပှံၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

22 It happened that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one, and all the rulers of the congregation came and told Moses.
22 ဒီးဃုနံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤထၢထီၣ်ကိၣ် ခံဧိၤမ့ၢ် လၢတဂၤ အဂီၢ်, အါန့ၢ် အလီၢ် ခံစးလီၤ. ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အပဒိၣ် ခဲလၢာ် ဟဲစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့န့ၣ်လီၤ.

23 He said to them, “ This is that which Yahweh has spoken, ‘Tomorrow is a solemn rest, a holy Sabbath to Yahweh. Bake that which you want to bake, and boil that which you want to boil; and all that remains over lay up for yourselves to be kept until the morning.’”
23 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲအံၤမ့ၢ်တၢ် လၢယွၤ စံးဝဲန့ၣ်လီၤ. ခဲဂီၤတနံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အိၣ်ဘှံး, တၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤစီဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. တၢ် လၢသုကကုၢ်န့ၣ် ကုၢ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ် လၢသုကချီန့ၣ် ချီ တက့ၢ်, ဒီးတၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ပာ် လၢသုဂီၢ်, ဒ်သိး အကအိၣ်တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

24 They laid it up until the morning, as Moses asked, and it didn’t become foul, neither was there any worm in it.
24 ဒီးပာ်ဝဲ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် ဒ်စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီးတနၢအုၣ်ဘၣ်, ဒီး လၢၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ နီတဘိဘၣ်.

25 Moses said, “ Eat that today, for today is a Sabbath to Yahweh. Today you shall not find it in the field.
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, အီၣ်တၢ်န့ၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤမ့ၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ သုတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်တၢ် လၢပျီပူၤဘၣ်.

26 Six days you shall gather it, but on the seventh day is the Sabbath. In it there shall be none.”
26 သုဘၣ် ထၢထီၣ်အီၤ ဃုနံၤလီၤ. မ့မ့ၢ် မုၢ်နွံနံၤတနံၤန့ၣ်, တၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ, တအိၣ်ထီၣ်ဘၣ်လီၤ.

27 It happened on the seventh day, that some of the people went out to gather, and they found none.
27 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢပှၤတနီၤနီၤ လဲၤထီၣ် လၢမုၢ်နွံနံၤ တနံၤ ဒ်သိး အကထၢထီၣ်တၢ်, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

28 Yahweh said to Moses, “ How long do you refuse to keep my commandments and my laws?
28 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒ်သိး သုသုတတိၢ်န့ၣ် ယတၢ်မၤလိာ် ဒီးယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တဂ့ၤ ဒီး, သုကဂ့ၢ်လိာ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

29 Behold, because Yahweh has given you the Sabbath, therefore he gives you on the sixth day the bread of two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his place on the seventh day.”
29 ကွၢ်, မ့ၢ်ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤသု လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မုၢ်ဃုနံၤတနံၤန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ သု လၢကိၣ် လၢခံနံၤ အဂီၢ်လီၤ. မ်ပှၤ အိၣ်လၢအအိၣ် အဆိးအလီၢ် တက့ၢ်. မ်ပှၤသုတဟးထီၣ် လၢအလီၢ် လၢမုၢ်နွံနံၤတနံၤန့ၣ် နီတဂၤ တဂ့ၤ.

30 So the people rested on the seventh day.
30 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဘှံးဝဲ လၢမုၢ်နွံနံၤတနံၤလီၤ.

31 The house of Israel called its name Manna, and it was like coriander seed, white; and its taste was like wafers with honey.
31 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လး အဟံၣ်ဖိ ကိးတၢ်န့ၣ် အမံၤ လၢမၤနၤ လီၤ. ဒီးမၤသး ဒ်နၣ်နၣ်အချံ အသိး, ဝါဝဲ, ဒီးပအီၣ်ကွၢ် မၤသး ဒ်ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဒီးကနဲစီ အသိးလီၤ.

32 Moses said, “ This is the thing which Yahweh has commanded, ‘Let an omer-full of it be kept throughout your generations, that they may see the bread with which I fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.’”
32 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲအံၤမ့ၢ်တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်ဝဲ, မၤပှဲၤထီၣ် ဧိၤမ့ၢ် တဖျၢၣ် ဒီးအီၤ လၢအကဘၣ် တၢ်ပာ်ဃာ်အီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကထံၣ်ဘၣ် ကိၣ် လၢယဒုးအီၣ်သု လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဖဲယဒုးဟးထီၣ် သု လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

33 Moses said to Aaron, “ Take a pot, and put an omer-full of manna in it, and lay it up before Yahweh, to be kept throughout your generations.”
33 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ဟံးန့ၢ် လီခီတဖျၢၣ်, ဒီးဒၢနုာ် မၤနၤ တဧိၤမ့ၢ် လၢအပူၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ လၢအကဘၣ် တၢ်ပာ်ဃာ်အီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

34 As Yahweh commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept.
34 ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် ပာ်အီၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်ပာ်ဃာ်အီၤလီၤ.

35 The children of Israel ate the manna forty years, until they came to an inhabited land. They ate the manna until they came to the borders of the land of Canaan.
35 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အီၣ် မၤနၤ အနံၣ် လွံၢ်ဆံ တုၤ အတုၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး ပှၤကညီလီၤ. အီၣ် မၤနၤ တုၤ အတုၤ လၢကီၢ်ကနၤဧၣ် အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

36 Now an omer is the tenth part of an ephah.
36 ဒီးဧိၤမ့ၢ် တဖျၢၣ် မ့ၢ်ထဲသိးသိးဒီး အ့ဖး ဆံဆဲၣ်ပူတပူ လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 17

1 All the congregation of the children of Israel traveled from the wilderness of Sin, by their journeys, according to Yahweh’s commandment, and encamped in Rephidim; but there was no water for the people to drink.
1 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ဟးထီၣ်ဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ စံၤ အပူၤ, ဒ်အလဲၤတၢ် အသိး, ဖဲ ယွၤအထးခိၣ်, ဒီးသူၣ် အဒဲ လၢရဖံၤဒံၣ် အပူၤလီၤ. ဒီး ထံ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ကအီတၢ် အဂီၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

2 Therefore the people quarreled with Moses, and said, “ Give us water to drink.” Moses said to them, “ Why do you quarrel with me? Why do you test Yahweh?”
2 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ထိၣ်အ့ၣ်လိာ်အသး ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢထံ ဒ်သိး ပကအီတၢ် တက့ၢ်. ဒီး စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်မနုၤ လၢသုထိၣ်အ့ၣ်လိာ်သုသး ဒီးယၤလဲၣ်. သုလ့ပစီယွၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်

3 The people were thirsty for water there; and the people murmured against Moses, and said, “ Why have you brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our livestock with thirst?”
3 ဒီးတၢ်သူပှၤဂီၢ်မုၢ်အသး လၢထံဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အလိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အံၤ ဘၣ်မနုၤ လၢနဒုးဟးထီၣ် ပှၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒ်သိး နကဒုး သံပှၤ, ဒီးပဖိပလံၤ, ဒီးပဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ လၢတၢ်သူ အသး လၢထံန့ၣ်လဲၣ်.

4 Moses cried to Yahweh, saying, “ What shall I do with these people? They are almost ready to stone me.”
4 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးထီၣ် ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကမၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒ်လဲၣ်. ဘူးဒီး အကကွံာ်ယၤ လၢလၢၢ်လီၤ.

5 Yahweh said to Moses, “ Walk on before the people, and take the elders of Israel with you, and take the rod in your hand with which you struck the Nile, and go.
5 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီး ဟံးန့ၢ် ပှၤ လၢအံၣ်စရ့လး အသူၣ်က့သးပှၢ် အကျါတဖၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် နီၣ်ထိးဘိ လၢနတီၢ်ထံမိၢ်ပှၢ် လၢအီၤန့ၣ် လၢနစုပူၤ, ဒီးလဲၤတၢ် တက့ၢ်.

6 Behold, I will stand before you there on the rock in Horeb. You shall strike the rock, and water will come out of it, that the people may drink.” Moses did so in the sight of the elders of Israel.
6 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါဖဲန့ၣ်, ဖဲ လၢၢ် အဖီခိၣ် လၢဃိၤရ့း အလိၤ, ဒီးနဘၣ်တီၢ် လၢၢ်န့ၣ်, ဒီးထံ ကဟဲထီၣ် လၢအပူၤ, ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကအီတၢ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤဒ်န့ၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အသူၣ်က့သးပှၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

7 He called the name of the place Massah, and Meribah, because the children of Israel quarreled, and because they tested Yahweh, saying, “ Is Yahweh among us, or not?”
7 ဒီးတၢ်အလီၢ်န့ၣ် ကိးဝဲအမံၤ လၢမးစၤ, ဒီးမရံၤဘါ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်ထိၣ်အ့ၣ်လိာ်အသး အဃိ, ဒီး လၢအလ့ပစီယွၤ အဃိ, ဖဲအစံး, ယွၤ အိၣ်လၢပကျါ, တအိၣ်လဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 Then Amalek came and fought with Israel in Rephidim.
8 ဒီးပှၤဧမၤလ့းဖိ ဟဲဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢရဖံၤဒံၣ် အပူၤလီၤ.

9 Moses said to Joshua, “ Choose men for us, and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will stand on the top of the hill with God’s rod in my hand.”
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ဃုထၢန့ၢ် ပှၤကညီတဖၣ် လၢပဂီၢ်ဒီး လဲၤထီၣ်ဒုးတၢ် ဒီးပှၤဧမၤလ့းဖိ တက့ၢ်, ဒီးခဲဂီၤကိာ် ယကဆၢထၢၣ် လၢတၢ်စိခိၣ် အဖီခိၣ်, အိၣ်ဒီး ယွၤ အနီၣ်ထိးဘိ လၢယစုပူၤလီၤ.

10 So Joshua did as Moses had told him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill.
10 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်အီၤ အသိး, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးပှၤဧမၤလ့းဖိ, ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစီၤဃူၢ် လဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်စိခိၣ် အဒီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 It happened, when Moses held up his hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed.
11 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ ယူာ်ထီၣ် အစု ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး မၤနၢၤ တၢ်, ဒီးတုၤ အယၤလီၤ အစု ဒီးပှၤဧမၤလ့းဖိ မၤနၢၤတၢ် လီၤ.

12 But Moses’ hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on it. Aaron and Hur held up his hands, the one on the one side, and the other on the other side. His hands were steady until sunset.
12 ဒီးစီၤမိၤၡ့ အစု ဃၢဝဲ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် လၢၢ်တဖျၢၣ်, ဒီးပာ် လၢအဖီလာ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစီၤဃူၢ်ဟံး စိာ်ထီၣ် အစု တဂၤတခီ တဂၤတခီ, ဒီးအစု အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ တုၤ မုၢ်လီၤနုာ်လီၤ.

13 Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the sword.
13 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤနၢၤမၤဃၣ် ပှၤဧမၤလ့းဖိ, ဒီး အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနးအကနၣ်လီၤ.

14 Yahweh said to Moses, “ Write this for a memorial in a book, and rehearse it in the ears of Joshua: that I will utterly blot out the memory of Amalek from under the sky.”
14 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကွဲးတၢ်န့ၣ် လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးစံၣ်ဃဲၤအီၤ လၢစီၤယိၤၡူ အနၢ်ပူၤ လၢယကတြူာ်ကွံာ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ဧမၤလ့း လၢမူခိၣ် အဖီလာ် သပှၢ်တၢၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

15 Moses built an altar, and called its name Yahweh our Banner.
15 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤ တၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးကိးဝဲအမံၤ လၢယွၤ နံးစံး လီၤ.

16 He said, “ Yah has sworn: ‘Yahweh will have war with Amalek from generation to generation.’”
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, တၢ်အစု အိၣ်ဝဲ လၢယွၤ အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, ယွၤကဒုးတၢ် ဒီးပှၤဧမၤလ့းဖိ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 18

1 Now Jethro, the priest of Midian, Moses’ father-in-law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel his people, how that Yahweh had brought Israel out of Egypt.
1 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢကီၢ်မံးဒယၣ်, စီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် စီၤယံးသရိၤ တဂၤန့ၣ် နၢ်ဟူ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤဝဲ လၢစီၤမိၤၡ့ အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, လၢယွၤ ဒုးဟးထီၣ် အံၣ်စရ့လး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

2 Jethro, Moses’ father-in-law, received Zipporah, Moses’ wife, after he had sent her away,
2 ဒီးစီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် စီၤယံးသရိၤ ဟံးန့ၢ် စီၤမိၤၡ့ အမါ နီၢ်စံးဖိရၤ, လၢအမၢ အက့ၤက့ၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်,

3 and her two sons. The name of one son was Gershom, for Moses said, “ I have lived as a foreigner in a foreign land”.
3 ဒီး အဖိခွါ ခံဂၤလီၤ. တဂၤအမံၤမ့ၢ် စီၤက့ရၡိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤတမှံၤ လၢတခီဘီမုၢ် အပူၤလီၤ.

4 The name of the other was Eliezer, for he said, “ My father’s God was my help and delivered me from Pharaoh’s sword.”
4 ဒီးအဝဲတဂၤ အမံၤမ့ၢ် စီၤအလံၤဧ့စ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပၢ် အကစၢ် မ့ၢ်တၢ်မၤစၢၤယၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးယၤ ဒီး ဖၤရိၤ အဘီအနးလီၤ.

5 Jethro, Moses’ father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the wilderness where he was encamped, at the Mountain of God.
5 ဒီးစီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ်, စီၤယံးသရိၤ ဟဲဝဲ ဒီးစီၤမိၤၡ့ အဖိခွါတဖၣ် ဒီးအမါ ဆူ စီၤမိၤၡ့ အအိၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဖဲ အသူၣ်ဒဲ လၢကစၢ်အကစၢၢ် အလိၤန့ၣ်လီၤ.

6 He said to Moses, “ I, your father-in-law Jethro, have come to you with your wife, and her two sons with her.”
6 ဒီးစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယဲဒၣ်အံၤ နမံၤပှၢ် စီၤယံးသရိၤ, ယဟဲ ဒီးနမါ ဒီး အဖိခွါ ခံဂၤ အိၣ်ဒီးအီၤ ဆူနအိၣ်လီၤ.

7 Moses went out to meet his father-in-law, and bowed and kissed him. They asked each other of their welfare, and they came into the tent.
7 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤသဂၢၢ်ထီၣ်အီၤ, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် ဒီးနၢမူအီၤ, ဒီးသံကွၢ်လိာ်အသး တဂၤ ဒီးတဂၤ, လၢအတၢ်မုာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးဟဲက့ၤဝဲဆူ ဒဲပူၤလီၤ.

8 Moses told his father-in-law all that Yahweh had done to Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s sake, all the hardships that had come on them on the way, and how Yahweh delivered them.
8 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံၣ်တဲၤတဲလီၤ အမံၤပှၢ် လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤဘၣ် ဖၤရိၤ, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, ကယဲၢ် တၢ်မၤဘှံးအသး လၢအဘၣ်အီၤ လၢကျဲပူၤ, ဒီးယွၤ မၤထူၣ်ဖျဲးအီၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

9 Jethro rejoiced for all the goodness which Yahweh had done to Israel, in that he had delivered them out of the hand of the Egyptians.
9 ဒီးစီၤယံးသရိၤ အသူၣ်ဖှံအသးညီ လၢကယဲၢ် တၢ်ဂ့ၤ အဃိ လၢယွၤ မၤဘၣ် အံၣ်စရ့လး, လၢအမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစုပူၤလီၤ.

10 Jethro said, “ Blessed be Yahweh, who has delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; who has delivered the people from under the hand of the Egyptians.
10 ဒီးစီၤယံးသရိၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လၢအမၤပူၤမၤဖျဲးသု လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစုပူၤ, ဒီးဖၤရိၤ အစုပူၤ, လၢအမၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစု အဖီလာ် တဂၤန့ၣ်, မ်အဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

11 Now I know that Yahweh is greater than all gods because of the thing in which they dealt arrogantly against them.”
11 ခဲကနံၣ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ ဒိၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် ကစၢ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး, လၢတၢ်တမံၤ လၢအဝဲသ့ၣ် ပာ်ထီၣ်ထီအသး လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 Jethro, Moses’ father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for God. Aaron came with all of the elders of Israel, to eat bread with Moses’ father-in-law before God.
12 ဒီးစီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် စီၤယံးသရိၤ ဟံးန့ၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ် လၢယွၤအဂီၢ်, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဟဲ ဒီးအံၣ်စရ့လး အသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ် လၢအကအီၣ်ကိၣ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

13 It happened on the next day, that Moses sat to judge the people, and the people stood around Moses from the morning to the evening.
13 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် တနံၤန့ၣ် စီၤမိၤၡ့ ဆ့ၣ်နီၤ စံၣ်ညီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ လၢမုၢ်ဂီၤ တုၤလီၤ လၢမုၢ်ဟါလီၤ.

14 When Moses’ father-in-law saw all that he did to the people, he said, “ What is this thing that you do for the people? Why do you sit alone, and all the people stand around you from morning to evening?”
14 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် ထံၣ်ဘၣ် ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, နမၤဘၣ် တၢ်အံၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒ်လဲၣ်. နဆ့ၣ်နီၤ တဂၤဃီ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆၢထၢၣ် လၢနဃၢၤ လၢမုၢ်ဂီၤ တုၤလီၤ လၢမုၢ်ဟါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

15 Moses said to his father-in-law, “ Because the people come to me to inquire of God.
15 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် အမံၤပှၢ်, မ့ၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲဆူ ယအိၣ် ဒ်သိး အကသံကွၢ်တၢ် လၢယွၤလီၤ.

16 When they have a matter, they come to me, and I judge between a man and his neighbor, and I make them know the statutes of God, and his laws.”
16 တုၤ အလိာ်ကွီၢ် အလီၢ်အိၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ဟဲဆူယအိၣ်, ဒီး ယစံၣ်ညီၣ်တၢ် တဂၤ ဒီးတဂၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢယွၤ အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးအတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

17 Moses’ father-in-law said to him, “ The thing that you do is not good.
17 ဒီးစီၤမိၤၡ့ အမံၤပှၢ် စံးဘၣ်အီၤ, တၢ် လၢနမၤန့ၣ် တဂ့ၤဘၣ်.

18 You will surely wear away, both you, and this people that is with you; for the thing is too heavy for you. You are not able to perform it yourself alone.
18 နၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီးနၤအံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကလီၤဘှံးလီၤတီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အံၤတမံၤ ဃၢကဲၣ်ဆိး လၢနဂီၢ်လီၤ. နမၤအီၤ တဂၤဃီ တကဲဘၣ်.

19 Listen now to my voice. I will give you counsel, and God be with you. You represent the people before God, and bring the causes to God.
19 ခဲကနံၣ်အံၤ ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. ယကဟ့ၣ်ကူၣ် ဘၣ်နၤ, ဒီးမ်ယွၤ အိၣ်ဒီးနၤ တက့ၢ်. အိၣ်နဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် အတၢ် ဆူ ယွၤအအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်,

20 You shall teach them the statutes and the laws, and shall show them the way in which they must walk, and the work that they must do.
20 ဒီးနဘၣ်သိၣ်လိအီၤ လၢတၢ်မၤလိာ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးနဘၣ်ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢကျဲ လၢအဘၣ်ပိာ်, ဒီးတၢ်မၤ လၢအဘၣ်မၤန့ၣ်လီၤ.

21 Moreover you shall provide out of all the people able men, such as fear God: men of truth, hating unjust gain; and place such over them, to be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.
21 ဒီးနဘၣ်ကွၢ်ဃုန့ၢ် ပှၤလၢအမၤတၢ်သ့, လၢအပျံၤ ယွၤ, ပှၤအမ့ၢ်အတီ, ပှၤလၢအသးဟ့ တၢ်အီၣ်ကဘျံး အီၣ်ကဘျၣ်တၢ်တဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အကျါလီၤ. ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢပှၤတကထိအခိၣ်, ပှၤတကယၤအခိၣ်, ပှၤယဲၢ်ဆံအခိၣ်, ဒီးပှၤဆံဆဲၣ်အခိၣ် လၢအဖီခိၣ် လီၤ.

22 Let them judge the people at all times. It shall be that every great matter they shall bring to you, but every small matter they shall judge themselves. So shall it be easier for you, and they shall share the load with you.
22 ဒီးမ်အစံၣ်ညီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကိးအဆၢအကတီၢ်ဒဲး တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအဘၣ်ဒုးဟဲထီၣ် တၢ်အဒိၣ် ကိးအမံၤဒဲး ဆူနအိၣ်, မ့မ့ၢ်တၢ်အဆံး ကိးအမံၤဒဲးန့ၣ် ကစံၣ်ညီၣ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးကညီ တက့ၢ် လၢနဂီၢ်, ဒီးပှၤကဝံစၢၤတၢ် ဒီးနၤလီၤ.

23 If you will do this thing, and God commands you so, then you will be able to endure, and all of these people also will go to their place in peace.”
23 နမ့ၢ်မၤ တၢ်အံၤ, ဒီးယွၤ မၤလိာ်ဝဲ ဒီး, နဆၢထၢၣ်ကကဲ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အံၤ, ကက့ၤက့ၤ စ့ၢ်ကီး ဆူ အလီၢ်တဖၣ်မုာ်မုာ်လီၤ.

24 So Moses listened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said.
24 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒိကနၣ် အမံၤပှၢ် အကလုၢ်, ဒီးမၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢအစံးဝဲန့ၣ်လီၤ.

25 Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဃုထၢ ပှၤ လၢအမၤတၢ်သ့ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးပာ်အီၤ လၢပှၤ တကထိအခိၣ်, ပှၤတကယၤအခိၣ်, ပှၤယဲၢ်ဆံအခိၣ်, ဒီးပှၤဆံဆဲၣ်အခိၣ်, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

26 They judged the people at all times. They brought the hard causes to Moses, but every small matter they judged themselves.
26 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံၣ်ညီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကိးအဆၢအကတီၢ်ဒဲး, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် တၢ်အကီ တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဆူ စီၤမိၤၡ့ အအိၣ်, မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် တၢ်အဆံး တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် စံၣ်ညီၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

27 Moses let his father-in-law depart, and he went his way into his own land.
27 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ပျၢ် အမံၤပှၢ်, ဒီးက့ၤက့ၤဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 19

1 In the third month after the children of Israel had gone out of the land of Egypt, on that same day they came into the wilderness of Sinai.
1 ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟးထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အလီၢ်ခံ, သၢလါတလါ မုၢ်တနံၤဃီန့ၣ်, ဟဲ တုၤဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ စံၤနါလီၤ.

2 When they had departed from Rephidim, and had come to the wilderness of Sinai, they encamped in the wilderness; and there Israel encamped before the mountain.
2 ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢရဖံၤဒံၣ်, ဒီး လဲၤတုၤဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ စံၤနါ, ဒီးသူၣ်အဒဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးအံၣ်စရ့လး သူၣ်အဒဲဖဲန့ၣ် လၢကစၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

3 Moses went up to God, and Yahweh called to him out of the mountain, saying, “ This is what you shall tell the house of Jacob, and tell the children of Israel:
3 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးယွၤ ကိးထီၣ်အီၤ လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဘၣ်စံးဘၣ် စီၤယၤကိာ် အဟံၣ်ဖိ, ဒီး ဒုးနဲၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်အံၤ,

4 ‘You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles’ wings, and brought you to myself.
4 ယမၤဘၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ဒ်အံၤဒ်နုၤန့ၣ် သုထံၣ်ဘၣ်လံ, ဒီးယစိာ်ထီၣ်သု လၢလံာ်ကြီကြာ် အဒံးဆ့ အဖီခိၣ်, ဒီးဒုးဟဲထီၣ်သု ဆူ ယအိၣ်ဒၣ်ယဲအံၤလီၤ.

5 Now therefore, if you will indeed obey my voice, and keep my covenant, then you shall be my own possession from among all peoples; for all the earth is mine;
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သုမ့ၢ်ဒိကနၣ် ယကလုၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤဒီး, သုကကဲထီၣ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢယဂီၢ် ဒိၣ်န့ၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ မ့ၢ်ယတၢ်လီၤ.

6 and you shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation.’ These are the words which you shall speak to the children of Israel.”
6 ဒီးသုကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အဘီအမုၢ်, ဒီးပှၤတကလုာ်စီဆှံလီၤ. အဝဲအံၤမ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢနဘၣ် စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.

7 Moses came and called for the elders of the people, and set before them all these words which Yahweh commanded him.
7 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟဲက့ၤ, ဒီး ကိးန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အသူၣ်က့အသးပှၢ်, ဒီးပာ် ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤအံၤ လၢယွၤ မၤလိာ်အီၤ, လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

8 All the people answered together, and said, “ All that Yahweh has spoken we will do.” Moses reported the words of the people to Yahweh.
8 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢတၢ် တဘျီဃီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ စံးတၢ်န့ၣ် ပကမၤ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဆှၢထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ကတိၤ ဆူ ယွၤအအိၣ်လီၤ.

9 Yahweh said to Moses, “ Behold, I come to you in a thick cloud, that the people may hear when I speak with you, and may also believe you forever.” Moses told the words of the people to Yahweh.
9 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကွၢ်ကွၢ်, ယဟဲဆူ နအိၣ် လၢတၢ်အၢၣ်တီၣ် အပူၤ, ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကနၢ်ဟူ ယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ, ဒီးနာ်က့ၤ စ့ၢ်ကီး နၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. ဒီး စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်က့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ကတိၤ လၢယွၤလီၤ.

10 Yahweh said to Moses, “ Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and let them wash their garments,
10 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ်, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးခဲဂီၤတနံၤ တက့ၢ်. မ်အဆှုၣ် အကူအသိး တက့ၢ်.

11 and be ready against the third day; for on the third day Yahweh will come down in the sight of all the people on Mount Sinai.
11 ဒီးအိၣ်ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢသၢနံၤတနံၤ အဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သၢနံၤ တနံၤန့ၣ် ယွၤ ကဟဲလီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ ဆူကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤလီၤ.

12 You shall set bounds to the people all around, saying, ‘Be careful that you don’t go up onto the mountain, or touch its border. Whoever touches the mountain shall be surely put to death.
12 ဒီးနဘၣ်ကရၢတၢ်ဝးတရံး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်ဒီးစံး, ပလီၢ် သုသး လၢသုသုတလဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်, လၢသုသုတထိးဘၣ် အဃၢၤန့ၣ် တဂ့ၤ. ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအထိးဘၣ် ကစၢၢ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် သံဒီး ကသံလီၤ.

13 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or shot through; whether it is animal or man, he shall not live.’ When the trumpet sounds long, they shall come up to the mountain.”
13 တၢ်အစု တဘၣ်ထိးဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး ကဘၣ် တၢ်ခးဖျိသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, တမူဘၣ်ဘၣ်. ဒီးတုၤ ကွဲၤသီၣ် ထီထီကလဲာ်ဒီး, ကဟဲထီၣ်ဘူးဝဲဆူ ကစၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

14 Moses went down from the mountain to the people, and sanctified the people; and they washed their clothes.
14 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤလီၤ လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ် ဆူပှၤဂီၢ်မုၢ်အအိၣ်, ဒီးမၤစီဆှံ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဆှုၣ် အကူအသိး လီၤ.

15 He said to the people, “ Be ready by the third day. Don’t have sexual relations with a woman.”
15 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, ကတဲာ်ကတီၤသုသး လၢမုၢ်သၢနံၤတနံၤ အဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးသုးဘူးသုသးဆူ သုမါအအိၣ် တဂ့ၤ.

16 It happened on the third day, when it was morning, that there were thunders and lightnings, and a thick cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly loud trumpet; and all the people who were in the camp trembled.
16 ဒီးမုၢ်သၢနံၤတနံၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢလီသီၣ်တဖၣ် ဒီးလီဝၢ်ဒံး အိၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်အၢၣ်တီၣ် လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ်, ဒီးကွဲၤအသီၣ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်ဒီး, ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ် လၢသူၣ်ဒဲအလီၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကနိးကစုာ်လီၤ.

17 Moses led the people out of the camp to meet God; and they stood at the lower part of the mountain.
17 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒုးဟးထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢသူၣ်ဒဲအလီၢ် ဒ်သိး အကသဂၢၢ် ယွၤ, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ် အဖီလာ်န့ၣ်လီၤ.

18 Mount Sinai, all it, smoked, because Yahweh descended on it in fire; and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked greatly.
18 ဒီးကစၢၢ် စံၤနါ အိၣ်ဒီး မ့ၣ်အူခုၣ် လၢအလိၤ ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟဲလီၤ လၢအလိၤ လၢမ့ၣ်အူကျါ, ဒီးအခုၣ်ထီၣ် ဒ်ဖၣ်ကပူၤခုၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကစၢၢ် ဟူးဝး ဒီဖျၢၣ်ညါ နးမးလီၤ.

19 When the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a voice.
19 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢကွဲၤအသီၣ် လဲၤထီၣ် ဒီးဆူၣ်ထီၣ် နးမး, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ်, ဒီးယွၤ စံးဆၢအီၤ လၢတၢ်အကလုၢ်လီၤ.

20 Yahweh came down on Mount Sinai, to the top of the mountain. Yahweh called Moses to the top of the mountain, and Moses went up.
20 ဒီးယွၤ ဟဲလီၤ လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤ လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ်န့ၣ်, ဒီးယွၤ ကိးထီၣ် စီၤမိၤၡ့ ဆူကစၢၢ် အဒီခိၣ်န့ၣ်, ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

21 Yahweh said to Moses, “ Go down, warn the people, lest they break through to Yahweh to gaze, and many of them perish.
21 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤလီၤ ဒုးပလီၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အသး တက့ၢ်. ကမၤဘၢၣ်ဖျိ ဘၣ်ဖုးတၢ်ဆူ ယွၤအအိၣ် ဒ်သိး အကကွၢ်တၢ်, ဒီးကသံ ဘၣ်ဖုး လၢအကျါ အါဂၤ လီၤ.

22 Let the priests also, who come near to Yahweh, sanctify themselves, lest Yahweh break forth on them.”
22 ဒီးမ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢအဟဲဘူး စ့ၢ်ကီး ဒီးယွၤ, မၤစီဆှံအသး တက့ၢ်. ယွၤ ကမၤဖျိဆူၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်ဆူအအိၣ်လီၤ.

23 Moses said to Yahweh, “ The people can’t come up to Mount Sinai, for you warned us, saying, ‘Set bounds around the mountain, and sanctify it.’”
23 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်ယွၤ, ပှၤဟဲဆူ ကစၢၢ် စံၤနါ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နအုၣ်နသး လၢပမဲာ်ညါဒီးစံး, ပာ် တၢ်ကရၢ လၢကစၢၢ်, ဒီးပာ်စီဆှံအီၤ တက့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

24 Yahweh said to him, “ Go down and you shall bring Aaron up with you, but don’t let the priests and the people break through to come up to Yahweh, lest he break forth on them.”
24 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤတ့ၢ်, က့ၤလီၤ တက့ၢ်. ဒီးန ကဟဲက့ၤထီၣ်, နဲဒၣ် ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်သိး အကဟဲဆူ ယွၤအအိၣ်ဒီး, မ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အသုတမၤဘၢၣ်ဖျိတၢ် တဂ့ၤ. အတၢ်ကမၤဖျိဆူၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်ဆူ အအိၣ်လီၤ.

25 So Moses went down to the people, and told them.
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ က့ၤလီၤဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအီၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 20

1 God spoke all these words, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤ တၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.
2 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤ နကစၢ် လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်နၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢပှၤကုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

3 “ You shall have no other gods before me.
3 အိၣ်ဒီး ကစၢ် အဂုၤအဂၤတဖၣ် လၢယမဲာ်ညါ တဂ့ၤ.

4 “ You shall not make for yourselves an idol, nor any image of anything that is in the heavens above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth:
4 တ့ တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် လၢနဂီၢ် တဂ့ၤ. တၢ်အိၣ်လၢမူခိၣ်ထး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အိၣ်လၢထံကျါ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီလာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တ့ အက့ၢ်အဂီၤ လၢနဂီၢ် နီတမံၤ တဂ့ၤ.

5 you shall not bow yourself down to them, nor serve them, for I, Yahweh your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth generation of those who hate me,
5 ဘါအီၤ တဂ့ၤ. မၤ အတၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်ယွၤ နကစၢ်အံၤ, ယမ့ၢ်ကစၢ် လၢအသးက့ၣ်တၢ်, လၢအဒုးအိၣ်သကိး ပၢ်တဖၣ် အတၢ်ဒဲးဘး လၢဖိတဖၣ် တုၤလီၤ လၢပှၤသးဟ့ယၤ သၢစိၤတစိၤ, ဒီး လၢလွံၢ်စိၤတစိၤ,

6 and showing loving kindness to thousands of those who love me and keep my commandments.
6 ဒီး လၢအမၤဘျုးမၤဖှိၣ် ပှၤ ကထိသ့ၣ်တဖၣ်, ပှၤလၢအအဲၣ်ယၤဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 “ You shall not take the name of Yahweh your God in vain, for Yahweh will not hold him guiltless who takes his name in vain.
7 ပှ့ၤဘၣ် ယွၤ နကစၢ်အမံၤ လၢတၢ်ကလီကလီ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအပှ့ၤဘၣ် ယွၤအမံၤ လၢတၢ်ကလီကလီန့ၣ် ယွၤ တပာ်ဘၣ်အီၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

8 “ Remember the Sabbath day, to keep it holy.
8 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် မုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ လၢနကပာ်စီဆှံအီၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 You shall labor six days, and do all your work,
9 နကမၤဘၣ်တၢ် ဃုနံၤ, ဒီးမၤ နတၢ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

10 but the seventh day is a Sabbath to Yahweh your God. You shall not do any work in it, you, nor your son, nor your daughter, your male servant, nor your female servant, nor your livestock, nor your stranger who is within your gates;
10 မ့မ့ၢ်မုၢ်နွံနံၤတနံၤန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ နကစၢ် အတၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ. နဲဒၣ်ဂ့ၤ, နဖိခွါဂ့ၤ, နဖိမုၣ်ဂ့ၤ, နကုၢ်နပှၤပိာ်ခွါဂ့ၤ, နကုၢ်နပှၤပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, နဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢဂ့ၤ, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ် လၢနပဲတြီအပူၤ ဂ့ၤ, သုတမၤ တၢ်မၤ နီတမံၤ တဂ့ၤ.

11 for in six days Yahweh made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh day; therefore Yahweh blessed the Sabbath day, and made it holy.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃုနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ယွၤ တ့လီၤ မူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်, ပီၣ်လဲၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဘှံးဝဲ လၢမုၢ်နွံနံၤတနံၤန့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤ မုၢ်နွံနံၤတနံၤ ဒီးပာ်စီဆှံအီၤလီၤ.

12 “ Honor your father and your mother, that your days may be long in the land which Yahweh your God gives you.
12 ဒ်သိး နမုၢ်နံၤတဖၣ် ကထီထီၣ် လၢကီၢ်ပူၤ လၢယွၤ နကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤနၤဒီး, ယူးယီၣ် နမိၢ်နပၢ် တက့ၢ်.

13 “ You shall not murder.
13 မၤသံတၢ် တဂ့ၤ.

14 “ You shall not commit adultery.
14 အဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤ တဂ့ၤ.

15 “ You shall not steal.
15 ဟုၣ်တၢ် တဂ့ၤ.

16 “ You shall not give false testimony against your neighbor.
16 အုၣ် နသးကဘျံးကဘျၣ် လၢပှၤ လၢနဃၢၤ အဂ့ၢ် တဂ့ၤ.

17 “ You shall not covet your neighbor’s house. You shall not covet your neighbor’s wife, nor his male servant, nor his female servant, nor his ox, nor his donkey, nor anything that is your neighbor’s.”
17 သးကွံ ပှၤ လၢနဃၢၤ အဟံၣ် တဂ့ၤ. ပှၤ လၢနဃၢၤ အမါ ဂ့ၤ, အကုၢ်အပှၤပိာ်ခွါဂ့ၤ, အကုၢ်အပှၤပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, အဂီၤဖံးဂ့ၤ, အကသ့ၣ်ယီၤဂ့ၤ, ဖဲဒၣ် ပှၤ လၢနဃၢၤ အတၢ်တမံၤမံၤဂ့ၤ, သုတသးကွံအီၤ တဂ့ၤ.

18 All the people perceived the thunderings, the lightnings, the sound of the trumpet, and the mountain smoking. When the people saw it, they trembled, and stayed at a distance.
18 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ် လီသီၣ်, ဒီးလီဝၢ် အဒံး, ဒီးကွဲၤအသီၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူ ခုၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီး, သုးအလီၢ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအယံၤလီၤ.

19 They said to Moses, “ Speak with us yourself, and we will listen; but don’t let God speak with us, lest we die.”
19 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကတိၤနဲ ဒီးပှၤ တက့ၢ်, ဒီးပကဒိကနၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ယွၤတဂၤန့ၣ် မ်အသုတကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ တဂ့ၤ. ပကသံ ဘၣ်ဖုးလီၤ.

20 Moses said to the people, “ Don’t be afraid, for God has come to test you, and that his fear may be before you, that you won’t sin.”
20 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟဲမၤကွၢ် သု, ဒ်သိး တၢ်ပျံၤအီၤ ကအိၣ်လၢသုမဲာ်ညါ, လၢသုသု တမၤကမၣ်တၢ် တဂ့ၤလီၤ.

21 The people stayed at a distance, and Moses drew near to the thick darkness where God was.
21 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆၢထၢၣ် လၢအယံၤ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ သုးဘူးအသး ဆူ တၢ်အၢၣ်တီၣ်ခံး ဖဲယွၤ အိၣ်ဝဲလီၤ.

22 Yahweh said to Moses, “ This is what you shall tell the children of Israel: ‘You yourselves have seen that I have talked with you from heaven.
22 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, နဘၣ်စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်အံၤ, သုထံၣ်ဘၣ်လံ ယကတိၤတၢ် ဒီးသု လၢမူခိၣ် လီၤ.

23 You shall most certainly not make alongside of me gods of silver, or gods of gold for yourselves.
23 တ့ ကစၢ်စ့ ဒီးယၤ တဂ့ၤ. ဒီးတ့ ကစၢ်ထူ လၢသုဂီၢ် တဂ့ၤ.

24 You shall make an altar of earth for me, and shall sacrifice on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your cattle. In every place where I record my name I will come to you and I will bless you.
24 နဘၣ်မၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် လၢယဂီၢ်, ဒီးနဘၣ်လုၢ် နတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးနတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးတၢ်, နသိ နမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးနဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး လၢအဖီခိၣ်လီၤ. ကယဲၢ် အလီၢ် ဖဲယပာ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယမံၤ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ယကဟဲဆူနအိၣ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤနၤလီၤ.

25 If you make me an altar of stone, you shall not build it of cut stones; for if you lift up your tool on it, you have polluted it.
25 ဒီးနမ့ၢ်တ့န့ၢ်ယၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢလၢၢ်ဒီး, မၤ အီၤ လၢလၢၢ် စိးပျၤအသး တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်ယူာ်ထီၣ် နနီၣ်တ့တၢ် လၢအလိၤဒီး, နမၤဘၣ်အၢအီၤလီၤ.

26 Neither shall you go up by steps to my altar, that your nakedness may not be exposed to it.’
26 ဒီးနတဘၣ်ထီၣ်ဘၣ် ယတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢဃီဘၣ်. ဒ်သိး နတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ အသုတအိၣ်ဖျါ လၢအဖီခိၣ်န့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 21

1 “ Now these are the ordinances which you shall set before them.
1 ဒီးအဝဲအံၤမ့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တဖၣ် လၢနဘၣ်ပာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

2 “ If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years and in the seventh he shall go out free without paying anything.
2 နမ့ၢ်ပှ့ၤကုၢ် ပှၤဧ့ၤဘြံ တဂၤဒီး, ဃုနံၣ် ဘၣ်မၤ နတၢ်, ဒီးနွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ကဟးထီၣ်ထူၣ်ဖျဲး ကလီကလီလီၤ.

3 If he comes in by himself, he shall go out by himself. If he is married, then his wife shall go out with him.
3 မ့ၢ်ဟဲ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ တဂၤဧိၤဒီး, ကဟးထီၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ တဂၤဧိၤလီၤ. မ့ၢ်အိၣ်ဒီး အမါဒီး, ကဟးထီၣ် ဒီးအမါ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

4 If his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the wife and her children shall be her master’s, and he shall go out by himself.
4 အကစၢ်မ့ၢ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအမါ, ဒီး အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ဆံးစၢ်န့ၢ်တ့ၢ်အီၤ လၢဖိမုၣ်ဖိခွါဒီး, အမါဒီး အဖိ ကမ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ အကစၢ် အတၢ်, ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် ကဟးထီၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ တဂၤဧိၤလီၤ.

5 But if the servant shall plainly say, ‘I love my master, my wife, and my children. I will not go out free;’
5 ဒီးကုၢ် တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် စံးတီတီ, ယအဲၣ် ယကစၢ်, ယမါ, ဒီးယဖိတဖၣ်, ယတဟးထီၣ်ထူၣ်ဖျဲးဘၣ်န့ၣ် ဒီး,

6 then his master shall bring him to God, and shall bring him to the door or to the doorpost, and his master shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him for ever.
6 အကစၢ် ဘၣ်ဆှၢအီၤဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးတြဲၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကျဲစၢၤအထူၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်ဆှၢအီၤ စ့ၢ်ကီး ဖဲန့ၣ်, ဒီး အကစၢ် ဘၣ်ပျံာ်ဖျိ အနၢ် လၢထးပျံာ်, ဒီးဘၣ်မၤ အတၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

7 “ If a man sells his daughter to be a female servant, she shall not go out as the male servants do.
7 ဒီးပှၤမ့ၢ်ဆါကွံာ် အဖိမုၣ် ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ကုၢ်မုၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် တဘၣ်ဟးထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် ဒ်ကုၢ်ပိာ်ခွါ ဟးထီၣ်ကွံာ် အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

8 If she doesn’t please her master, who has married her to himself, then he shall let her be redeemed. He shall have no right to sell her to a foreign people, since he has dealt deceitfully with her.
8 မ့ၢ်တဘၣ်ဘၣ် အကစၢ် လၢအအဲၣ်တီအီၤ တဂၤ အသးဒီး, ဘၣ်ပျဲ တၢ်ပှ့ၤက့ၤအီၤ လီၤ. ဒ်သိး အကဆါကွံာ်အီၤဆူ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ဒီး, အစိအကမီၤ တအိၣ်ဘၣ်, မၤတ့ၢ်အီၤ ဒီးလီတၢ်လီၤ.

9 If he marries her to his son, he shall deal with her as a daughter.
9 ဒီးမ့ၢ်အဲၣ်တီအီၤ ဒီး အဖိခွါဒီး, ဘၣ်မၤအီၤ ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဖိမုၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 If he takes another wife to himself, he shall not diminish her food, her clothing, and her marital rights.
10 မ့ၢ်ဟံးန့ၢ် အမါ တဂၤဒၣ်ဒီး, တဘၣ်မၤစှၤလီၤဘၣ် အတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, အကူအသိး, ဒီးတၢ်ကြၢးဒီးမါန့ၣ်ဘၣ်.

11 If he doesn’t do these three things for her, she may go free without paying any money.
11 ဒီးမ့ၢ်တမၤဘၣ် အီၤ လၢတၢ်သၢမံၤန့ၣ် ဒီး, တလိးက့ၤစ့ဘၣ်ဒီး, ကဟးထီၣ်ထူၣ်ဖျဲးဝဲလီၤ.

12 “ One who strikes a man so that he dies shall surely be put to death,
12 ပှၤလၢအကျီ ပှၤကညီ တဂၤဂၤ တုၤအသံန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

13 but not if it is unintentional, but God allows it to happen: then I will appoint you a place where he shall flee.
13 ဒီးပှၤ လၢအတအိၣ်ခိးဘၣ်, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်အီၤ လၢအစုပူၤဒီး, ယကပာ် တၢ်အလီၢ် လၢနဂီၢ် ဖဲအကဃ့ၢ် ဆူအအိၣ်လီၤ.

14 If a man schemes and comes presumptuously on his neighbor to kill him, you shall take him from my altar, that he may die.
14 မ့မ့ၢ် ပှၤမ့ၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသး လၢပှၤ လၢအဃၢၤ အဖီခိၣ် ဒ်သိး အကမၤသံအီၤ ဒီးလီတၢ်ဒီး, နဘၣ်ဟံးန့ၢ်အီၤ လၢယတၢ်လုၢ်လီၢ် အအိၣ်ဒၣ်လဲာ်, ဒ်သိး အကသံလီၤ.

15 “ Anyone who attacks his father or his mother shall be surely put to death.
15 ဒီးပှၤ လၢအတီၢ် အမိၢ်အပၢ် တဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံ အီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

16 “ Anyone who kidnaps someone and sells him, or if he is found in his hand, he shall surely be put to death.
16 ဒီးပှၤ လၢအဟုၣ်န့ၢ် ပှၤကညီ, ဒီးဆါကွံာ်အီၤ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်, တၢ်မ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအစုပူၤဒီး, အဝဲ တဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

17 “ Anyone who curses his father or his mother shall surely be put to death.
17 ဒီးပှၤ လၢအဆိၣ်အၢ အမိၢ်အပၢ် တဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

18 “ If men quarrel and one strikes the other with a stone, or with his fist, and he doesn’t die, but is confined to bed;
18 ဒီးပှၤမ့ၢ် အ့ၣ်လိာ်အသး, ဒီးပှၤတဂၤမ့ၢ် ထံးဘၣ် ပှၤ လၢအဃၢၤ လၢလၢၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ထိဘၣ်အီၤ လၢစုခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် တသံဘၣ်, ဒီးလီၤဃံၤ လၢအလီၢ်မံ,

19 if he rises again and walks around with his staff, then he who struck him shall be cleared: only he shall pay for the loss of his time, and shall provide for his healing until he is thoroughly healed.
19 ဒီးမ့ၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ, ဒီးလဲၤထီၣ် ဆူခိ ဒီးအနီၣ်ထိးဘိ ဒီး, ပှၤလၢအထံးတၢ် တဂၤန့ၣ် ကပူၤဖျဲးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဘၣ်လိးက့ၤ တၢ် လၢအတၢ်မၤဆိကတီၢ် အဃိ, ဒီးဘၣ်ဒုးမၤဘျါအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

20 “ If a man strikes his servant or his maid with a rod, and he dies under his hand, he shall surely be punished.
20 ဒီးပှၤမ့ၢ် တီၢ် အကုၢ်ပိာ်ခွါ အကုၢ်ပိာ်မုၣ်, လၢနီၣ်တီၢ်, ဒီးမ့ၢ်သံ လၢအစုဖီလာ်ဒီး, တၢ်ကမၤဆၢတၢ် သပှၢ်တၢၢ် လီၤ.

21 Notwithstanding, if he gets up after a day or two, he shall not be punished, for he is his property.
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်အိၣ်ဒံး တနံၤ ခံနံၤဒီး, တဘၣ်ဘၣ် တၢ်မၤဆၢအီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် အစ့လီၤ.

22 “ If men fight and hurt a pregnant woman so that she gives birth prematurely, and yet no harm follows, he shall be surely fined as much as the woman’s husband demands and the judges allow.
22 ဒီးပှၤကညီမ့ၢ် တီၢ်လိာ်အသးဒီး ဘၣ်ပိာ်မုၣ် လၢအဒၢထီၣ်, ဒီးအဟုးဟးဂီၤ, ဒီးတဘၣ်လၢၤတၢ် နီတမံၤဘၣ် ဒီး, ကလိးစ့ သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး ပိာ်မုၣ်အဝၤ ကပာ် လၢအလိၤ အသိး, ဒီးဘၣ်ဟ့ၣ်လီၤတၢ် ဖဲဒၣ် ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်အသးလီၤ.

23 But if any harm follows, then you must take life for life,
23 ဒီးပိာ်မုၣ်မ့ၢ် ဘၣ် တၢ်တမံၤမံၤဒီး, နဘၣ်ဟ့ၣ် သး လၢသး အဂီၢ်,

24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,
24 မဲာ် လၢမဲာ်အဂီၢ်, မဲ လၢမဲအဂီၢ်, စု လၢစုအဂီၢ်, ခီၣ် လၢခီၣ်အဂီၢ်,

25 burning for burning, wound for wound, and bruise for bruise.
25 ကိၢ်ဃၢၣ်အလီၢ် လၢကိၢ်ဃၢၣ်အလီၢ် အဂီၢ်, တၢ်ဘၣ်တူာ် လၢတၢ်ဘၣ်တူာ် အဂီၢ်, တီၢ်အလီၢ် လၢတီၢ်အလီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

26 “ If a man strikes his servant’s eye, or his maid’s eye, and destroys it, he shall let him go free for his eye’s sake.
26 ဒီးပှၤမ့ၢ်တီၢ် အကုၢ်ပိာ်ခွါ အမဲာ်, အကုၢ်ပိာ်မုၣ် အမဲာ်, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ ဒီး, ဘၣ်ပျၢ်အီၤ လၢအမဲာ် အဃိ လီၤ.

27 If he strikes out his male servant’s tooth, or his female servant’s tooth, he shall let him go free for his tooth’s sake.
27 ဒီးမ့ၢ်မၤပိာ်ကွံာ် အကုၢ်ပိာ်ခွါအမဲ, အကုၢ်ပိာ်မုၣ်အမဲဒီး, ဘၣ်ပျၢ်အီၤ လၢအမဲ အဃိလီၤ.

28 “ If a bull gores a man or a woman to death, the bull shall surely be stoned, and its flesh shall not be eaten; but the owner of the bull shall not be held responsible.
28 ဒီးဂီၤဖံးမ့ၢ် ဘျၢၣ် ပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါဂ့ၤ, ဒီးမ့ၢ်သံဒီး, ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်သံအီၤ လၢလၢၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးပှၤတဘၣ်အီၣ်ဘၣ် အညၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဂီၤဖံး အကစၢ်န့ၣ် ကပူၤဖျဲးလီၤ.

29 But if the bull had a habit of goring in the past, and it has been testified to its owner, and he has not kept it in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be stoned, and its owner shall also be put to death.
29 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဂီၤဖံးန့ၣ်မ့ၢ် ဘျၢၣ်တၢ် မဟါမဟိ ဒီးပှၤဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ အကစၢ်, ဒီးအဝဲ တကွၢ်ဘၣ် အီၤ, ဒီးဂီၤဖံး မၤသံတ့ၢ် ပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါဂ့ၤဒီး, ဂီၤဖံး ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်သံအီၤ လၢလၢၢ်, ဒီး အကစၢ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံ စ့ၢ်ကီး အီၤလီၤ.

30 If a ransom is laid on him, then he shall give for the redemption of his life whatever is laid on him.
30 ဒီးတၢ်မ့ၢ်ပာ် တၢ်မၤပူၤဖျဲး လၢအဂီၢ်ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်အသး အပှ့ၤ ဖဲဒၣ် တၢ်ပာ် လၢအလိၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

31 Whether it has gored a son or has gored a daughter, according to this judgment it shall be done to him.
31 မ့ၢ်ဘျၢၣ်တ့ၢ် ဖိခွါတဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဖိမုၣ်တဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်အံၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤဘၣ်မၤအီၤလီၤ.

32 If the bull gores a male servant or a female servant, thirty shekels of silver shall be given to their master, and the ox shall be stoned.
32 ဂီၤဖံးမ့ၢ် ဘျၢၣ်တၢ် အကုၢ်ပိာ်ခွါ, တၢ်အကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်လီၤ အကစၢ်န့ၣ် လၢစ့သၢဆံလီၤ. ဒီးဂီၤဖံး ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်လီၤ.

33 “ If a man opens a pit, or if a man digs a pit and doesn’t cover it, and a bull or a donkey falls into it,
33 ဒီးပှၤမ့ၢ် အိးထီၣ်တၢ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤမ့ၢ် ခူၣ်တၢ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးတကျၢၢ်ဘၢဃာ်ဘၣ်, ဒီးဂီၤဖံးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ကသ့ၣ်ယီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်လီၤတဲာ် လၢအပူၤ ဒီး,

34 the owner of the pit shall make it good. He shall give money to its owner, and the dead animal shall be his.
34 တၢ်ပူၤ အကစၢ်ဘၣ် ဟ့ၣ်တၢ် ထဲသိးသိး, ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤ စ့ လၢတၢ်တဒု အကစၢ်, ဒီးတၢ်အစိၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

35 “ If one man’s bull injures another’s, so that it dies, then they shall sell the live bull, and divide its price; and they shall also divide the dead animal.
35 ဒီးပှၤတဂၤ အဂီၤဖံး မ့ၢ်ဘျၢၣ် ပှၤတဂၤဒၣ် အဂီၤဖံး, ဒီး မ့ၢ်သံဝဲ ဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ဘၣ်ဆါကွံာ် ဂီၤဖံး လၢအမူဒံး တဒု, ဒီးနီၤဖး စ့အဆၢ, ဒီးဘၣ်နီၤဖး တၢ်အစိၣ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

36 Or if it is known that the bull was in the habit of goring in the past, and its owner has not kept it in, he shall surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own.
36 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ လၢဂီၤဖံး ဘျၢၣ်တၢ် လၢမဟါမဟိ, ဒီး အကစၢ် တကွၢ်ဘၣ်အီၤ ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်တၢ် ထဲသိးသိး လၢလၢပှဲၤပှဲၤ သပှၢ်တၢၢ် လၢဂီၤဖံး တဒုအဂီၢ်, ဒီးတၢ်အစိၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 22

1 “ If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or sells it; he shall pay five oxen for an ox, and four sheep for a sheep.
1 ဂီၤဖံးတဒု ဂ့ၤဂ့ၤ, သိတဒု ဂ့ၤဂ့ၤ, ပှၤမ့ၢ်ဟုၣ်ဝဲ, ဒီးမၤသံအီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆါကွံာ်အီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤ ဂီၤဖံး ယဲၢ်ဒု လၢဂီၤဖံး တဒု အဂီၢ်, ဒီးသိလွံၢ်ဒု လၢသိတဒု အဂီၢ်လီၤ.

2 If the thief is found breaking in, and is struck so that he dies, there shall be no guilt of bloodshed for him.
2 ပှၤဟုၣ်တၢ်မ့ၢ် ဘၣ် တၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအဘၢၣ်ဖျိတၢ် အဖၢမုၢ်, ဒီးဘၣ် တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ ဒီးသံဝဲ ဒီး, တၢ်သွံၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအဃိဘၣ်.

3 If the sun has risen on him, guilt of bloodshed shall be for him; he shall make restitution. If he has nothing, then he shall be sold for his theft.
3 မုၢ်မ့ၢ်ဟဲထီၣ်န့ၢ်အီၤ ဒီး, တၢ်သွံၣ် ကအိၣ်လၢအဃိလီၤ. ကြၢးဟ့ၣ်တၢ် ထဲသိးသိး လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ. အတၢ်မ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ဆါကွံာ်အီၤ လၢအဟုၣ်တၢ် အဃိလီၤ.

4 If the stolen property is found in his hand alive, whether it is ox, donkey, or sheep, he shall pay double.
4 တၢ်မ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ်တၢ် လၢအဟုၣ်ဝဲ သမူဒံး လၢအစုပူၤ သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, ဂီၤဖံးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ကသ့ၣ်ယီၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, သိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် ခံစးလီၤ.

5 “ If a man causes a field or vineyard to be eaten, and lets his animal loose, and it grazes in another man’s field, he shall make restitution from the best of his own field, and from the best of his own vineyard.
5 ပှၤမ့ၢ်ဒုးအီၣ်စံာ်လီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, စပံးလီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးဒုးနုာ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအပူၤ, ဒီးဒုးအီၣ်ဝဲ လၢပှၤဂၤအစံာ်လီၢ်ဒီး, လၢတၢ်ဂ့ၤကတၢၢ် လၢအစံာ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်ဂ့ၤကတၢၢ် လၢအစပံးလီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤန့ၣ် ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤလီၤ.

6 “ If fire breaks out, and catches in thorns so that the shocks of grain, or the standing grain, or the field are consumed; he who kindled the fire shall surely make restitution.
6 မ့ၣ်အူကဲၤထီၣ် ဒီးဘၣ် လၢတၤဆှုၣ်တၤမဲ, ဒီးဘုကဒိၣ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘုတကူးဒံးဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, စံာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၣ်အူ မ့ၢ်အီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီး, ပှၤလၢအဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ တဂၤန့ၣ်, ကဘၣ်ဟ့ၣ်တၢ် ထဲသိးသိး လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ.

7 “ If a man delivers to his neighbor money or stuff to keep, and it is stolen out of the man’s house; if the thief is found, he shall pay double.
7 ပှၤမ့ၢ်ပာ် ဒီးပှၤ လၢအဃၢၤ, စ့မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဖိတၢ်လံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒ်သိး အကကွၢ်အီၤ, ဒီးပှၤမ့ၢ်ဟုၣ်န့ၢ်အီၤ လၢပှၤ တဂၤန့ၣ် အဟံၣ်ပူၤဒီး, တၢ်မ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ် ပှၤဟုၣ်တၢ် တဂၤန့ၣ် ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် ခံစးလီၤ.

8 If the thief isn’t found, then the master of the house shall come near to God, to find out if he hasn’t put his hand to his neighbor’s goods.
8 တၢ်မ့ၢ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ပှၤဟုၣ်တၢ် ဘၣ်ဒီး, ဟံၣ်ကစၢ် ဘၣ်ဟဲ ဆူ ယွၤအအိၣ်, မ့ၢ်အတယူာ်ထီၣ်ဘၣ် အစု ဆူ ပှၤ လၢအဃၢၤ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤဧါန့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

9 For every matter of trespass, whether it be for ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any kind of lost thing, about which one says, ‘This is mine,’ the cause of both parties shall come before God. He whom God condemns shall pay double to his neighbor.
9 လၢကယဲၢ် တၢ်မၤကမၣ်တၢ် အဂ့ၢ်, လၢဂီၤဖံး အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢကသ့ၣ်ယီၤ အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢသိ အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်ကူတၢ်သိး အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအဟါမၢ် လၢပှၤစံး လၢသါတၢ် အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤခံဂၤအကွီၢ် ဘၣ် ဟဲဆူ ယွၤအအိၣ်လီၤ. ပှၤ လၢယွၤ ကစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤ တဂၤန့ၣ် ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤ ပှၤ လၢအဃၢၤ လၢတၢ်ခံစးလီၤ.

10 “ If a man delivers to his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and it dies or is injured, or driven away, no man seeing it;
10 ကသ့ၣ်ယီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဂီၤဖံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, သိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဖဲဒၣ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ တဒုဒု မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤမ့ၢ်ပာ် လၢပှၤ လၢအဃၢၤ အစုပူၤ ဒ်သိး အကကွၢ်အီၤ ဒီး, သံဝဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်ထံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤမ့ၢ်တထံၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်ဒီး,

11 the oath of Yahweh shall be between them both, whether he hasn’t put his hand to his neighbor’s goods; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution.
11 တၢ်ဆိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ ကအိၣ်လၢ ပှၤခံဂၤ အဘၢၣ်စၢၤ လၢအတယူာ်ထီၣ်ဘၣ် အစုဆူ ပှၤလၢအဃၢၤ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤဘၣ်, ဒီး အကစၢ် ဘၣ်တူၢ်လိာ်ဝဲ, ဒီးအဝဲတဂၤန့ၣ် တဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်.

12 But if it is stolen from him, he shall make restitution to its owner.
12 တၢ်မ့ၢ်ဟုၣ် န့ၢ်အီၤ သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်တၢ် ထဲသိးသိး, လၢအကစၢ်န့ၣ်လီၤ.

13 If it is torn in pieces, let him bring it for evidence. He shall not make good that which was torn.
13 မ့ၢ်ဘၣ်ယာ်ကွံာ်ဝဲ သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, မ် အဟဲစိာ် အစိၣ် လၢတၢ်အုၣ်အသး အဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးတဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် လၢအဘၣ်ယာ် အဃိဘၣ်.

14 “ If a man borrows anything of his neighbor’s, and it is injured, or dies, its owner not being with it, he shall surely make restitution.
14 ဒီးပှၤမ့ၢ်လိၢ်တၢ် လၢပှၤ လၢအဃၢၤဒီး, ဘၣ်ထံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, သံဝဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အီၤဘၣ်ဒီး, ဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် ထဲသိးသိး လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ.

15 If its owner is with it, he shall not make it good. If it is a leased thing, it came for its lease.
15 မ့မ့ၢ် အကစၢ်မ့ၢ် အိၣ်ဒီးအီၤ ဒီး, တဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်ဒိးလဲအသးဒီး, ဟဲဝဲ လၢအဘူးအလဲ အဂီၢ်လီၤ.

16 “ If a man entices a virgin who isn’t pledged to be married, and lies with her, he shall surely pay a dowry for her to be his wife.
16 ဒီးပှၤမ့ၢ်ကလံာ် ပိာ်မုၣ်လိၣ်ဘိ လၢအတဘၣ် တၢ်အဲၣ်တီအီၤ တဂၤ, ဒီးမံဃုာ်ဒီးအီၤ ဒီး, အဝဲဒၣ် ဘၣ်ပှ့ၤအီၤ လၢအမါ အဂီၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

17 If her father utterly refuses to give her to him, he shall pay money according to the dowry of virgins.
17 ဒ်သိး အကဟ့ၣ်အီၤ လၢအမါန့ၣ် အပၢ် မ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဝဲ သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, ဘၣ်လိး စ့ လီၤတယၢၢ် ပှဲၤသိးသိး ဒီးပိာ်မုၣ်လိၣ်ဘိ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

18 “ You shall not allow a sorceress to live.
18 ပိာ်မုၣ် လၢအမၤကဒါပမဲာ်န့ၣ် ဒုးမူအီၤ တဂ့ၤ.

19 “ Whoever has sex with an animal shall surely be put to death.
19 ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအမံဃုာ် ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

20 “ He who sacrifices to any god, except to Yahweh only, shall be utterly destroyed.
20 ပှၤလၢအလုၢ်တၢ် လၢကစၢ် တဂၤဂၤ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤတဂၤန့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

21 “ You shall not wrong an alien, neither shall you oppress him, for you were aliens in the land of Egypt.
21 ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိန့ၣ်, မၤအၢမၤသီအီၤ တဂ့ၤ. မၤအၢမၤနးအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

22 “ You shall not take advantage of any widow or fatherless child.
22 ပှၤမုၣ်ကမဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဖိၣ်ဃဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ တဂ့ၤ.

23 If you take advantage of them at all, and they cry at all to me, I will surely hear their cry;
23 နမ့ၢ်မၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ တမံၤမံၤ, ဒီးမ့ၢ်ကိးထီၣ် ယၤ တစဲးဧိၤဒီး, ယကဒိကနၣ် အကိးထီၣ်တၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

24 and my wrath will grow hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your children fatherless.
24 ဒီးယသးထီၣ် ကကဲၤထီၣ်, ဒီးယကမၤသံသု လၢနး, ဒီးသုမါ ကကဲထီၣ် မုၣ်ကမဲ, ဒီးသုဖိ ကကဲထီၣ် ဖိၣ်ဃဲန့ၣ်လီၤ.

25 “ If you lend money to any of my people with you who is poor, you shall not be to him as a creditor; neither shall you charge him interest.
25 နမ့ၢ်ဒုးလိၢ်စ့ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤဖှီၣ်ဖိ အိၣ်ဒီးနၤဒီး, ကဲထီၣ် လၢအဂီၢ် ဒ်ပှၤ လၢအဟံးန့ၢ် စ့အအ့ၣ် တဂ့ၤ. ပာ် စ့အအ့ၣ် လၢအလိၤ တဂ့ၤ.

26 If you take your neighbor’s garment as collateral, you shall restore it to him before the sun goes down,
26 နမ့ၢ်ဟံးကီၤဃာ် ပှၤ လၢနဃၢၤ အယၣ်ဒီး, တုၤ မုၢ် လီၤနုာ်ဒီး, နဘၣ်ဟ့ၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

27 for that is his only covering, it is his garment for his skin. What would he sleep in? It will happen, when he cries to me, that I will hear, for I am gracious.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လုးဘၢအသးန့ၣ်မ့ၢ် ထဲအဝဲန့ၣ်ဧိၤလီၤ. မ့ၢ်အကူအသိး လၢအဖံး အဂီၢ်လီၤ. ကမံ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးတုၤ အကိးထီၣ်ယၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢယကဒိကနၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယဟ့ၣ်ဘျုးဟ့ၣ်ဖှိၣ်လီၤ.

28 “ You shall not blaspheme God, nor curse a ruler of your people.
28 ဒုၣ်ဒွဲၣ် ကစၢ် တဂ့ၤ. ဆိၣ်အၢ နပှၤဂီၢ်မုၢ် အပဒိၣ် တဂ့ၤ.

29 “ You shall not delay to offer from your harvest and from the outflow of your presses. “ You shall give the firstborn of your sons to me.
29 ဒ်သိး နကမၤဘူၣ်တၢ် လၢနတၤသၣ်မံ အဃိ အတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ ဒီး လၢနစပံးထံ နသိအဆိန့ၣ် ဒီး, သုးနံၤသုးသီ တဂ့ၤ. နဖိခွါဝဲၢ်ကိ တဂၤန့ၣ် နဘၣ်ဟ့ၣ်ယၤလီၤ.

30 You shall do likewise with your cattle and with your sheep. Seven days it shall be with its mother, then on the eighth day you shall give it to me.
30 ဒ်န့ၣ်အသိး နဘၣ်မၤ ဒီးနဂီၤဖံး ဒီးနသိတဖၣ်လီၤ. နွံနံၤ ကအိၣ်ဒီး အမိၢ်, ဒီးဃိးနံၤတနံၤန့ၣ် နဘၣ်ဟ့ၣ်အီၤ လၢယၤလီၤ.

31 “ You shall be holy men to me, therefore you shall not eat any flesh that is torn by animals in the field. You shall cast it to the dogs.
31 ဒီးသုဘၣ်ကဲထီၣ် ပှၤစီဆှံ လၢယဂီၢ်လီၤ. တၢ်ညၣ် လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အ့ၣ်ဖှီအီၤန့ၣ် အီၣ် တဂ့ၤ. ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ ဆူ ထွံၣ်အအိၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 23

1 “ You shall not spread a false report. Don’t join your hand with the wicked to be a malicious witness.
1 မၤဟူထီသါလီၤ တၢ်ကစီၣ် ကဘျံးကဘျၣ် တဂ့ၤ. ပာ်နစု ဒီးပှၤတတီတလိၤ ဒ်သိး နကကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်အသး လၢလီတၢ် တဂ့ၤ.

2 “ You shall not follow a crowd to do evil; neither shall you testify in court to side with a multitude to pervert justice;
2 ပိာ် ပှၤအါဂၤ အခံ လၢတၢ်မၤအၢ အပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ, စံးဆၢတၢ် လၢတၢ်အကွီၢ် ထွဲပှၤအါဂၤ အခံ လၢတၢ်ဘိးကမၣ်တၢ် အပူၤ တဂ့ၤ.

3 neither shall you favor a poor man in his cause.
3 ကွၢ်မဲာ် ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် လၢအကွီၢ်ပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

4 “ If you meet your enemy’s ox or his donkey going astray, you shall surely bring it back to him again.
4 နမ့ၢ်ဘၣ်သဃိာ် ဒီးနဒုၣ်နဒါ အဂီၤဖံးဂ့ၤ, အကသ့ၣ်ယီၤဂ့ၤ ဟးဖျိးကျဲဒီး, ဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤအီၤ ဆူအအိၣ် သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်.

5 If you see the donkey of him who hates you fallen down under his burden, don’t leave him, you shall surely help him with it.
5 နမ့ၢ်ထံၣ်ဘၣ် ပှၤ လၢအသးဟ့နၤ တဂၤ အကသ့ၣ်ယီၤ ကိာ်လီၤ လၢအဝံတၢ် အဖီလာ်ဒီး, နသး တအိၣ်မၤစၢၤဘၣ် အီၤဘၣ်ဒီး, အိၣ်တဂ့ၤ, မၤစၢၤအီၤ သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်.

6 “ You shall not deny justice to your poor people in their lawsuits.
6 ဘိးဃၣ် နပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အတၢ်စံၣ်ညီၣ် ဘၣ်ဃးဒီး အကွီၢ် တဂ့ၤ.

7 “ Keep far from a false charge, and don’t kill the innocent and righteous: for I will not justify the wicked.
7 အိၣ်ယံၤ ဒီးတၢ်တမ့ၢ်တတီဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးမၤသံ ပှၤလၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်, ပှၤအတီအလိၤန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတပာ်တီဘၣ် ပှၤအအၢန့ၣ်ဘၣ်.

8 “ You shall take no bribe, for a bribe blinds those who have sight and perverts the words of the righteous.
8 ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်ခိၣ်ဖး တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ခိၣ်ဖး မၤဘျီၣ်မဲာ် ပှၤ လၢအမဲာ်ဆးတဖၣ် အသး, ဒီးမၤတလံာ် ပှၤအတီအလိၤတဖၣ် အတၢ်ကတိၤလီၤ.

9 “ You shall not oppress an alien, for you know the heart of an alien, since you were aliens in the land of Egypt.
9 ဒီးမၤနးမၤဖှီၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု သ့ၣ်ညါ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိအသးလီၤ. သုမ့ၢ်တခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

10 “ For six years you shall sow your land, and shall gather in its increase,
10 ဒီးနဘၣ်ဖှံတၢ် လၢနဟီၣ်ခိၣ် ဃုနံၣ်, ဒီးထၢပာ်ဖှိၣ် အတၤသၣ်လီၤ.

11 but the seventh year you shall let it rest and lie fallow, that the poor of your people may eat; and what they leave the animal of the field shall eat. In the same way, you shall deal with your vineyard and with your olive grove.
11 မ့မ့ၢ် နွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ်, နဘၣ်ဒုးအိၣ်ဘှံး အီၤ, ဒီးအိၣ်ဒၣ် အတၢ်, ဒ်သိး နပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ ကအီၣ်တၢ်, ဒီးတၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအမံၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ကအီၣ်ဘၣ်ဝဲလီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး နဘၣ်မၤဒီး နစပံးအလီၢ် ဒီးနသ့ၣ်စၤယံးအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 “ Six days you shall do your work, and on the seventh day you shall rest, that your ox and your donkey may have rest, and the son of your handmaid, and the alien may be refreshed.
12 ဃုနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် နဘၣ်မၤ နတၢ်မၤ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် နဘၣ်အိၣ်ဘှံး, ဒ်သိး နဂီၤဖံး ဒီးနကသ့ၣ်ယီၤ ကအိၣ်ဘှံး, ဒီးနကုၢ်ပိာ်မုၣ် အဖိခွါ, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ် အဖိခွါအသး ကခုၣ်ထီၣ် ကမုာ်ထီၣ်လီၤ.

13 “ Be careful to do all things that I have said to you; and don’t invoke the name of other gods, neither let them be heard out of your mouth.
13 ဒီးပလီၢ် သုသး လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယစံးတ့ၢ်သု တက့ၢ်. ဒီးဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် ကစၢ် အဂၤတဖၣ် အမံၤ တဂ့ၤ. မ်တၢ်သုတနၢ်ဟူဘၣ်အီၤ လၢနထးခိၣ် တဂ့ၤ.

14 “ You shall observe a feast to me three times a year.
14 တနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် တိၢ်န့ၢ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢယဂီၢ် သၢဘျီ တက့ၢ်.

15 You shall observe the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib (for in it you came out from Egypt), and no one shall appear before me empty.
15 နဘၣ်တိၢ်န့ၢ် ဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်, (နဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်န့ၣ် နွံနံၤ, ဒ်ယမၤလိာ်နၤ အသိး, ဖဲအဆၢအကတီၢ် လၢလါ အၤဘံာ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအတီၢ်ပူၤန့ၣ် နဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဲၤကူပတူး, ဒီးပှၤ တဘၣ်အိၣ်ဖျါ လၢယမဲာ်ညါ အိၣ်ကလီဘၣ်),

16 And the feast of harvest, the first fruits of your labors, which you sow in the field: and the feast of harvest, at the end of the year, when you gather in your labors out of the field.
16 ဒီးဘူၣ်ကူးတၢ်, နမၤတၢ် အတၤသၣ်ဆိ ဘၣ်ဃးဒီး နဖှံတၢ် လၢစံာ်ပူၤ, ဒီးဘူၣ်ထၢဖှိၣ်တၢ် ဖဲနထၢဖှိၣ် နမၤတၢ် လၢစံာ်ပူၤ, ဒီး လၢနံၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

17 Three times in the year all your males shall appear before the Lord Yahweh.
17 တနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ကယဲၢ် သုပိာ်ခွါ ဘၣ်အိၣ်ဖျါ သၢဘျီ လၢကစၢ်ယွၤ အမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.

18 “ You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread, neither shall the fat of my feast remain all night until the morning.
18 လုၢ် ယတၢ်လုၢ်အသွံၣ်, ဒီးကိၣ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးယတၢ်မၤဘူၣ်အသိန့ၣ် ပာ်အီၤ သီတနၤကျၢၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

19 The first of the first fruits of your ground you shall bring into the house of Yahweh your God. “ You shall not boil a young goat in its mother’s milk.
19 နဟီၣ်ခိၣ် အတၤသၣ်ဆိ အဂံၢ်ခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ် ဆူ ယွၤ နကစၢ် အဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ချီ မဲာ်တဲးလဲးဖိ လၢအမိၢ်နုၢ်ထံပူၤ တဂ့ၤ.

20 “ Behold, I send an angel before you, to keep you by the way, and to bring you into the place which I have prepared.
20 ကွၢ်ကွၢ်, ယမၢလီၤ ကလူးတဂၤ လၢနမဲာ်ညါ လၢအကကွၢ်နၤ လၢကျဲ, ဒီးကဒုးဟဲနၤဆူ တၢ်အလီၢ် လၢယ ကတဲာ်ကတီၤတ့ၢ်အီၤ တပူၤလီၤ.

21 Pay attention to him, and listen to his voice. Don’t provoke him, for he will not pardon your disobedience, for my name is in him.
21 ပလီၢ် နသး လၢအီၤ, ဒီးကနၣ် အကလုၢ် တက့ၢ်. မၤသးထီၣ်အီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တပျၢ်ဘၣ် သုတၢ်ကမၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမံၤ အိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

22 But if you indeed listen to his voice, and do all that I speak, then I will be an enemy to your enemies, and an adversary to your adversaries.
22 မ့မ့ၢ် နမ့ၢ် ကနၣ် အကလုၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ကယဲၢ် ယကတိၤတၢ် ဒီး, ယကကဲထီၣ် နဒုၣ်နဒါတဖၣ် အဒုၣ်အဒါ, ဒီးပှၤမၤကိၢ်မၤဂီၤနၤတဖၣ် အတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤလီၤ.

23 For my angel shall go before you, and bring you in to the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them off.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကလူးန့ၣ် ကလဲၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီး ဒုးလဲၤနၤဆူ ပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိတဖၣ် အအိၣ်, ဒီးယကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

24 You shall not bow down to their gods, nor serve them, nor follow their practices, but you shall utterly overthrow them and demolish their pillars.
24 ဘါ အကစၢ်တဖၣ် တဂ့ၤ. မၤ အတၢ် တဂ့ၤ. မၤတၢ် ဒ်အဝဲသ့ၣ် မၤ အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤလီၤကလဲ အတၢ်ဂီၤတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

25 You shall serve Yahweh your God, and he will bless your bread and your water, and I will take sickness away from your midst.
25 ဒီးမၤ ယွၤ သုကစၢ် အတၢ် တက့ၢ်. ဒီးကဆိၣ်ဂ့ၤ သုကိၣ် ဒီးသုထံလီၤ. ဒီးယကဟံးထီၣ်ကွံာ် တၢ်ဆူးတၢ်ဆါ လၢနကျါလီၤ.

26 No one will miscarry or be barren in your land. I will fulfill the number of your days.
26 တၢ်အဟုးတဟးဂီၤဘၣ်, တၢ်တူာ်ဖိ တအိၣ်ဘၣ် လၢနကီၢ်ပူၤ နီတမံၤဘၣ်. နနံၤနသီ အတၢ်ဂံၢ်န့ၣ် ယကမၤပှဲၤထီၣ်လီၤ.

27 I will send my terror before you, and will confuse all the people to whom you come, and I will make all your enemies turn their backs to you.
27 ယကမၢ တၢ်ပျံၤယၤ လဲၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနကလဲၤဆူအအိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, ယကမၤပျံၤမၤဖုးအီၤ, ဒီးယကမၢ နဒုၣ်နဒါ ဃၣ်ဒူၣ်ချၢအသး လၢနၤ လီၤ.

28 I will send the hornet before you, which will drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before you.
28 ဒီးယကမၢ ဖျၢဧိၤဖျါဧိၤ လဲၤ လၢနမဲာ်ညါ လၢအကဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

29 I will not drive them out from before you in one year, lest the land become desolate, and the animals of the field multiply against you.
29 ယတဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနမဲာ်ညါ လၢတနံၣ်ဃီဘၣ်. ကီၢ် ကအိၣ်သယုၢ် ဘၣ်ဖုး, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအမံၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ကအါထီၣ် ဘၣ်ဖုးထီဒါနၤလီၤ.

30 Little by little I will drive them out from before you, until you have increased and inherit the land.
30 တစဲးဘၣ်တစဲး ယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနမဲာ်ညါ, တုၤ နသၣ်ထီၣ် ဒီးန့ၢ်ဘၣ်သါ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ်လီၤ.

31 I will set your border from the Red Sea even to the sea of the Philistines, and from the wilderness to the River; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and you shall drive them out before you.
31 ဒီးယကပာ် နဆၢ လၢပီၣ်လဲၣ်ဂီၤ ပၢၢ်လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပီၣ်လဲၣ်, ဒီး လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ပၢၢ်လၢထံမိၢ်ပှၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤကီၢ်ဖိ လၢနစုပူၤ, ဒီးနကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

32 You shall make no covenant with them, nor with their gods.
32 ဒီးအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီး အကစၢ်တဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤ တဂ့ၤ.

33 They shall not dwell in your land, lest they make you sin against me, for if you serve their gods, it will surely be a snare to you.”
33 တဘၣ်အိၣ် လၢနကီၢ်ပူၤဘၣ်. မ့ၢ်အကမၢ နမၤကမၣ် ဘၣ်ဖုးယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်မၤ အကစၢ်တဖၣ် အတၢ်ဒီး, ကကဲထီၣ် တၢ် လၢတၢ်ပျံၤသကွီၤ လၢနဂီၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 24

1 He said to Moses, “ Come up to Yahweh, you, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship from a distance.
1 ဒီးစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဟဲထီၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ်, နဲဒၣ် ဒီး စီၤအၤဟရိၣ်, စီၤနၤဒး, ဒီးစီၤအဘံဟူၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် နွံဆံ, ဒီးဘါတၢ် အိၣ်လၢအယံၤ တက့ၢ်.

2 Moses alone shall come near to Yahweh, but they shall not come near, neither shall the people go up with him.”
2 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကသုးဘူးအသး ဆူ ယွၤအအိၣ် ထဲ တဂၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် တဘၣ်သုးဘူးအသးဘၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တဘၣ်လဲၤထီၣ်ဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်.

3 Moses came and told the people all the words of Yahweh, and all the ordinances; and all the people answered with one voice, and said, “ All the words which Yahweh has spoken will we do.”
3 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟဲဝဲ, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢကယဲၢ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ, ဒီး ကယဲၢ် အစံၣ်ညီၣ်တၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢတၢ် လၢအကလုၢ် တဘျီဃီ ခဲလဲာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤကတိၤ တၢ်န့ၣ် ပကတိၢ်န့ၢ် လီၤ.

4 Moses wrote all the words of Yahweh, and rose up early in the morning, and built an altar under the mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Israel.
4 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကွဲးလီၤ ကယဲၢ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢမုၢ်ဂီၤန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးမၤ ယွၤ အတၢ်လုၢ်အလီၢ် လၢကစၢၢ်ခီၣ်ထံးန့ၣ်, ဒီးအထူၣ် တဆံခံထူၣ်, ပှဲၤသိးသိးဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တဆံခံဒူၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 He sent young men of the children of Israel, who offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of cattle to Yahweh.
5 ဒီးမၢ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးလုၢ် ယွၤ လၢတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး တၢ်အဂီၤဖံးန့ၣ်လီၤ.

6 Moses took half of the blood and put it in basins, and half of the blood he sprinkled on the altar.
6 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ် သွံၣ် ခံပူတပူ, ဒီးဒၢနုာ်ဝဲ လၢသလၢတဖၣ် အပူၤ, ဒီးဖှံဝဲ လၢသွံၣ် ခံပူတပူ လၢတၢ်လုၢ်အလီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

7 He took the book of the covenant and read it in the hearing of the people, and they said, “ All that Yahweh has spoken will we do, and be obedient.”
7 ဒီးဟံးန့ၢ် လံာ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီး ဖးဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ ကတိၤတၢ်န့ၣ် ပကတိၢ်န့ၢ်, ဒီးဒိကနၣ်လီၤ.

8 Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, “ Look, this is the blood of the covenant, which Yahweh has made with you concerning all these words.”
8 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ် သွံၣ်, ဒီးဖှံဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်သွံၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယွၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးသု လၢတၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ် အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

9 Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of the elders of Israel went up.
9 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစီၤနၤဒး, ဒီးစီၤအဘံဟူၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် နွံဆံတဖၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

10 They saw the God of Israel. Under his feet was like a paved work of sapphire stone, like the skies for clearness.
10 ဒီးထံၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ဒီး လၢအခီၣ်ဖီလာ် တၢ်အိၣ်ဝဲ မၤအသး ဒ်တၢ်မျၢ်နံၤလါ ဒါလီၤအသး အသိး, ဒီး လၢအတၢ်ဆှံန့ၣ် မၤသး ဒ်မူခိၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အသိးလီၤ.

11 He didn’t lay his hand on the nobles of the children of Israel. They saw God, and ate and drank.
11 ဒီးတပာ်ဘၣ် အစု လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အခိၣ်တဖၣ်ဘၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ထံၣ်ဘၣ် ယွၤ, ဒီးအီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် လီၤ.

12 Yahweh said to Moses, “ Come up to me on the mountain, and stay here, and I will give you the tables of stone with the law and the commands that I have written, that you may teach them.”
12 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဟဲထီၣ်ဆူ ယအိၣ် လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ်, ဒီးအိၣ်ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢလၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်မၤလိာ် လၢယကွဲးတၢ်, ဒ်သိး နကသိၣ်လိအီၤလီၤ.

13 Moses rose up with Joshua, his servant, and Moses went up onto God’s Mountain.
13 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီး အခ့အပှၤ စီၤယိၤၡူ, ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢ် အကစၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

14 He said to the elders, “ Wait here for us, until we come again to you. Behold, Aaron and Hur are with you. Whoever is involved in a dispute can go to them.”
14 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, အိၣ်ခိး ပှၤ ဖဲအံၤ တုၤ ပဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ သုအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤအၤဟရိၣ် ဒီးစီၤဃူၢ် အိၣ်ဒီးသုလီၤ. ပှၤတဂၤဂၤ အတၢ်ကတိၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, မ်အလဲၤဆူအအိၣ် တက့ၢ်.

15 Moses went up on the mountain, and the cloud covered the mountain.
15 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်လိၤန့ၣ်, ဒီးတၢ်အၢၣ် လုၣ်ဘၢ ကစၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

16 The glory of Yahweh settled on Mount Sinai, and the cloud covered it six days. The seventh day he called to Moses out of the midst of the cloud.
16 ဒီးယွၤအလၤအကပီၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လုၣ်ဘၢအီၤ ဃုနံၤ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် ကိးထီၣ်ဝဲ လၢစီၤမိၤၡ့ လၢတၢ်အၢၣ် အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

17 The appearance of the glory of Yahweh was like devouring fire on the top of the mountain in the eyes of the children of Israel.
17 ဒီးပှၤကွၢ်ယွၤအလၤအကပီၤ မၤသး ဒ်မ့ၣ်အူ အီၣ်တၢ် လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ် အသိးန့ၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါလီၤ.

18 Moses entered into the midst of the cloud, and went up on the mountain; and Moses was on the mountain forty days and forty nights.
18 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤနုာ် လၢတၢ်အၢၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်လိၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ အိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်လိၤ အနံၤ လွံၢ်ဆံ ဒီးအနၤ လွံၢ်ဆံလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 25

1 Yahweh spoke to Moses, saying,
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Speak to the children of Israel, that they take an offering for me. From everyone whose heart makes him willing you shall take my offering.
2 စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဘၣ်ဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ လၢတၢ်မၤဘူၣ် တက့ၢ်. ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟ့ၣ်ဒၣ်တၢ် လၢအသး တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် သုဘၣ်ဟံးန့ၢ် ယတၢ်မၤဘူၣ် လၢအီၤလီၤ.

3 This is the offering which you shall take from them: gold, silver, brass,
3 ဒီးအအံၤ မ့ၢ်တၢ်မၤဘူၣ် လၢသုဘၣ်ဟံးန့ၢ် လၢအီၤန့ၣ်, ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးတိၢ်ဧိၤတြၤဧိၤ,

4 blue, purple, scarlet, fine linen, goats’ hair,
4 ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးမဲာ်တဲးလဲၤ အဆူၣ်,

5 rams’ skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,
5 ဒီးသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အဖံး, ဒီးသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ,

6 oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,
6 ဒီးသိ လၢမ့ၣ်အူဒၢ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်နၢမူ လၢသိဖှူတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ အဂီၢ်,

7 onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
7 တၢ်မျၢ်မဟူယၤ, ဒီး လၢၢ် လၢတၢ်ကဒၢနုာ် လၢအ့ဖိး အဂီၢ်, ဒီး လၢသဃိး အဂီၢ်လီၤ.

8 Let them make me a sanctuary, that I may dwell among them.
8 ဒီးဒ်သိး ယကအိၣ်ကဆိး လၢအကျါဒီး, မ်အမၤ တၢ်အလီၢ်စီဆှံ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

9 According to all that I show you, the pattern of the tabernacle, and the pattern of all of its furniture, even so you shall make it.
9 ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယဒုး ထံၣ်ဘၣ်နၤ, တၢ်အိၣ်တၢ်ဆိးအလီၢ် အဒိအတဲာ်, ဒီး အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အဒိအတဲာ် အသိးန့ၣ်, သုဘၣ်မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 “ They shall make an ark of acacia wood. Its length shall be two and a half cubits, its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height.
10 ဒီးဘၣ်မၤ တလါ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ တဖျၢၣ်လီၤ. အထီ ခံပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးအကစီၤထီၣ် တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

11 You shall overlay it with pure gold. You shall overlay it inside and outside, and you shall make a gold molding around it.
11 ဒီးနဘၣ်ပီၤအီၤ ဒီးထူစီ လီၤ. လၢခိမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢညါမ့ၢ်ဂ့ၤ, နဘၣ်ပီၤ အလိၤ, ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်ခိၣ်ကျီၤထူ ဝးတရံး လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

12 You shall cast four rings of gold for it, and put them in its four feet. Two rings shall be on the one side of it, and two rings on the other side of it.
12 ဒီးနဘၣ်သိ အကွီၤထူ လွံၢ်ဘိ လၢအဂီၢ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအခီၣ် လွံၢ်ခီ, ဒီးကွီၤခံဘိ ကအိၣ်လၢအကပၤတခီ, ဒီး ကွီၤခံဘိ ကအိၣ်လၢတခီဒၣ်လီၤ.

13 You shall make poles of acacia wood, and overlay them with gold.
13 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ယိးဘိ ခံဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူလီၤ.

14 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark to carry the ark.
14 ဒီးန ဘၣ်ဒၢနုာ် နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢကွီၤ အပူၤ လၢတလါ အကပၤ, ဒ်သိး ပှၤကစိာ်တလါ လၢအီၤလီၤ.

15 The poles shall be in the rings of the ark. They shall not be taken from it.
15 ဒီးနီၣ်ယိးဘိတဖၣ် ကအိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢတလါ အကွီၤပူၤလီၤ. ဒီးပှၤတဘၣ်ဟံးထီၣ်ဘၣ်အီၤ လၢအပူၤဘၣ်.

16 You shall put the testimony which I shall give you into the ark.
16 ဒီးနဘၣ်ဒၢနုာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတလါပူၤလီၤ.

17 You shall make a mercy seat of pure gold. Two and a half cubits shall be its length, and a cubit and a half its breadth.
17 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢထူစီလီၤ. အထီ ခံပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

18 You shall make two cherubim of hammered gold. You shall make them at the two ends of the mercy seat.
18 နဘၣ်တ့ ခ့ရူာ်ထူကိၢ်လိၣ် ခံဂၤလီၤ. နဘၣ်တ့အီၤ ဖဲတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အစိးနါ ခံခီလီၤ.

19 Make one cherub at the one end, and one cherub at the other end. You shall make the cherubim on its two ends of one piece with the mercy seat.
19 တ့ ခ့ရူာ် တဂၤ လၢအနါစ့ၤ လၢအဝဲတခီ, ဒီးခ့ရူာ်အဝဲ တဂၤ လၢအနါစ့ၤ လၢအဝဲတခီလီၤ. သုဘၣ်တ့ ခ့ရူာ်တဖၣ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ ဒီးတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် ဖဲအစိးနါ ခံခီလီၤ.

20 The cherubim shall spread out their wings upward, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim shall be toward the mercy seat.
20 ခ့ရူာ်တဖၣ် ကအိၣ်ဒီး အဒံးဆ့ ယူာ်ထီၣ်အသး, အဒံးဆ့ ကျၢၢ်ဘၢ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးအမဲာ် ကကွၢ်လိာ်အသးလီၤ. ခ့ရူာ်တဖၣ် အမဲာ် ကအိၣ်ဆူ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အအိၣ်လီၤ.

21 You shall put the mercy seat on top of the ark, and in the ark you shall put the testimony that I will give you.
21 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢတလါ အဖီခိၣ်, ဒီးနဘၣ်ဒၢနုာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယကဟ့ၣ်လီၤ နၤ လၢတလါ အပူၤလီၤ.

22 There I will meet with you, and I will tell you from above the mercy seat, from between the two cherubim which are on the ark of the testimony, all that I command you for the children of Israel.
22 ဒီးယကအိၣ်သဂၢၢ်နၤ ဖဲန့ၣ်, ဒီးယကကတိၤတၢ် ဒီး နၤ လၢတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အဖီခိၣ်, လၢခ့ရူာ် အဘၢၣ်စၢၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အဖီခိၣ် လၢတၢ်ခဲလၢာ် လၢယကမၤလိာ်နၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်လီၤ.

23 “ You shall make a table of acacia wood. Two cubits shall be its length, and a cubit its breadth, and one and a half cubits its height.
23 နဘၣ်မၤ စ့ၢ်ကီး စီၢ်နီၤခိၣ် တဖျၢၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ လီၤ. အထီ ခံပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ်, ဒီးအကစီၤထီၣ် တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

24 You shall overlay it with pure gold, and make a gold molding around it.
24 ဒီးနဘၣ်ပီၤအီၤ ဒီးထူစီ, ဒီး မၤ အခိၣ်ကျီၤထူ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

25 You shall make a rim of a handbreadth around it. You shall make a golden molding on its rim around it.
25 ဒီးနဘၣ်မၤ သကျီၤ အလဲၢ်တဖံးလဲၤ ဝးတရံးအီၤ, ဒီးနဘၣ်မၤ ခိၣ်ကျီၤထူ လၢသကျီၤ အဖီခိၣ် ဝးတရံးအီၤလီၤ.

26 You shall make four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that are on its four feet.
26 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤထူ လွံၢ်ဘိ လၢအဂီၢ်, ဒီးနဘၣ်ပာ် ကွီၤ လၢအသနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ် လၢအအိၣ် လၢအခီၣ် လွံၢ်ခီ အလိၤလီၤ.

27 the rings shall be close to the rim, for places for the poles to carry the table.
27 ကွီၤတဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အိၣ်သဃီၤဒီး သကျီၤ လၢနီၣ်ယိး ဘိအလီၢ် အဂီၢ်, ဒီးပှၤကစိာ်ထီၣ် စီၢ်နီၤခိၣ်န့ၣ် အဂီၢ် လီၤ.

28 You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold, that the table may be carried with them.
28 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ယိးဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ ဒီး ထူ, ဒ်သိး ပှၤကစိာ်ထီၣ် စီၢ်နီၤခိၣ် လၢအီၤလီၤ.

29 You shall make its dishes, its spoons, its ladles, and its bowls to pour out offerings with. You shall make them of pure gold.
29 ဒီးနဘၣ်မၤ အလီခီတဖၣ် ဒီးအနီၣ်တၢၤတဖၣ်, ဒီး အကိတဖၣ်, ဒီးအသလၢ လၢပှၤလူလီၤတၢ်အီၤတဖၣ် လီၤ. နဘၣ်မၤအီၤ လၢထူစီလီၤ.

30 You shall set bread of the presence on the table before me always.
30 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်မဲာ်ညါ အကိၣ် လၢစီၢ်နီၤခိၣ် အလိၤ လၢယမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

31 “ You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work shall the lampstand be made, even its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one piece with it.
31 ဒီးနဘၣ်တ့ မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် လၢထူစီလီၤ. မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ပိာ်န့ၢ်အီၤလီၤ. အဘိ, ဒီးအဒ့တဖၣ်, အခိၣ်မီၣ်တဖၣ်, အကမိာ်တဖၣ်, အဖီတဖၣ် ဘၣ်မၤ လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ ဒီးအီၤန့ၣ်လီၤ.

32 There shall be six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side;
32 ဒီးအဒ့ ဃုဒ့ ကဟဲထီၣ် လၢအကပၤတဖၣ်လီၤ. မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အဒ့ သၢဒ့ လၢအဝဲတခီ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အဒ့ သၢဒ့ လၢအဝဲတခီလီၤ.

33 three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower; and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so for the six branches going out of the lampstand;
33 အခိၣ်မီၣ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် သၢဖျၢၣ်, အကမိာ် တဖျၢၣ်, ဒီးဖီတဖိး အိၣ်ဝဲ လၢအဝဲ တဒ့, ဒီးအခိၣ်မီၣ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် သၢဖျၢၣ်, အကမိာ် တဖျၢၣ်, ဒီးဖီတဖိး အိၣ် လၢအဝဲတဒ့လီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး လၢဒ့ ဃုဒ့ လၢအဟဲထီၣ် လၢမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်လီၤ.

34 and in the lampstand four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers;
34 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်န့ၣ် ကဘၣ်အိၣ်ဒီး အခိၣ်မီၣ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် လွံၢ်ဖျၢၣ်, အကမိာ်တဖၣ်, ဒီးအဖီတဖၣ်လီၤ.

35 and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of the lampstand.
35 ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် ကအိၣ်လၢ အဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ, ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် ကအိၣ်လၢ အဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ, ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် ကအိၣ်လၢ အဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ, ဒ်အဒ့ဃုဒ့ လၢအဟဲထီၣ် လၢမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

36 Their buds and their branches shall be of one piece with it, all of it one beaten work of pure gold.
36 အကမိာ်တဖၣ်, ဒီးအဒ့တဖၣ် ဘၣ်မၤအသး လၢတၢ်တလိၣ်ဃီလီၤ. အတၢ်ခဲလၢာ် ကဘၣ် တၢ်ပိာ်န့ၢ်အီၤ လၢထူစီ တလိၣ်ဃီလီၤ.

37 You shall make its lamps seven, and they shall light its lamps to give light to the space in front of it.
37 ဒီးနဘၣ်တ့ အမ့ၣ်အူဒၢ နွံဖျၢၣ်, ဒီးပှၤဘၣ်ပာ်ထီၣ် မ့ၣ်အူဒၢ, ဒီးကကပီၤထီၣ်ဝဲ သဃီၤဒီး အမဲာ်ညါလီၤ.

38 Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure gold.
38 ဒီးအနီၣ်တံာ်မ့ၣ်အူ, ဒီးနီၣ်တံာ် အလီခီတဖၣ် ဘၣ်မၤအသး လၢထူစီလီၤ.

39 It shall be made of a talent of pure gold, with all these accessories.
39 ဒီးဘၣ်တ့အီၤ ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤတဖၣ် ခဲလၢာ်, လၢထူစီ လီၤတယၢၢ် တကံကၢ်လီၤ.

40 See that you make them after their pattern, which has been shown to you on the mountain.
40 ဒီးကွၢ်, ဒီးမၤအီၤ ဒ်တၢ် လၢတၢ်ဒုးထံၣ်ဘၣ်နၤ လၢကစၢၢ်လိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 26

1 “ Moreover you shall make the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with cherubim. The work of the skillful workman you shall make them.
1 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး ယၣ်သဒၢတၢ် ဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဆံဆဲၣ်ဘ့ၣ်လီၤ. နဘၣ်မၤ အီၤ ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် လၢပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤလီၤ.

2 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits: all the curtains shall have one measure.
2 ယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အထီ ခံဆံဃိးပျၢ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ လွံၢ်ပျၢ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အိၣ် တုၤသိးသိး ကိးဘ့ၣ်ဒဲးလီၤ.

3 Five curtains shall be coupled together one to another; and the other five curtains shall be coupled one to another.
3 ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် ယဲၢ်ဘဘ့ၣ်န့ၣ် ဘၣ်စဲဘူးလိာ်အသး တဘ့ၣ် ဒီးတဘ့ၣ်, ဒီးယၣ် ယဲၢ်ဘ့ၣ်ဒၣ် ဘၣ်စဲဘူးလိာ်အသး တဘ့ၣ် ဒီးတဘ့ၣ်လီၤ.

4 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling; and likewise you shall make in the edge of the curtain that is outmost in the second coupling.
4 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤတဖၣ် လၢတၢ်လါ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အကနူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ဖဲ အကတၢၢ်လီၤ. နဘၣ်မၤ တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ် တဘ့ၣ် ဖဲအကနူၤန့ၣ်လီၤ.

5 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops in the edge of the curtain that is in the second coupling. The loops shall be opposite one to another.
5 နဘၣ်မၤ ကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အလိၤ, ဒီးသဃီၤလိာ်အသးဒီး အဝဲသ့ၣ်န့ၣ် နဘၣ်မၤ ကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အလိၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်, ဖဲအကနူၤလီၤ.

6 You shall make fifty clasps of gold, and couple the curtains one to another with the clasps: and the tabernacle shall be a unit.
6 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ကွးထူ ယဲၢ်ဆံ, ဒီးဒုးစဲဘူး ယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ် လၢနီၣ်ကွး, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် တဖျၢၣ်လီၤ.

7 “ You shall make curtains of goats’ hair for a covering over the tabernacle. You shall make them eleven curtains.
7 ဒီးနဘၣ်မၤ ယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ် လၢမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ် လၢဒဲ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဖီခိၣ် အဂီၢ်လီၤ. နဘၣ်မၤ ယၣ်သဒၢတၢ် တဆံတဘ့ၣ်လီၤ.

8 The length of each curtain shall be thirty cubits, and the breadth of each curtain four cubits: the eleven curtains shall have one measure.
8 ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အထီန့ၣ် သၢဆံပျၢ် ဒီး ယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ လွံၢ်ပျၢ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဆံတဘ့ၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တုၤသိးသိးလီၤ.

9 You shall couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shall double over the sixth curtain in the forefront of the tent.
9 ဒီးနဘၣ်မၤ စဲဘူးလိာ်အသး လၢယၣ်သဒၢတၢ် ယဲၢ်ဘ့ၣ် အပူၤ, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် ဃုဘ့ၣ် အပူၤ, ဒီးနဘၣ်ချံး ယၣ်သဒၢတၢ် ဃုဘ့ၣ် တဘ့ၣ် လၢဒဲ အမဲာ်ညါ လိၤလိၤလီၤ.

10 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops on the edge of the curtain which is outmost in the second coupling.
10 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အကနူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး အကနူၤလီၤ. ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢ တဘ့ၣ် အကနူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ် အကနူၤလီၤ.

11 You shall make fifty clasps of brass, and put the clasps into the loops, and couple the tent together, that it may be one.
11 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ကွးတိၢ်, ဒီးကွးထီၣ် ကွီၤ လၢနီၣ်ကွးတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးမၤစဲဘူး ဒဲ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

12 The overhanging part that remains of the curtains of the tent, the half curtain that remains, shall hang over the back of the tabernacle.
12 ဒီးတၢ်အိၣ်လုၣ်ကွံာ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢဒဲ အယၣ်သဒၢတၢ်, ယၣ်သဒၢတၢ် တဝာ် လၢအအိၣ်လုၣ်ကွံာ်န့ၣ် ကလီၤစဲၤဝဲ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အချၢဃံန့ၣ်လီၤ.

13 The cubit on the one side, and the cubit on the other side, of that which remains in the length of the curtains of the tent, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, to cover it.
13 ဒီးတပျၢ် လၢအကပၤတခီ, ဒီးတပျၢ် လၢအဝဲတခီ, လၢအအိၣ်လုၣ်ကွံာ် လၢဒဲ အယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ် အထီန့ၣ် ကလီၤစဲၤ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ အအံၤတခီ, ဒီး လၢအဝဲတခီ, ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢအီၤလီၤ.

14 You shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red, and a covering of sea cow hides above.
14 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ လၢဒဲ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢအဖီခိၣ် လၢတၢ်ဖံးလီၤ.

15 “ You shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up.
15 ဒီးနဘၣ်မၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤဒူၣ် ဆၢထၢၣ်အသး လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

16 Ten cubits shall be the length of a board, and one and a half cubits the breadth of each board.
16 သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်န့ၣ် အထီအပျၢ် တဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

17 There shall be two tenons in each board, joined to one another: thus you shall make for all the boards of the tabernacle.
17 သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် ကအိၣ်ဒီး အစု ခံခီ သဃီၤလိာ် အသးလီၤ. နဘၣ်မၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ် အသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်အသိး ခဲလၢာ်လီၤ.

18 You shall make the boards for the tabernacle, twenty boards for the south side southward.
18 ဒီးနဘၣ်မၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂီၢ် လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

19 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.
19 ဒီး လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ အဖီလာ်န့ၣ် နဘၣ်တ့ အခီၣ်စ့ အဖျၢၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ. အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အဖီလာ် လၢအစုခံခီ အဂီၢ်, ဒီးအခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်ဒၣ် လၢအစုခံခီ အဂီၢ် လီၤ.

20 For the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards,
20 ဒီးတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ ခံခီတခီ လၢကလံၤစိးန့ၣ် ဘၣ်အိၣ်ဒီး သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ,

21 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
21 ဒီးအခီၣ်စ့ အဖျၢၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ. သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ်စ့ ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်, သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်ဒၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ်စ့ ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်လီၤ.

22 For the far part of the tabernacle westward you shall make six boards.
22 ဒီးနဘၣ်မၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဃုဘ့ၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်လီၤ.

23 You shall make two boards for the corners of the tabernacle in the far part.
23 ဒီးနဘၣ်မၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အနၢၣ်တဖၣ် လၢအကပၤ ခံခီလီၤ.

24 They shall be double beneath, and in the same way they shall be whole to its top to one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners.
24 ဒီးဘၣ်အိၣ်သဃံာ် လၢအဖီလာ်, ဒီး ဘၣ်အိၣ်သဃံာ် လၢအခိၣ် အဖီခိၣ် ဆူ ကွီၤ တကွီၤဃီ လီၤ. ခံဘ့ၣ် လၢာ်ဘၣ် အိၣ်ဒ်န့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်န့ၣ် ကအိၣ်လၢခံနၢၣ် အဂီၢ်လီၤ.

25 There shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two sockets under another board.
25 ဒီးသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဃိးဘ့ၣ်, ဒီးအခီၣ်စ့ တဆံဃုဖျၢၣ် ဘၣ်အိၣ်လီၤ. သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်, သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်လီၤ.

26 “ You shall make bars of acacia wood: five for the boards of the one side of the tabernacle,
26 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤလီၤ. ယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် တခီ အဂီၢ်,

27 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the tabernacle, for the far part westward.
27 ဒီးနီၣ်ဘိ ယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် လၢတခီဒၣ် အဂီၢ်, ဒီးနီၣ်ဘိယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်လီၤ.

28 The middle bar in the midst of the boards shall pass through from end to end.
28 ဒီးနီၣ်ဘိ အခၢၣ်သး တဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဖးဖီန့ၣ် အထီဘၣ် တုၤ လၢအကတၢၢ် တခီ ပၢၢ်လၢအကတၢၢ် အဝဲတခီလီၤ.

29 You shall overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars: and you shall overlay the bars with gold.
29 ဒီးနဘၣ်ပီၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဒီးထူ, ဒီးတ့ အကွီၤနီၣ်ဘိ အလီၢ် လၢထူ, ဒီးနဘၣ်ပီၤ နီၣ်ဘိ ဒီးထူလီၤ.

30 You shall set up the tabernacle according to the way that it was shown to you on the mountain.
30 ဒီးနဘၣ်သူၣ်ထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်န့ၣ် ဒ်တၢ်အဒိအတဲာ် လၢတၢ်ဒုးထံၣ်ဘၣ်နၤ လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ် အသိး လီၤ.

31 “ You shall make a veil of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, with cherubim. The work of the skillful workman shall it be made.
31 ဒီးနဘၣ်မၤ ယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤ အသး လၢပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤလီၤ. ဘၣ်မၤအီၤ အိၣ်ဒီး ခ့ရူာ်တဖၣ်လီၤ.

32 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold; their hooks shall be of gold, on four sockets of silver.
32 ဒီးနဘၣ်ဘျးထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ အထူၣ်ပီၤအသး လၢထူ လွံၢ်ထူၣ် အလိၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအနီၣ်ကွးထူ, ဒီးအိၣ်လၢအခီၣ်စ့ လွံၢ်ဖျၢၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

33 You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring the ark of the testimony in there within the veil: and the veil shall separate the holy place from the most holy for you.
33 ဒီးနဘၣ်ဘျးထီၣ် ယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢနီၣ်ကွးတဖၣ် အဖီလာ်, ဒ်သိး နကဟဲစိာ် ဖဲန့ၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢတၢ်ဘျးထီၣ်အသး အပူၤ လၢညါ တပူၤလီၤ. ဒီးယၣ်ဘျးထီၣ်အသးန့ၣ် ကနီၤဖးန့ၢ်သု လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ ဒီးတၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် အဆၢန့ၣ်လီၤ.

34 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the most holy place.
34 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အဖီခိၣ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် အပူၤလီၤ.

35 You shall set the table outside the veil, and the lampstand over against the table on the side of the tabernacle toward the south: and you shall put the table on the north side.
35 ဒီးနဘၣ်ပာ် စီၢ်နီၤခိၣ် လၢယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢခိ တခီ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် သဃီၤဒီး စီၢ်နီၤခိၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးနဘၣ်ပာ် စီၢ်နီၤခိၣ် လၢကလံၤစိးတခီလီၤ.

36 “ You shall make a screen for the door of the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer.
36 ဒီး လၢဒဲ အကျဲစၢၤ အဂီၢ်န့ၣ် နဘၣ်မၤ နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် တဘ့ၣ် လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုး တကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ် ကံၣ်ဃ့အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသးန့ၣ်လီၤ.

37 You shall make for the screen five pillars of acacia, and overlay them with gold: their hooks shall be of gold: and you shall cast five sockets of brass for them.
37 ဒီး လၢနီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် အဂီၢ်န့ၣ် နဘၣ်မၤ အထူၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ ယဲၢ်ထူၣ်, ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူ, ဒီးကအိၣ်ဒီး အနီၣ်ကွးထူ, ဒီးနဘၣ်သိ အခီၣ်တိၢ် ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 27

1 “ You shall make the altar of acacia wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: and its height shall be three cubits.
1 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်လုၢ်အလီၢ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, အထီ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ ယဲၢ်ပျၢ်လီၤ. ဘၣ်မၤ တၢ်လုၢ်အလီၢ်န့ၣ် လၢတၢ်လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိး, ဒီးအကစီၤထီၣ် သၢပျၢ်လီၤ.

2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it; and you shall overlay it with brass.
2 ဒီးနဘၣ်မၤ အနၢၤတဖၣ် လၢအသနၢၣ် လွံၢ်သနၢၣ် အဖီခိၣ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီလီၤ. ဒီးနဘၣ်ပီၤအီၤ ဒီးတိၢ်လီၤ.

3 You shall make its pots to take away its ashes, its shovels, its basins, its flesh hooks, and its fire pans: all its vessels you shall make of brass.
3 ဒီးနဘၣ်တ့ အသပၢၤစိာ်ကွံာ် အဖၣ်ဆါတဖၣ်, ဒီးအတပူာ်တဖၣ်, ဒီးအသလၢဖှံတၢ်တဖၣ်, ဒီးအနီၣ်ကွးတဖၣ်, ဒီးအသပၢၤမ့ၣ်အူတဖၣ်လီၤ. နဘၣ်တ့ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢတိၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

4 You shall make a grating for it of network of brass: and on the net you shall make four bronze rings in its four corners.
4 ဒီးနဘၣ်တ့ ဖၣ်ကပူၤ အဒါ လၢတိၢ် ဒ်ပထ့ ပှာ်ဧိၤစၤဧိၤ အသိးလီၤ. ဒီးနဘၣ်တ့ အကွီၤတိၢ် လွံၢ်ကွီၤ လၢဖၣ်ကပူၤ အဒါ လွံၢ်သနၢၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

5 You shall put it under the ledge around the altar beneath, that the net may reach halfway up the altar.
5 ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်ဝးတရံး တၢ်လုၢ်လီၢ် အခီၣ်ထံး, ဘၣ်ဃူဝဲ ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖးဖီလီၤ.

6 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with brass.
6 ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဂီၢ်, နီၣ်ယိးဘိ သ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးနဘၣ်ပီၤအီၤ လၢတိၢ်လီၤ.

7 Its poles shall be put into the rings, and the poles shall be on the two sides of the altar, when carrying it.
7 ဒီးပှၤဘၣ်ဒၢနုာ် နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢအကွီၤတဖၣ် အပူၤ, ဒီးနီၣ်ယိးဘိတဖၣ် ကအိၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် ခံကပၤ အလိၤ, ဒ်သိး ပှၤကစိာ်ထီၣ်အီၤလီၤ.

8 You shall make it with hollow planks. They shall make it as it has been shown you on the mountain.
8 နဘၣ်မၤအီၤ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အိၣ်ဒီး အအိပူၤ, ဒ်တၢ်ဒုးထံၣ်ဘၣ်နၤ လၢကစၢၢ်လိၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤဘၣ်မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

9 “ You shall make the court of the tabernacle: for the south side southward there shall be hangings for the court of fine twined linen one hundred cubits long for one side:
9 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂၢၤလီၤ. လၢအကပၤ လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ် ယၣ်လီၤစဲၤ လၢဂၢၤ အဂီၢ် မၤဝဲ လၢဖှီဝါကဆှၣ်, အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, အထီအပျၢ် တကယၤန့ၣ် ဘၣ်အိၣ်လၢတခီ အဂီၢ်,

10 and its pillars shall be twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and their fillets shall be of silver.
10 ဒီးအထူၣ် အထူၣ် ခံဆံ, ဒီးအခီၣ်တိၢ် အဖျၢၣ် ခံဆံလီၤ. ဒီးထူၣ် အနီၣ်ကွး, ဒီးအနီၣ် မၤစဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ် ဘၣ်မၤ လၢစ့လီၤ.

11 Likewise for the north side in length there shall be hangings one hundred cubits long, and its pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.
11 ဒ်န့ၣ်အသိး လၢအကပၤ လၢကလံၤစိးတခီ အဂီၢ်န့ၣ်, ယၣ်လီၤစဲၤ အထီအပျၢ် တကယၤ, ဒီးအထူၣ်အထူၣ် ခံဆံ, ဒီးအခီၣ်တိၢ် အဖျၢၣ် ခံဆံန့ၣ် ဘၣ်အိၣ်လီၤ. အထူၣ်တဖၣ် အနီၣ်ကွး, ဒီးအနီၣ် မၤစဲဘူးလိာ်အသးဘၣ် မၤ လၢစ့လီၤ.

12 For the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits; their pillars ten, and their sockets ten.
12 ဒီးယၣ်လီၤစဲၤ အထီ အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ ဘၣ်အိၣ် လၢဂၢၤ အဒီၣ်ဃီၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. အထူၣ် ဆံဆဲၣ်ထူၣ်, ဒီးအခီၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်လီၤ.

13 The breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.
13 ဒီးဂၢၤ အဒီၣ်ဃီၤ လၢအကပၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ် အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ,

14 The hangings for the one side of the gate shall be fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.
14 ဒီးယၣ်လီၤစဲၤ လၢကျဲစၢၤတခီန့ၣ် အထီ တဆံယဲၢ်ပျၢ်, အထူၣ် သၢထူၣ်, ဒီးအခီၣ် သၢဖျၢၣ် ကဘၣ်အိၣ်လီၤ.

15 For the other side shall be hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.
15 ဒီးယၣ်လီၤစဲၤ လၢအဝဲတခီန့ၣ် အထီ တဆံယဲၢ်ပျၢ်, အထူၣ် သၢထူၣ်, ဒီးအခီၣ် သၢဖျၢၣ် ကဘၣ်အိၣ်လီၤ.

16 For the gate of the court shall be a screen of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, and their sockets four.
16 ဒီး လၢဂၢၤ ကျဲစၢၤ အဂီၢ်န့ၣ် ယၣ်လီၤစဲၤ အထီ အပျၢ် ခံဆံ မၤအသး လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ် ကံၣ်ဃ့အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤ အသးန့ၣ်, အထူၣ် လွံၢ်ထူၣ်, ဒီးအခီၣ် လွံၢ်ဖျၢၣ် ဘၣ်အိၣ်လီၤ.

17 All the pillars of the court around shall be filleted with silver; their hooks of silver, and their sockets of brass.
17 ဒီး ကယဲၢ် ထူၣ် ဝးတရံး အဂၢၤ ဘၣ်အိၣ်ဒီး နီၣ် မၤစဲဘူးလိာ်အသး စ့, အနီၣ်ကွးစ့, ဒီးအခီၣ်တိၢ်လီၤ.

18 The length of the court shall be one hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the height five cubits, of fine twined linen, and their sockets of brass.
18 ဒီးဂၢၤန့ၣ် အထီဘၣ်မ့ၢ် အပျၢ် တကယၤ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ ကိးပူၤဒဲး, ဒီးအကစီၤထီၣ် ယဲၢ်ပျၢ် မၤအသး လၢဖှီဝါကဆှၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, ဒီးအခီၣ် လၢတိၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 All the instruments of the tabernacle in all its service, and all its pins, and all the pins of the court, shall be of brass.
19 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢပှၤမၤ အတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် အဘိကမိာ်ခံ, ဒီးဂၢၤ အဘိကမိာ်ခံ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘၣ်မၤ လၢတိၢ်လီၤ.

20 “ You shall command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually.
20 ဒီးနဘၣ်မၤလိာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, လၢအကဟဲစိာ် ဆူနအိၣ် သ့ၣ်စၤယံး အသိ စီတိၢ်အသး လၢမ့ၣ်အူဒၢ အဂီၢ်, ဒ်သိး မ့ၣ်အူဒၢ ကကဲၤထီၣ် တထံၣ်ဃီလီၤ.

21 In the Tent of Meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons shall keep it in order from evening to morning before Yahweh: it shall be a statute forever throughout their generations on the behalf of the children of Israel.
21 ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ လၢတၢ်ဘျးထီၣ်အသး လၢခိတခီ လၢအအိၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အမဲာ်ညါန့ၣ်. စီၤအၤဟရိၣ် ဒီးအဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်ကတဲာ်ကတီၤအီၤ လၢမုၢ်ဟါ တုၤ လၢမုၢ်ဂီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. မ့ၢ်တၢ်မၤလိာ် အထူအယိာ်လီၤ လၢအစၢၤအသွဲၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 28

1 “ Bring Aaron your brother, and his sons with him, near to you from among the children of Israel, that he may minister to me in the priest’s office, even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons.
1 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ဒုးဟဲဘူးဒီးနၤ နဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါ အိၣ်ဒီးအီၤတဖၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်, စီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ စီၤနၤဒး, ဒီးစီၤအဘံဟူၤ, စီၤအလၤဧစၢ်, ဒီးစီၤအံသမၢ် တက့ၢ်.

2 You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty.
2 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်အကူအသိးစီဆှံ လၢအအိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ, ဒီးအဃံအလၤ လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ် အဂီၢ်လီၤ.

3 You shall speak to all who are wise-hearted, whom I have filled with the spirit of wisdom, that they make Aaron’s garments to sanctify him, that he may minister to me in the priest’s office.
3 ဒီးနဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးဆး, လၢယမၤပှဲၤအီၤ ဒီးသးကူၣ်တၢ်သ့ ခဲလၢာ်, လၢအကမၤ စီၤအၤဟရိၣ် အကူအသိး, ဒ်သိး တၢ်ကပာ်စီဆှံအီၤ, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

4 These are the garments which they shall make: a breastplate, and an ephod, and a robe, and a coat of checker work, a turban, and a sash: and they shall make holy garments for Aaron your brother, and his sons, that he may minister to me in the priest’s office.
4 ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ်အကူအသိး လၢအဘၣ်မၤတဖၣ်န့ၣ်, သဃိး တဘ့ၣ်, ဒီးအ့ဖိး တဘ့ၣ်, ဒီးဆ့ထီ တဘ့ၣ်, ဒီးဆ့ကံၣ်ဃ့ တဘ့ၣ်, ဒီးခိၣ်သလုး တဖျၢၣ်, ဒီးယီၢ်တကိး တဘိန့ၣ်လီၤ. ဒီးဘၣ်မၤ တၢ်အကူအသိးစီဆှံ လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ် အဂီၢ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

5 They shall take the gold, and the blue, and the purple, and the scarlet, and the fine linen.
5 ဒီးဘၣ်ဟံးန့ၢ် ထူ, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်လီၤ.

6 “ They shall make the ephod of gold, of blue, and purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skillful workman.
6 ဒီးဘၣ်မၤ အ့ဖိး တဘ့ၣ် လၢထူ, လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ် လၢအလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, ပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤလီၤ.

7 It shall have two shoulder straps joined to the two ends of it, that it may be joined together.
7 ဒီး အဖံဘၣ်ခိၣ် ခံဘ့ၣ် ဘၣ်စဲဘူးလိာ်အသး ဖဲအဃၢၤ ခံဃၢၤလီၤ. ဒီးဘၣ်စဲဘူးလိာ်အသးလီၤ. ဒီးအ့ဖိး အယီၢ်တကိး ကံၣ်ဃ့ လၢအအိၣ် လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်,

8 The skillfully woven band, which is on it, that is on him, shall be like its work and of the same piece; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.
8 ဘၣ်မၤအသး လၢတၢ်တဘ့ၣ်ဃီ, ဒ်အတၢ်မၤ အသိးန့ၣ် လၢထူ, လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသးလီၤ.

9 You shall take two onyx stones, and engrave on them the names of the children of Israel:
9 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် တၢ်မျၢ်မဟူယၤ ခံဖျၢၣ်, ဒီးကွဲး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ လၢအလိၤလီၤ.

10 six of their names on the one stone, and the names of the six that remain on the other stone, in the order of their birth.
10 ဃုဂၤ အမံၤ လၢလၢၢ် တဖျၢၣ် အလိၤ, ဒီးဃုဂၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အမံၤ လၢလၢၢ် အဝဲတဖျၢၣ် အလိၤ, ဒ်အအိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 With the work of an engraver in stone, like the engravings of a signet, you shall engrave the two stones, according to the names of the children of Israel: you shall make them to be enclosed in settings of gold.
11 န ဘၣ်ကွဲး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ လၢလၢၢ် ခံဖျၢၣ် အလိၤ လၢပှၤကွဲးလၢၢ်ဖိ အတၢ်မၤ, တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အတၢ်ကွဲး လီၤ. နဘၣ်မၤအီၤ, ဒ်သိး ပှၤကပာ်အီၤ လၢအမဲာ်ထူ အပူၤလီၤ.

12 You shall put the two stones on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel: and Aaron shall bear their names before Yahweh on his two shoulders for a memorial.
12 ဒီးနဘၣ်ပာ် လၢၢ် ခံဖျၢၣ် လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ်, လၢၢ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဘၣ်စိာ် အမံၤ လၢအဖံဘၣ်ခိၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ် အဂီၢ်လီၤ.

13 You shall make settings of gold,
13 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်အမဲာ်တဖၣ် လၢထူ,

14 and two chains of pure gold; you shall make them like cords of braided work: and you shall put the braided chains on the settings.
14 ဒီးသွဲထူစီ ခံဘိလီၤ. နဘၣ်မၤအီၤ လီၤဂာ် ဒီးပျံၤတဖၣ် လၢတၢ်ထ့အသး, ဒီးနဘၣ်စၢဃာ် သွဲထ့အသး လၢတၢ်အမဲာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

15 “ You shall make a breastplate of judgment, the work of the skillful workman; like the work of the ephod you shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, you shall make it.
15 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသဃိး လၢပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤ, ဒ်အ့ဖိး အတၢ်မၤ အသိးန့ၣ်, နဘၣ်မၤအီၤ လီၤ. လၢထူ, လၢတၢ်ဟ့, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး နဘၣ်မၤအီၤလီၤ.

16 It shall be square and folded double; a span shall be its length of it, and a span its breadth.
16 တုၤ အချံးအသး လၢအဖးဖီဒီး, ဘၣ်ကဲထီၣ် တၢ်လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိးလီၤ. အထီ တထါ, ဒီး အဒီၣ်ဃီၤ တထါလီၤ.

17 You shall set in it settings of stones, four rows of stones: a row of ruby, topaz, and beryl shall be the first row;
17 ဒီးနဘၣ်မၤပှဲၤအီၤ လၢလၢၢ် အတၢ်ပှဲၤ, လၢၢ် လွံၢ်ဂ့ၢ်လီၤ. တၢ်မျၢ်ဆီသွံၣ် တဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်ဘီအူးသပၤယၤ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်ဟ့မၠး တဖျၢၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အခီၣ်ထံး တဂ့ၢ်လီၤ.

18 and the second row a turquoise, a sapphire, and an emerald;
18 ဒီးခံဂ့ၢ်တဂ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မျၢ်ဂီၤ တဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်နံၤလါ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်မဟူယၤတိၤအသး တဖျၢၣ်လီၤ.

19 and the third row a jacinth, an agate, and an amethyst;
19 ဒီးသၢဂ့ၢ်တဂ့ၢ်န့ၣ် တၢ်မျၢ်ဂီၤဘီ တဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်မဟူယၤကံၣ်ဃ့ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်သကီၤဖီ တဖျၢၣ်လီၤ.

20 and the fourth row a chrysolite, an onyx, and a jasper: they shall be enclosed in gold in their settings.
20 ဒီးလွံၢ်ဂ့ၢ်တဂ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မျၢ်ဟ့ဘီ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်မဟူယၤ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်နကၤသွဲး တဖျၢၣ်လီၤ. ဘၣ်အိၣ်ဒီး အမဲာ်ထူ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

21 The stones shall be according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, they shall be for the twelve tribes.
21 ဒီး လၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အိၣ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ တဆံခံမံၤ ဒ်အမံၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အတၢ်ကွဲးအသိး, တဂၤ လၢအမံၤဒၣ်ဝဲ, ဒ်ပှၤတဆံခံဒူၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 You shall make on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.
22 ဒီးနဘၣ်မၤ သွဲထူ စီထ့အသး လၢသဃိး အစိးနါ လီၤ.

23 You shall make on the breastplate two rings of gold, and shall put the two rings on the two ends of the breastplate.
23 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤထူ ခံကွီၤ လၢသဃိး အလိၤ, ဒီး နဘၣ်ပာ် ကွီၤ ခံကွီၤန့ၣ် လၢသဃိး အစိးနါ ခံခီလီၤ.

24 You shall put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.
24 ဒီး နဘၣ်ဒၢနုာ် သွဲထူ ထ့အသး ခံဘိ လၢကွီၤ ခံကွီၤ အိၣ်လၢသဃိး အစိးနါ ခံခီလီၤ.

25 The other two ends of the two braided chains you shall put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod in its forepart.
25 ဒီးသွဲထ့အသး အစိးနါ ခံခီ နဘၣ်စၢဃာ် လၢအမဲာ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ် လၢအမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

26 You shall make two rings of gold, and you shall put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which is toward the side of the ephod inward.
26 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤထူ ခံကွီၤ, ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢသဃိး အစိးနါ ခံခီ လၢအကနူၤဆူ အ့ဖိး အညါပူၤလီၤ.

27 You shall make two rings of gold, and shall put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its forepart, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod.
27 ဒီးနဘၣ်မၤ ကွီၤထူ အဂၤ ခံကွီၤ, ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ် ခံခီ လၢအဖီလာ်ဆူ အမဲာ်ညါတခီ, သဃီၤဒီး တၢ်စဲဘူးလိာ်အသး, လၢအ့ဖိး အယီၢ်တကိး ကံၣ်ဃ့ အဖီခိၣ်လီၤ.

28 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it may be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate may not swing out from the ephod.
28 ဒီးပှၤကစၢဃာ်သဃိး လၢအကွီၤ, ဒီးအ့ဖိး အကွီၤ လၢပျံၤတၢ်လါ, ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲ လၢအ့ဖိး အယီၢ်တကိး ကံၣ်ဃ့ အဖီခိၣ်, ဒီးဒ်သိး သဃိး အသု တထူၣ်ဖျဲး ဒီးအ့ဖိးန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

29 Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breastplate of judgment on his heart, when he goes in to the holy place, for a memorial before Yahweh continually.
29 ဒီးတုၤ စီၤအၤဟရိၣ် လဲၤနုာ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံပူၤဒီး, ကစိာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အသဃိး အပူၤ လၢအသးလိၤ, လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အဂ့ၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

30 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be on Aaron’s heart, when he goes in before Yahweh: and Aaron shall bear the judgment of the children of Israel on his heart before Yahweh continually.
30 ဒီးနဘၣ်ပာ် အူရံၣ် ဒီးတူမံၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အသဃိး အပူၤ, ဒီးတုၤ စီၤအၤဟရိၣ် လဲၤနုာ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒီး, ကအိၣ်လၢအသးလိၤလီၤ. ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ကစိာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢအသးလိၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

31 “ You shall make the robe of the ephod all of blue.
31 ဒီးနဘၣ်မၤ အ့ဖိး အဆ့ လၢတၢ်လါ ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

32 It shall have a hole for the head in its midst: it shall have a binding of woven work around its hole, as it were the hole of a coat of mail, that it not be torn.
32 ဒီးကအိၣ်ဒီး ကိာ်အလီၢ် လၢအခိၣ်ဖးဖီလီၤ. ကအိၣ်ဒီး အကနူၤဆးသနံၣ် ဝးတရံး ကိာ်အလီၢ်, ဒ်သဃိးသုး အသိးန့ၣ်, ဒ်သိးအသု တယာ် တဂ့ၤလီၤ.

33 On its hem you shall make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, around its hem; and bells of gold between and around them:
33 ဒီး လၢအခီၣ်ထံး အသရ့ၤန့ၣ် နဘၣ်မၤ သလဲသၣ် လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုၣ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤဝးတရံး အသရ့ၤန့ၣ်, ဒီးပှ့ၤသၣ်ထူ လၢအဘၢၣ်စၢၤ ဝးတရံးဝဲ လီၤ.

34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, around the hem of the robe.
34 ပှ့ၤသၣ်ထူ တဖျၢၣ် ဒီးသလဲသၣ် တဖျၢၣ်, ပှ့ၤသၣ်ထူ တဖျၢၣ် ဒီးသလဲသၣ် တဖျၢၣ် လၢဆ့ အခီၣ်ထံး အသရ့ၤ ဝးတရံးဝဲလီၤ.

35 It shall be on Aaron to minister: and its sound shall be heard when he goes in to the holy place before Yahweh, and when he comes out, that he not die.
35 ဒီးကအိၣ်လၢ စီၤအၤဟရိၣ် အလိၤ ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ, ဒီးတုၤ အလဲၤနုာ်ဆူ တၢ်အလီၢ်စီဆှံဆူ ယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးတုၤ အဟဲက့ၤထီၣ်ဒီး, အသီၣ် ကဟူထီၣ်, ဒ်သိးအသု တသံ တဂ့ၤလီၤ.

36 “ You shall make a plate of pure gold, and engrave on it, like the engravings of a signet, ‘H O L Y T O Y A H W E H.’
36 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်ထူစီ တဘ့ၣ်လီၤ. ဒီး လၢအလိၤန့ၣ် နဘၣ်ကွဲး, တၢ်စီဆှံ လၢယွၤ, လၢတၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အတၢ်ကွဲးလီၤ.

37 You shall put it on a lace of blue, and it shall be on the sash; on the front of the sash it shall be.
37 ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢပျံၤဘ့ၣ်ဘၣ် တၢ်လါ အလိၤ, ဒ်သိး အကအိၣ် လၢခိၣ်သလုး အလိၤန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်အိၣ် လၢခိၣ်သလုး အမဲာ်ညါ တခီလီၤ.

38 It shall be on Aaron’s forehead, and Aaron shall bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall make holy in all their holy gifts; and it shall be always on his forehead, that they may be accepted before Yahweh.
38 ဒီးဘၣ်အိၣ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အမဲာ်တူၢ်ခိၣ်, ဒ်သိး စီၤအၤဟရိၣ် ကစိာ် တၢ်ကမၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စီဆှံ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကပာ်စီဆှံ လၢအတၢ်မၤဘူၣ်စီဆှံ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးကအိၣ် လၢအမဲာ်တူၢ်ခိၣ် တထံၣ်ဃီ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တူၢ်လိာ်အီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

39 You shall weave the coat in checker work of fine linen, and you shall make a turban of fine linen, and you shall make a sash, the work of the embroiderer.
39 ဒီးန ဘၣ်မၤ ကံၣ်ဃ့ အဆ့ဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးနဘၣ်မၤ အခိၣ်သလုး လၢဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးနဘၣ်မၤ အယီၢ်တကိး လၢတၢ်ကံၣ်ဃ့လီၤ.

40 “ You shall make coats for Aaron’s sons, and you shall make sashes for them and you shall make headbands for them, for glory and for beauty.
40 ဒီးနဘၣ်မၤ ဆ့တဖၣ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးနဘၣ်မၤ ယီၢ်တကိးတဖၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီးန ဘၣ်မၤ ခိၣ်ဖၢၣ်တဖၣ် လၢအဂီၢ် လၢတၢ်လၤကပီၤဒီး တၢ်ဃံတၢ်လၤ အဂီၢ်လီၤ.

41 You shall put them on Aaron your brother, and on his sons with him, and shall anoint them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister to me in the priest’s office.
41 ဒီးနဘၣ်ဒုးသိးအီၤ လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအၤဟရိၣ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးနဘၣ်ဖှူအီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

42 You shall make them linen breeches to cover the flesh of their nakedness; from the waist even to the thighs they shall reach:
42 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်ဖျီၣ် ခံဖှီဝါ လၢအဂီၢ် ဒ်သိး အကဖျီၣ်ဘၣ် အညၣ်ဘ့ၣ်ဆ့န့ၣ်, လၢအယီၢ်ဒ့ ပၢၢ်လီၤ လၢအကံၣ်ဒုၣ်လီၤ.

43 They shall be on Aaron, and on his sons, when they go in to the Tent of Meeting, or when they come near to the altar to minister in the holy place; that they don’t bear iniquity, and die: it shall be a statute forever to him and to his descendants after him.
43 ဒီးတုၤ စီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဟဲနုာ် လၢဒဲ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တုၤ အသုးဘူးအသး ဆူတၢ်လုၢ်အလီၢ် ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်အိၣ် လၢအလိၤ, ဒ်သိးအသု တဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး ဒီးသံ တဂ့ၤလီၤ. မ့ၢ်တၢ်မၤလိာ် အထူအယိာ် လၢအဂီၢ်, ဒီး လၢအချံအသၣ် လၢအလီၢ်ခံ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 29

1 “ This is the thing that you shall do to them to make them holy, to minister to me in the priest’s office: take one young bull and two rams without blemish,
1 ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ် လၢနဘၣ်မၤအီၤ ဒ်သိး နကမၤစီဆှံထီၣ်အီၤ လၢအကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ် လီၤ. ဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးဖါဖိ တဒု, ဒီးသိဖါ လၢအလၢအပှဲၤ ခံဒု,

2 unleavened bread, unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil: you shall make them of fine wheat flour.
2 ဒီးကိၣ် ဒီဖျၢၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်ဘၣ်, ဒီး ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ် ဘၣ်ဃါဃုာ်ဒီး သိ, ဒီးကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဘူသလါ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်ဖှူအသး ဒီးသိန့ၣ် တက့ၢ်. နဘၣ်မၤအီၤ လၢဘုကၠူၣ် အကမူၣ်လီၤ.

3 You shall put them into one basket, and bring them in the basket, with the bull and the two rams.
3 ဒီးနဘၣ်ဒၢနုာ်အီၤ လၢနာ် တဖျၢၣ်ဃီ အပူၤ, ဒီးဟဲစိာ် အီၤ လၢနာ်ပူၤ, ဒီးဂီၤဖံးဖါ တဒု, ဒီးသိဖါ ခံဒုန့ၣ်လီၤ.

4 You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water.
4 ဒီးနဘၣ်ဒုးဟဲ စီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဆူ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အကျဲစၢၤ, ဒီးနဘၣ်သ့စီအီၤ လၢထံလီၤ.

5 You shall take the garments, and put on Aaron the coat, the robe of the ephod, the ephod, and the breastplate, and clothe him with the skillfully woven band of the ephod;
5 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် တၢ်အကူအသိးတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးဒုးသိး စီၤအၤဟရိၣ် လၢဆ့, ဒီးအ့ဖိး အဆ့ထီ, ဒီးအ့ဖိး, ဒီး သဃိး, ဒီးဒုးကံၢ် အယီၢ်ဒ့ ဒီးအယီၢ်တကိးကံၣ်ဃ့,

6 and you shall set the turban on his head, and put the holy crown on the turban.
6 ဒီး ဖၢၣ်ထီၣ် ခိၣ်ဖၢၣ်, ဒီးပာ် ခိၣ်သလုးစီဆှံ လၢခိၣ်ဖၢၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

7 Then you shall take the anointing oil, and pour it on his head, and anoint him.
7 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖှူတၢ်, ဒီးလူလီၤအီၤ လၢအခိၣ် ဒီးဖှူအီၤလီၤ.

8 You shall bring his sons, and put coats on them.
8 ဒီးနဘၣ်ဒုးဟဲ အဖိခွါ ဒီးဒုးသိးအီၤ လၢဆ့တဖၣ်,

9 You shall clothe them with belts, Aaron and his sons, and bind headbands on them: and they shall have the priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate Aaron and his sons.
9 ဒီးနဘၣ်ဒုးကံၢ်အီၤ လၢယီၢ်တကိး (စီၤအၤဟရိၣ် ဒီးအဖိခွါတဖၣ်) ဒီးဒုးဖၢၣ် အခိၣ် လၢခိၣ်ဖၢၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒီး တၢ်မၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် အတၢ် လၢတၢ်အလုၢ်အလၢ် အထူအယိာ်လီၤ. ဒီးနဘၣ်ပာ် စီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်လီၤ.

10 “ You shall bring the bull before the Tent of Meeting: and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the bull.
10 ဒီးနဘၣ်ဒုးဟဲ ဂီၤဖံးတဒုဆူ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဒီးအဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်ပာ် အစု လၢဂီၤဖံးန့ၣ် အခိၣ်လီၤ.

11 You shall kill the bull before Yahweh, at the door of the Tent of Meeting.
11 ဒီးနဘၣ်မၤသံ ဂီၤဖံး လၢယွၤ အမဲာ်ညါ ဖဲတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အကျဲစၢၤလီၤ.

12 You shall take of the blood of the bull, and put it on the horns of the altar with your finger; and you shall pour out all the blood at the base of the altar.
12 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးအသွံၣ် တနီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်အနၢၤ လၢနစုမုၢ်, ဒီးလူလီၤ ကယဲၢ် သွံၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အခီၣ်ထံးလီၤ.

13 You shall take all the fat that covers the innards, the cover of the liver, the two kidneys, and the fat that is on them, and burn them on the altar.
13 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိ အိၣ်လၢအပှံာ်သလီ အလိၤ, ဒီး တၢ်အိၣ်လၢအသူၣ် အလိၤ, ဒီးအကလ့ၢ် ခံဖျၢၣ် ဒီးသိ အိၣ်လၢအလိၤ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

14 But the flesh of the bull, and its skin, and its dung, you shall burn with fire outside of the camp: it is a sin offering.
14 မ့မ့ၢ်ဂီၤဖံးအညၣ်, ဒီးအဖံး, ဒီးအအ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် န ဘၣ်ဆူးထီၣ်ကွံာ် လၢမ့ၣ်အူ လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢခိ လီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

15 “ You shall also take the one ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram.
15 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖါတဒု, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်ပာ်အစု လၢသိဖါန့ၣ် အခိၣ်လီၤ.

16 You shall kill the ram, and you shall take its blood, and sprinkle it around on the altar.
16 ဒီးနဘၣ်မၤသံ သိဖါတဒု, ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် အသွံၣ်, ဒီးဖှံအီၤဝးတရံး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်,

17 You shall cut the ram into its pieces, and wash its innards, and its legs, and put them with its pieces, and with its head.
17 ဒီးနဘၣ်ဒီၣ်တဲာ် သိဖါ တကူာ်တကူာ်, ဒီးသ့စီအပှံာ်, ဒီးအခီၣ်, ဒီးပာ်ဖှိၣ် ဒီးအကူာ်တဖၣ်, ဒီးအခိၣ်လီၤ.

18 You shall burn the whole ram on the altar: it is a burnt offering to Yahweh; it is a pleasant aroma, an offering made by fire to Yahweh.
18 ဒီးနဘၣ်ဆိၣ်ကဲၤ သိဖါန့ၣ် ဒီဒုညါ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ. မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ်, မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်နၢမူ, တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

19 “ You shall take the other ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram.
19 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖါ အဝဲတဒုန့ၣ်, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်ပာ်အစု လၢသိဖါအခိၣ်လီၤ.

20 Then you shall kill the ram, and take some of its blood, and put it on the tip of the right ear of Aaron, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot, and sprinkle the blood around on the altar.
20 ဒီးန ဘၣ်မၤသံ သိဖါ, ဒီးဟံးန့ၢ် အသွံၣ်, ဒီးပာ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အနၢ်ကုခိၣ် အထွဲ, ဒီး လၢအဖိခွါတဖၣ် အနၢ်ကုအခိၣ် အထွဲ, ဒီး လၢအစုမုၢ်ဒိၣ် အထွဲ, ဒီး လၢအခီၣ်မုၢ်ဒိၣ် အထွဲ, ဒီးဖှံ သွံၣ်ဝးတရံး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

21 You shall take of the blood that is on the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron, and on his garments, and on his sons, and on the garments of his sons with him: and he shall be made holy, and his garments, and his sons, and his sons’ garments with him.
21 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သွံၣ် လၢအအိၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် တနီၤ, ဒီးတၢ်သိဖှူတနီၤ, ဒီးဖှံတၢ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအကူအသိး အလိၤ, ဒီး လၢအဖိခွါတဖၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအဖိခွါတဖၣ် အကူအသိး အလိၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးကစီဆှံထီၣ်, အဝဲဒၣ်, ဒီးအကူအသိး, ဒီး အဖိခွါတဖၣ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အကူအသိး အိၣ်ဒီး အီၤလီၤ.

22 Also you shall take some of the ram’s fat, the fat tail, the fat that covers the innards, the cover of the liver, the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh (for it is a ram of consecration),
22 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖါ အသိ, ဒီးအမဲၢ်ဘီၣ်, ဒီးသိ လၢအပှံာ်သလီ အလိၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢအသူၣ် အလိၤ, ဒီးအကလ့ၢ် ခံဖျၢၣ်, ဒီးသိ အိၣ်လၢအလိၤ, ဒီးအခီၣ်ဒုၣ်ထွဲ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ပာ်စီဆှံ တၢ်အသိဖါ တဒု),

23 and one loaf of bread, one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of unleavened bread that is before Yahweh.
23 ဒီးကိၣ်တဖျၢၣ်, ဒီးကိၣ် ဃါဃုာ် ဒီးသိ တဘ့ၣ်, ဒီးကိၣ်ဘူသလါ တဘ့ၣ် လၢနာ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဒီး ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်ဘၣ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

24 You shall put all of this in Aaron’s hands, and in his sons’ hands, and shall wave them for a wave offering before Yahweh.
24 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အစုပူၤ, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးနဘၣ်ဝၢ်ဃီၤအီၤ လၢတၢ်ဝၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

25 You shall take them from their hands, and burn them on the altar on the burnt offering, for a pleasant aroma before Yahweh: it is an offering made by fire to Yahweh.
25 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ်အီၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤကွံာ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, လၢတၢ်နၢမူ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, တၢ်လုၢ် လၢမ့ၣ်အူ လၢယွၤအဂီၢ် လီၤ.

26 “ You shall take the breast of Aaron’s ram of consecration, and wave it for a wave offering before Yahweh: and it shall be your portion.
26 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖါ အသးနါပှၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပာ် စီၤအၤဟရိၣ် လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်, ဒီးဝၢ်ဃီၤအီၤ လၢတၢ်ဝၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ လၢနဂီၢ် လီၤ.

27 You shall sanctify the breast of the wave offering, and the thigh of the wave offering, which is waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, even of that which is for Aaron, and of that which is for his sons:
27 ဒီးနဘၣ်ပာ်စီဆှံ တၢ်ဝၢ် အသးနါပှၢ်, ဒီးတၢ်ဝံၢ် အခီၣ်ဒုၣ် လၢအဘၣ် တၢ်ဝၢ်ဃီၤအီၤ, ဒီး လၢအဘၣ် တၢ်ဝံၢ်ထီၣ်ဝံၢ်လီၤ လၢသိဖါ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပာ် စီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်လီၤ.

28 and it shall be for Aaron and his sons as their portion forever from the children of Israel; for it is a wave offering: and it shall be a wave offering from the children of Israel of the sacrifices of their peace offerings, even their wave offering to Yahweh.
28 ဒီးကကဲထီၣ် စီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အတၢ်, လၢတၢ်အလုၢ်အလၢ် လီၤစိၤလီၤထီ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ဝံၢ်လီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ဝံၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး အပူၤ အတၢ်ဝံၢ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

29 “ The holy garments of Aaron shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated in them.
29 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အကူအသိးစီဆှံ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ကကဲထီၣ် အဖိခွါတဖၣ် အတၢ်, ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်ဖှူအီၤ လၢအပူၤ, ဒီးဒ်သိး တၢ်ကပာ်အီၤ လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ် လၢအပူၤလီၤ.

30 Seven days shall the son who is priest in his place put them on, when he comes into the Tent of Meeting to minister in the holy place.
30 ဒီး အဖိခွါ လၢအကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအလီၢ် တဂၤန့ၣ်, တုၤအဟဲနုာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ ဒီး, ဘၣ်သိးဝဲ နွံနံၤလီၤ.

31 “ You shall take the ram of consecration, and boil its flesh in a holy place.
31 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖါ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပာ် လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်, ဒီးချီအညၣ် လၢအလီၢ်စီဆှံ တပူၤပူၤလီၤ.

32 Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, at the door of the Tent of Meeting.
32 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်အီၣ် သိဖါအညၣ်, ဒီးကိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢနာ်ပူၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ ကျဲစၢၤဂီၤထံးလီၤ.

33 They shall eat those things with which atonement was made, to consecrate and sanctify them: but a stranger shall not eat of it, because they are holy.
33 ဒီးဘၣ်အီၣ် တၢ် လၢအမၤပူၤဖျဲးတၢ် ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ်, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တဘၣ်အီၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်စီဆှံလီၤ.

34 If anything of the flesh of the consecration, or of the bread, remains to the morning, then you shall burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy.
34 ဒီးတၢ်ညၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပာ် လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် တနီၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဒီး, နဘၣ်ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ပှၤ တဘၣ်အီၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်စီဆှံ အဂ့ၢ်လီၤ.

35 “ You shall do so to Aaron, and to his sons, according to all that I have commanded you. You shall consecrate them seven days.
35 ဒီးနဘၣ်မၤ စီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢအတၢ်မၤ အဂီၢ် နွံနံၤလီၤ.

36 Every day you shall offer the bull of sin offering for atonement: and you shall cleanse the altar, when you make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it.
36 ဒီးနဘၣ်လုၢ် တၢ်ဒဲးဘး ဂီၤဖံးဖါ တဒု ကိးနံၤဒဲး လၢတၢ်မၤပူၤဖျဲၤတၢ် အဂီၢ်, ဒီး တုၤ နမၤ တၢ်ပူၤဖျဲး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်ဒီး, နဘၣ် မၤကဆှီအီၤ, ဒီးနဘၣ်ဖှူအီၤ ဒ်သိး နကမၤစီဆှံအီၤလီၤ.

37 Seven days you shall make atonement for the altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; whatever touches the altar shall be holy.
37 နွံနံၤန့ၣ် နဘၣ်မၤ အတၢ်ပူၤဖျဲးတၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ်စီဆှံ လီၤ. ကယဲၢ် တၢ် လၢအထိးတၢ်လုၢ်လီၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဘၣ်စီဆှံဝဲလီၤ.

38 “ Now this is that which you shall offer on the altar: two lambs a year old day by day continually.
38 ဒီးအအံၤမ့ၢ်တၢ် လၢနဘၣ်လုၢ်ထီၣ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, သိဖိ တနံၣ်ဖိ ခံဒု, တနံၤအဂီၢ် ခံဒု, တနံၤအဂီၢ် ခံဒု တထံၣ်ဃီလီၤ.

39 The one lamb you shall offer in the morning; and the other lamb you shall offer at evening:
39 သိဖိတဒုန့ၣ် နဘၣ်လုၢ် လၢမုၢ်ဂီၤ, ဒီးသိဖိ အဝဲတဒုန့ၣ် နဘၣ်လုၢ် လၢမုၢ်ဟါလီၤ.

40 and with the one lamb a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of beaten oil, and the fourth part of a hin of wine for a drink offering.
40 ဒီးကိၣ်ကမူၣ် တဧ့းစရိၣ် ဃါဃုာ်အသးဒီး သိတိၢ်အသး တဟံၣ် လွံၢ်ပူတပူ, ဒီးစပံးထံ တဟံၣ် လွံၢ်ပူတပူ လၢတၢ်လုၢ်အီ အဂီၢ်န့ၣ် ဘၣ်အိၣ်ဝဲ ဒီးသိဖိတဒုလီၤ.

41 The other lamb you shall offer at evening, and shall do to it according to the meal offering of the morning, and according to its drink offering, for a pleasant aroma, an offering made by fire to Yahweh.
41 ဒီးသိဖိ ခံဒုတဒု နဘၣ်လုၢ် လၢမုၢ်ဟါ, ဒီးနဘၣ်မၤအီၤ ဒ်တၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ် လၢမုၢ်ဂီၤအသိး, ဒီးဒ်တၢ်လုၢ်အီ အသိး, လၢတၢ်နၢမူ, တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

42 It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the door of the Tent of Meeting before Yahweh, where I will meet with you, to speak there to you.
42 မ့ၢ်တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ တထံၣ်ဃီ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အစိၤစိၤ, လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ ကျဲစၢၤဂီၤထံး လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဖဲ ယကဟဲသဂၢၢ်သု, ဒ်သိး ယကကတိၤတၢ် ဒီးနၤလီၤ.

43 There I will meet with the children of Israel; and the place shall be sanctified by my glory.
43 ဒီးယကဟဲသဂၢၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဖဲန့ၣ်, ဒီးတၢ်ကစီဆှံထီၣ် လၢယလၤကပီၤလီၤ.

44 I will sanctify the Tent of Meeting and the altar: Aaron also and his sons I will sanctify, to minister to me in the priest’s office.
44 ဒီးယကမၤစီဆှံထီၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ, ဒီးတၢ်လုၢ်အလီၢ်, ဒီးယကမၤစီဆှံထီၣ် စီၤအၤဟရိၣ် ဒီးအဖိခွါတဖၣ်, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

45 I will dwell among the children of Israel, and will be their God.
45 ဒီးယကအိၣ်ကဆိး လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, ဒီး ယကကဲထီၣ် အကစၢ်လီၤ.

46 They shall know that I am Yahweh their God, who brought them forth out of the land of Egypt, that I might dwell among them: I am Yahweh their God.
46 ဒီးကသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယမ့ၢ် ယွၤ, အကစၢ် လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒ်သိး ယကအိၣ်ကဆိး လၢအကျါန့ၣ်လီၤ. ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤ, အကစၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 30

1 “ You shall make an altar to burn incense on. You shall make it of acacia wood.
1 ဒီးနဘၣ်မၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ အဂီၢ်လီၤ.

2 Its length shall be a cubit, and its breadth a cubit. It shall be square, and its height shall be two cubits. Its horns shall be of one piece with it.
2 အထီ တပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ်, ဘၣ်အိၣ်ဒီး အနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိးလီၤ. ဒီးအကစီၤထီၣ် ခံပျၢ်, ဒီးအနၢၤတဖၣ် ကဘၣ်မၤအသး လၢတၢ်တမံၤဃီလီၤ.

3 You shall overlay it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns; and you shall make a gold molding around it.
3 ဒီးနဘၣ်ပီၤအီၤ ဒီးထူစီ လၢအဖီခိၣ်, ဒီး လၢအကပၤ ဝးတရံးအီၤ, ဒီးအနၢၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. နဘၣ်တ့ အခိၣ်သလုးထူ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

4 You shall make two golden rings for it under its molding; on its two ribs, on its two sides you shall make them; and they shall be for places for poles with which to bear it.
4 ဒီးနဘၣ်တ့ အကွီၤထူ ခံကွီၤ လၢအခိၣ်ကျီၤ အဖီလာ် လၢအနၢၣ် ခံနၢၣ် အဃၢၤလီၤ. နဘၣ်တ့အီၤ လၢအကပၤ ခံခီ အလိၤလီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် အလီၢ် လၢနီၢ်ယိးဘိ အဂီၢ် ဒ်သိး ပှၤကစိာ်ထီၣ်အီၤလီၤ.

5 You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold.
5 ဒီးနဘၣ်မၤ အနီၣ်ယိးဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ လၢထူလီၤ.

6 You shall put it before the veil that is by the ark of the testimony, before the mercy seat that is over the testimony, where I will meet with you.
6 ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်ဘျးထီၣ်အသး အမဲာ်ညါ လၢအအိၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အဃၢၤ လၢတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အမဲာ်ညါ, လၢအအိၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီၤလီၤ အဖီခိၣ်န့ၣ်, ဖဲယကဟဲသဂၢၢ်နၤလီၤ.

7 Aaron shall burn incense of sweet spices on it every morning. When he tends the lamps, he shall burn it.
7 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဖီခိၣ် ကိးဂီၤဒဲးလီၤ. တုၤ အကတဲာ်ကတီၤ မ့ၣ်အူဒၢတဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ဘၣ်ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

8 When Aaron lights the lamps at evening, he shall burn it, a perpetual incense before Yahweh throughout your generations.
8 ဒီးတုၤ စီၤအၤဟရိၣ် ဒွဲၣ်ထီၣ် မ့ၣ်အူဒၢတဖၣ် လၢမုၢ်ဟါဒီး, ဘၣ်ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဖီခိၣ်လီၤ. မ့ၢ်တၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ တထံၣ်ဃီ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

9 You shall offer no strange incense on it, nor burnt offering, nor meal offering; and you shall pour no drink offering on it.
9 ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူလီၤဆီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆိၣ်ကဲၤ လၢအဖီခိၣ် တဂ့ၤ, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢအဖီခိၣ် တဂ့ၤ.

10 Aaron shall make atonement on its horns once in the year; with the blood of the sin offering of atonement once in the year he shall make atonement for it throughout your generations. It is most holy to Yahweh.”
10 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဘၣ်မၤ တၢ်ပူၤဖျဲးတၢ် လၢအနၢၤ အဖီခိၣ် လၢတၢ်မၤပူၤဖျဲး တၢ်ဒဲးဘး အသွံၣ်န့ၣ် တနံၣ်တဘျီ လီၤ. တနံၣ်တဘျီန့ၣ် ဘၣ်မၤ တၢ်ပူၤဖျဲးတၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ. မ့ၢ် တၢ်စီဆှံကတၢၢ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

11 Yahweh spoke to Moses, saying,
11 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

12 “ When you take a census of the children of Israel, according to those who are numbered among them, then each man shall give a ransom for his soul to Yahweh, when you number them; that there be no plague among them when you number them.
12 တုၤ နဂံၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒီး, ဒ်အတၢ်ဂံၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ပှၤ ဘၣ်ဟ့ၣ် ယွၤ လၢတၢ်ပှ့ၤက့ၤအသး တဂၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဖဲနဂံၢ်အီၤ ဒ်သိး တုၤ နဂံၢ်အီၤ ဒီး, တၢ်သံသတြိာ် အသု တဘၣ်အီၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

13 They shall give this, everyone who passes over to those who are numbered, half a shekel after the shekel of the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for an offering to Yahweh.
13 ဒီးဘၣ်ဟ့ၣ် အအံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအခီဂာ် ဆူ ပှၤဘၣ် တၢ်ဂံၢ်အီၤ အကျါ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဟ့ၣ် စ့ဖးဖီ ၡက့လး ဒ်အလီၢ်စီဆှံ အၡက့လး အသိး (တၡက့လးန့ၣ်မ့ၢ် က့ရၤ ခံဆံလီၤ.) ဖးဖီၡက့လးန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်မၤဘူၣ်ယွၤလီၤ.

14 Everyone who passes over to those who are numbered, from twenty years old and upward, shall give the offering to Yahweh.
14 ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးပှၢ် အနံၣ် ခံဆံ ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လၢအခီဂာ်ဆူ ပှၤဘၣ်တၢ်ဂံၢ်အီၤ အကျါ ကိးဂၤဒဲးန့ၣ်, ဘၣ်မၤဘူၣ်တၢ် လၢယွၤလီၤ.

15 The rich shall not give more, and the poor shall not give less, than the half shekel, when they give the offering of Yahweh, to make atonement for your souls.
15 တုၤ သုမၤဘူၣ်တၢ် လၢယွၤ ဒ်သိး သုကမၤ တၢ်ပူၤဖျဲး လၢသုသး အဂီၢ်ဒီး, ပှၤအထူးအတီၤ တဟ့ၣ်ဘၣ် အါန့ၢ် ဖးဖီ ၡက့လးဘၣ်. ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ တဟ့ၣ်ဘၣ် စှၤန့ၢ် အဝဲန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

16 You shall take the atonement money from the children of Israel, and shall appoint it for the service of the Tent of Meeting; that it may be a memorial for the children of Israel before Yahweh, to make atonement for your souls.”
16 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် တၢ်မၤပူၤဖျဲးတၢ် အစ့ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အစုပူၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အတၢ်မၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်က့ၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်ပူၤဖျဲး လၢသုသး အဂီၢ်လီၤ.

17 Yahweh spoke to Moses, saying,
17 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

18 “ You shall also make a basin of brass, and its base of brass, in which to wash. You shall put it between the Tent of Meeting and the altar, and you shall put water in it.
18 နဘၣ်တ့ သရာ်တိၢ် အိၣ်ဒီး အခီၣ်တိၢ်, ဒ်သိး ပှၤကသ့စီတၢ်လီၤ. ဒီးနဘၣ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးနဘၣ်ဒၢနုာ်ထံ လၢအပူၤလီၤ.

19 Aaron and his sons shall wash their hands and their feet in it.
19 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဘၣ်သ့စီ အစု ဒီးအခီၣ် လၢအပူၤ လီၤ.

20 When they go into the Tent of Meeting, they shall wash with water, that they not die; or when they come near to the altar to minister, to burn an offering made by fire to Yahweh.
20 တုၤအလဲၤနုာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ ဒီးဘၣ်သ့စီတၢ် ဒီးထံ, ဒ်သိးအသုတသံ တဂ့ၤ. ဒီးတုၤအဟဲဘူး ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်, ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤတၢ် ဒီးမ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

21 So they shall wash their hands and their feet, that they not die: and it shall be a statute forever to them, even to him and to his descendants throughout their generations.”
21 ဘၣ်သ့စီ အစု ဒီးအခီၣ် ဒ်သိးအသု တသံ တဂ့ၤလီၤ. ဒီး ကကဲထီၣ် တၢ်အလုၢ်အလၢ် လီၤစိၤလီၤထီ လၢအဂီၢ်, လၢအဝဲဒၣ် ဒီး အချံအသၣ် လီၤ လၢအစၢၤအသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

22 Moreover Yahweh spoke to Moses, saying,
22 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

23 “ Also take fine spices: of liquid myrrh, five hundred shekels; and of fragrant cinnamon half as much, even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two hundred and fifty;
23 နဲဒၣ်အံၤ ဟံးန့ၢ် တၢ်နၢမူ အခိၣ်ကျၢၢ်တဖၣ်, မူရၣ် လၢအဟဲထီၣ်ဒၣ် အတၢ်လီၤတယၢၢ် ၡက့လး ယဲၢ်ကယၤ, ဒီးကဒါရါ နၢမူဖးဖီတၢ်န့ၣ်, ခံကယၤ ယဲၢ်ဆံ, ဒီးလီၢ်ဟ့ၣ် ၡက့လး ခံကယၤ ယဲၢ်ဆံ,

24 and of cassia five hundred, after the shekel of the sanctuary; and a hin of olive oil.
24 ဒီးကဒါရါ ၡက့လး ယဲၢ်ကယၤ, ဒ်ၡက့လး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အလီၢ်စီဆှံ အသိးန့ၣ်, ဒီးသ့ၣ်စၤယံးသိ တဟံၣ်လီၤ.

25 You shall make it a holy anointing oil, a perfume compounded after the art of the perfumer: it shall be a holy anointing oil.
25 ဒီးနဘၣ်မၤအီၤ လၢတၢ်ဖှူစီဆှံ အသိ, ဒီးနဘၣ်တိၢ် မၤဃါဃုာ်အီၤ ဒ်ပှၤတိၢ်မၤဃါဃုာ် တၢ်နၢမူဖိ မၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ဖှူစီဆှံလီၤ.

26 You shall use it to anoint the Tent of Meeting, the ark of the testimony,
26 ဒီးနဘၣ်ဖှူ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ လၢအီၤ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ,

27 the table and all its articles, the lampstand and its accessories, the altar of incense,
27 ဒီးစီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးအလီခီ ခဲလၢာ်, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ မိၢ်ပှၢ် ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ အတၢ်လုၢ်လီၢ်,

28 the altar of burnt offering with all its utensils, and the basin with its base.
28 ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အတၢ်လုၢ်လီၢ် ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးသရာ် တဖျၢၣ် ဒီးအခီၣ်လီၤ.

29 You shall sanctify them, that they may be most holy. Whatever touches them shall be holy.
29 ဒီးနဘၣ်မၤစီဆှံအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံကတၢၢ်လီၤ. ကယဲၢ် တၢ် လၢအထိးဘၣ်အီၤ တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံလီၤ.

30 You shall anoint Aaron and his sons, and sanctify them, that they may minister to me in the priest’s office.
30 ဒီးနဘၣ်ဖှူ စီၤအၤဟရိၣ်ဒီး အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးမၤစီဆှံ အီၤ ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

31 You shall speak to the children of Israel, saying, ‘This shall be a holy anointing oil to me throughout your generations.
31 ဒီးနဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, အအံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ဖှူစီဆှံ လၢယဂီၢ် လီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

32 It shall not be poured on man’s flesh, neither shall you make any like it, according to its composition: it is holy. It shall be holy to you.
32 လူလီၤအီၤ လၢပှၤကညီ အညၣ်လိၤ တဂ့ၤ. မၤ တၢ်လီၤဂာ် လၢအီၤ ဒ်အလီၤတယၢၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. မ့ၢ်တၢ်စီဆှံလီၤ. ကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံ လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

33 Whoever compounds any like it, or whoever puts any of it on a stranger, he shall be cut off from his people.’”
33 ပှၤလၢအတိၢ်မၤဃါဃုာ် တၢ်လီၤဂာ် လၢအီၤ, ဒီးပှၤ လၢအပာ်အီၤ တနီၤ လၢပှၤတခီဘီမုၢ် အလိၤ တဂၤဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒီးအပှၤကလုာ်ဒၣ်အီၤန့ၣ်လီၤ.

34 Yahweh said to Moses, “ Take to yourself sweet spices, gum resin, and onycha, and galbanum; sweet spices with pure frankincense: of each shall there be an equal weight;
34 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဟံးန့ၢ် တၢ်နၢမူတဖၣ်, သ့ၣ်နၤတဖၣ် အထုးဒီး သ့ၣ်ၡဃ့လ့း အထုး, ဒီးသံခိၣ်ဝါ, တၢ်နၢမူသ့ၣ်တဖၣ် ဒီးလီၢ်ဘၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်အိၣ်လီၤတယၢၢ် တမံၤ ဒီးတမံၤ ထဲသိးသိးလီၤ.

35 and you shall make incense of it, a perfume after the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and holy:
35 ဒီးနဘၣ်မၤအီၤ လၢတၢ်နၢမူ လၢအမၤအသး ဒ်ပှၤတိၢ်မၤဃါဃုာ်တၢ်နၢမူဖိ မၤဝဲ အသိးန့ၣ်, မၤဝဲ ဒီးအံသၣ်န့ၣ်, စီဝဲဆှံဝဲလီၤ.

36 and you shall beat some of it very small, and put some of it before the testimony in the Tent of Meeting, where I will meet with you. It shall be to you most holy.
36 ဒီးနဘၣ်တိၢ်သဘှံးအီၤ တနီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အမဲာ်ညါ, လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲပူၤ ဖဲ ယကဟဲသဂၢၢ်နၤ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံကတၢၢ် လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

37 The incense which you shall make, according to its composition you shall not make for yourselves: it shall be to you holy for Yahweh.
37 ဒီးတၢ်နၢမူ လၢနဘၣ်မၤအီၤန့ၣ်, မၤ လၢသုဂီၢ်ဒၣ်သုဝဲ, ဒ်အလီၤတယၢၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. ကကဲထီၣ် တၢ်စီတၢ်ဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ် လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

38 Whoever shall make any like that, to smell of it, he shall be cut off from his people.”
38 ပှၤလၢအမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒ်သိး အကနၢအီၤ တဂၤဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒီး အပှၤတကလုာ်ဒၣ် အီၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 31

1 Yahweh spoke to Moses, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Behold, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:
2 ကွၢ်တက့ၢ်. ယကိးတ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ, စီၤဃူၢ် အဖိခွါ, စီၤအူရံၤ အဖိခွါ, စီၤဘစၤလအ့လး လၢအမံၤလီၤ.

3 and I have filled him with the Spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all kinds of workmanship,
3 ဒီးယမၤပှဲၤ အီၤ ဒီးယွၤအသး, ဒီးတၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့, ဒီးအသးဆး, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤ တမံၤလၢ်လၢ်,

4 to devise skillful works, to work in gold, and in silver, and in brass,
4 ဒ်သိး အကကူၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢထူ, ဒီး စ့, ဒီးတိၢ်,

5 and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all kinds of workmanship.
5 ဒီးဂူာ်ကျ့ လၢၢ် လၢအကမၤပှဲၤ တၢ်အဂီၢ်, ဒီးစိးပျၤသ့ၣ်, ဒ်သိး အကမၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤ တမံၤလၢ်လၢ် လီၤ.

6 I, behold, I have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the heart of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may make all that I have commanded you:
6 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ယဟ့ၣ်လီၤ ဒီးအီၤ လၢပှၤဒၣ်ဖိ, စီၤအဃံစမး အဖိခွါ စီၤအၤဟလံအာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသူၣ်ဆးအသးဆး ခဲလၢာ်န့ၣ်, ယဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ကူၣ်သ့ ဒ်သိး အကမၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤလီၤ.

7 the Tent of Meeting, the ark of the testimony, the mercy seat that is on it, all the furniture of the Tent,
7 ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးဒဲန့ၣ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်,

8 the table and its vessels, the pure lampstand with all its vessels, the altar of incense,
8 ဒီးစီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ လၢအစီ, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ အတၢ်လုၢ်လီၢ်,

9 the altar of burnt offering with all its vessels, the basin and its base,
9 ဒီးတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးသရာ် ဒီးအခီၣ်,

10 the finely worked garments—the holy garments for Aaron the priest—the garments of his sons to minister in the priest’s office,
10 တၢ်အကူအသိး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မၤ တၢ်အခ့အပှၤအတၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အကူအသိးစီဆှံ, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အကူအသိး, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်,

11 the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy place: according to all that I have commanded you they shall do.”
11 ဒီးတၢ်ဖှူအသိ, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အဂီၢ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယ မၤလိာ်နၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘၣ်မၤဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

12 Yahweh spoke to Moses, saying,
12 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

13 “ Speak also to the children of Israel, saying, ‘Most certainly you shall keep my Sabbaths: for it is a sign between me and you throughout your generations; that you may know that I am Yahweh who sanctifies you.
13 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးစံး, မ့ၢ်မး သုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် ယအိၣ်ဘှံးနံၤတဖၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ပနီၣ် လၢယၤ ဒီးသု အဘၢၣ်စၢၤ လီၤ လၢသုစၢၤသုသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤ လၢအမၤစီဆှံသုလီၤ.

14 You shall keep the Sabbath therefore; for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to death; for whoever does any work therein, that soul shall be cut off from among his people.
14 ဒီးသုဘၣ် တိၢ်န့ၢ် ယအိၣ်ဘှံးနံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီဆှံဝဲ လၢသုဂီၢ်လီၤ. ပှၤလၢအမၤဘၣ်အၢအီၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤတၢ်မၤ လၢအပူၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အသးကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒီးအပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

15 Six days shall work be done, but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, holy to Yahweh. Whoever does any work on the Sabbath day shall surely be put to death.
15 ပှၤဘၣ်မၤ အတၢ်မၤ လၢဃုနံၤ အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် နွံနံၤတနံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အိၣ်ဘှံးစီဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. ပှၤလၢအမၤ တၢ်မၤ လၢအိၣ်ဘှံးနံၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

16 Therefore the children of Israel shall keep the Sabbath, to observe the Sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant.
16 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဘၣ်တိၢ်န့ၢ် တၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ဘှံးလီၤ လၢအစၢၤအသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ. မ့ၢ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ်လီၤ.

17 It is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days Yahweh made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.’”
17 မ့ၢ်တၢ်ပနီၣ် လၢယၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဘၢၣ်စၢၤ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤတ့ မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ် လၢဃုနံၤ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ, ဒီးသါထီၣ်ဝဲလီၤ.

18 He gave to Moses, when he finished speaking with him on Mount Sinai, the two tablets of the testimony, stone tablets, written with God’s finger.
18 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤ လၢာ် ဝံၤဒီး ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ်, လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ် ကွဲးအသး လၢယွၤအစုလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 32

1 When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people gathered themselves together to Aaron, and said to him, “ Come, make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we don’t know what has become of him.”
1 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢစီၤမိၤၡ့ ယံာ်ဝဲ လၢအဟဲက့ၤလီၤ လၢကစၢၢ်လိၤဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢစီၤအၤဟရိၣ် အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, တ့န့ၢ် ပကစၢ် လၢအကလဲၤတၢ် လၢပမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့, ပှၤလၢအဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ တဂၤအံၤ မ့ၢ်တၢ်မၤအသး ဒီးအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

2 Aaron said to them, “ Take off the golden rings, which are in the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me.”
2 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ထုးတဲာ်န့ၢ် ကွီၤထူတဖၣ် လၢအအိၣ် လၢသုမါ, ဒီးသုဖိခွါ, ဒီးသုဖိမုၣ်တဖၣ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးဟဲစိာ်ဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်.

3 All the people took off the golden rings which were in their ears, and brought them to Aaron.
3 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ထုးတဲာ် အနၢ် ကွီၤထူ လၢအအိၣ် လၢအနၢ်ပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲစိာ်ဆူ စီၤအၤဟရိၣ် အအိၣ် လီၤ.

4 He received what they handed him, and fashioned it with an engraving tool, and made it a molten calf; and they said, “ These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt.”
4 ဒီးအဝဲဒၣ် ဟံးန့ၢ်အီၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးတ့တၢ် လၢနီၣ်ကွဲး, ဒီးဒုးကဲထီၣ်အီၤ လၢဂီၤဖံးဖိ သိအသး တဒုလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, အဝဲအံၤ မ့ၢ်နကစၢ် လၢအဒုးဟဲထီၣ်နၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

5 When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation, and said, “ Tomorrow shall be a feast to Yahweh.”
5 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးကိးထီၣ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲဂီၤကိာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢယွၤလီၤ.

6 They rose up early on the next day, and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.
6 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးတၢ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆ့ၣ်နီၤ အီၣ်တၢ်အီတၢ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လိာ်ကွဲ တၢ်လီၤ.

7 Yahweh spoke to Moses, “ Go, get down; for your people, who you brought up out of the land of Egypt, have corrupted themselves!
7 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, လဲၤ, က့ၤလီၤက့ၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဒုးဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူးန့ၣ် မၤဘၣ်အၢလီၤအသးလံ.

8 They have turned aside quickly out of the way which I commanded them. They have made themselves a molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, and said, ‘These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt.’”
8 ဃၣ်ကပၤချ့ချ့အသး လၢကျဲ လၢယမၤလိာ်အီၤလီၤ. ဒီးသိတ့န့ၢ်ဝဲ လၢဂီၤဖံးဖိတဒု, ဒီးဘါဝဲ, ဒီးလုၢ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, အဝဲအံၤမ့ၢ် နကစၢ် လၢအဒုးဟဲထီၣ်နၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

9 Yahweh said to Moses, “ I have seen these people, and behold, they are a stiff-necked people.
9 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယထံၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤအကိာ်ဆူၣ်လီၤ.

10 Now therefore leave me alone, that my wrath may burn hot against them, and that I may consume them; and I will make of you a great nation.”
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပျဲ ယၤ တက့ၢ်. ဒီးယသးထီၣ် ကကဲၤထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီး အီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးယကမၤနၤ လၢပှၤတကလုာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

11 Moses begged Yahweh his God, and said, “ Yahweh, why does your wrath burn hot against your people, that you have brought out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand?
11 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဃ့ကညးယွၤ အကစၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, နသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဒုးဟးထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီး တၢ်အစိဒိၣ်အကမီၤဒိၣ်ဒီး တၢ်အစုဆူၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

12 Why should the Egyptians speak, saying, ‘He brought them forth for evil, to kill them in the mountains, and to consume them from the surface of the earth?’ Turn from your fierce wrath, and repent of this evil against your people.
12 ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကကတိၤတၢ် ဒီးစံး, မ့ၢ်အဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကမၤသံအီၤ လၢကစၢၢ် အလိၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဃၣ်ကွံာ်နသး လၢနသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်, ဒီးပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤနသး လၢတၢ်အၢအံၤထီဒါ နပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်.

13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own self, and said to them, ‘I will multiply your seed as the stars of the sky, and all this land that I have spoken of I will give to your seed, and they shall inherit it forever.’”
13 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နခ့နပှၤ စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤအံၣ်စရ့လး လၢနဆိၣ်လီၤနသး ဒီးအီၤ လၢနကစၢ်ဒၣ်နဲ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကမၤအါထီၣ် သုချံသုသၣ် ဒ်ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ လၢမူခိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢယကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, ယကဟ့ၣ်အီၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢသုချံသုသၣ်, ဒီး ကန့ၢ်သါဘၣ်အီၤ လီၤထူလီၤယိာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

14 Yahweh repented of the evil which he said he would do to his people.
14 ဒီးယွၤ ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢတၢ်အၢ လၢအစံး အကမၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်လီၤ.

15 Moses turned, and went down from the mountain, with the two tablets of the testimony in his hand; tablets that were written on both their sides; on the one side and on the other they were written.
15 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဃၣ်အသး, ဒီးက့ၤလီၤက့ၤ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤလီၤ. တၢ် လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်န့ၣ် ကွဲးအသးခံ ခီလိာ်လိၤ. ကွဲးအသး လၢအဝဲတခီ, ဒီး လၢအအံၤတခီလီၤ.

16 The tablets were the work of God, and the writing was the writing of God, engraved on the tables.
16 ဒီးတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ အမၤတၢ်, ဒီးတၢ်ကွဲးန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ အကွဲးတၢ်, ကွဲးအသး လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ် အလိၤလီၤ.

17 When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, “ There is the noise of war in the camp.”
17 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကိးပသူထီၣ်ဒီး, စီၤယိၤၡူ နၢ်ဟူ အသီၣ်, ဒီးစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့န့ၣ်, တၢ်ဒုးလိာ်အသးအသီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤလီၤ.

18 He said, “ It isn’t the voice of those who shout for victory, neither is it the voice of those who cry for being overcome; but the noise of those who sing that I hear.”
18 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤမၤနၢၤတၢ် ကိးထီၣ် အသီၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤဃၣ်ဝဲ အကိးထီၣ် အသီၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယ နၢ်ဟူ ပှၤမၤထါ အသီၣ်လီၤ.

19 It happened, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf and the dancing: and Moses’ anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, and broke them beneath the mountain.
19 ဒီးတုၤ အဟဲဘူး ဒီးပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအထံၣ်ဘၣ် ဂီၤဖံးဖိ, ဒီးပှၤဂဲၤကလံၣ်, ဒီးစီၤမိၤၡ့ အသးထီၣ်ကဲၤထီၣ်, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ် တၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးမၤကၢ်ကွံာ်ဝဲ လၢကစၢၢ် အခီၣ်ထံးန့ၣ်လီၤ.

20 He took the calf which they had made, and burnt it with fire, ground it to powder, and scattered it on the water, and made the children of Israel drink of it.
20 ဒီးဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးဖိ လၢပှၤမၤတ့ၢ်အီၤ, ဒီးဆူးကွံာ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးမၤသဘှံးအီၤ တုၤအလီၤကမူၣ်, ဒီးဖှံဝဲ လၢထံကျါ, ဒီးဒုးအီ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ,

21 Moses said to Aaron, “ What did these people do to you, that you have brought a great sin on them?”
21 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မၤနၤဒ်လဲၣ်, လၢနဒုးဟဲဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ဒဲးဘးဒိၣ်အံၤလဲၣ်.

22 Aaron said, “ Don’t let the anger of my lord grow hot. You know the people, that they are set on evil.
22 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ်ယကစၢ် အသးထီၣ်န့ၣ် အသု တကဲၤထီၣ် တဂ့ၤ. နသ့ၣ်ညါ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢအလူၤ တၢ်အၢတၢ်သီလီၤ.

23 For they said to me, ‘Make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we don’t know what has become of him.’
23 ဒီးစံး လၢယၤ, တ့န့ၢ် ပကစၢ် လၢအကလဲၤတၢ် လၢပမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့, ပှၤလၢအဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်မၤအသး ဒီးအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

24 I said to them, ‘Whoever has any gold, let them take it off:’ so they gave it to me; and I threw it into the fire, and out came this calf.”
24 ဒီးယ စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤ လၢအအိၣ်ဒီးထူ တဂၤဂၤန့ၣ်, ကထုးတဲာ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢယၤ, ဒီးယ ဖၢလီၤ လၢမ့ၣ်အူပူၤ, ဒီးဟဲထီၣ် လၢဂီၤဖံးဖိ တဒုအံၤလီၤ.

25 When Moses saw that the people had broken loose, (for Aaron had let them loose for a derision among their enemies),
25 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့လီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဟရိၣ် မၤဘ့ၣ်ဆ့အီၤ လၢတၢ်မဲာ်ဆှး အဂ့ၢ် လၢအဒုၣ်အဒါ အကျါလီၤ.)

26 then Moses stood in the gate of the camp, and said, “ Whoever is on Yahweh’s side, come to me!” All the sons of Levi gathered themselves together to him.
26 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဆၢထၢၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် အကျဲစၢၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ အိၣ်လၢယွၤအအိၣ် တခီလဲၣ်, ဟဲဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢအအိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

27 He said to them, “ Thus says Yahweh, the God of Israel, ‘Every man put his sword on his thigh, and go back and forth from gate to gate throughout the camp, and every man kill his brother, and every man his companion, and every man his neighbor.’”
27 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကစၢ်, စံးဝဲ ဒ်အံၤ, မ် ကယဲၢ် ပှၤပာ်အနး လၢအကံၣ်ဒုၣ်လိၤ, ဒီး လဲၤဖျိဝဲ လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢကျဲစၢၤ ပၢၢ်လၢကျဲစၢၤ ဒီးမၤသံ တဂၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးတဂၤ အဂိၤမီၣ်, ဒီးတဂၤ အပှၤ အိၣ်လၢအဃၢၤန့ၣ် ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

28 The sons of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day about three thousand men.
28 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ မၤဝဲ ဒ်စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤလီၤဃံၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ သၢကထိ ဃၣ်ဃၣ် လီၤ.

29 Moses said, “ Consecrate yourselves today to Yahweh, yes, every man against his son, and against his brother; that he may bestow on you a blessing this day.”
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ပာ်စီဆှံသုသး လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လၢယွၤအဂီၢ်, ပှၤအစုထီဒါ အဖိခွါ, ဒီးပှၤအစုထီဒါ အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စုာ်စုာ်, ဒ်သိး ယွၤ ကဆိၣ်ဂ့ၤသု လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

30 It happened on the next day, that Moses said to the people, “ You have sinned a great sin. Now I will go up to Yahweh. Perhaps I shall make atonement for your sin.”
30 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, သုမၤကမၣ် တၢ်မၤကမၣ်ဖးဒိၣ်လံ. ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ယကလဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးဘၣ်တဘၣ် ယကမၤပူၤဖျဲးတၢ် လၢသုတၢ်ကမၣ် အဂီၢ်လီၤ.

31 Moses returned to Yahweh, and said, “ Oh, this people have sinned a great sin, and have made themselves gods of gold.
31 ဒီးစီၤမိၤၡ့ က့ၤထီၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အိ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မၤကမၣ် တၢ်ကမၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးတ့န့ၢ် အကစၢ်ထူလီၤ.

32 Yet now, if you will, forgive their sin—and if not, please blot me out of your book which you have written.”
32 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နမ့ၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး အတၢ်ဒဲးဘးဧါန့ၣ်, ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, တြူာ်ကွံာ်လၢ် ယမံၤ လၢနလံာ် လၢနကွဲးတ့ၢ်တၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

33 Yahweh said to Moses, “ Whoever has sinned against me, him will I blot out of my book.
33 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ပှၤလၢအမၤကမၣ်ဘၣ်ယၤန့ၣ် ယကတြူာ်ကွံာ်အီၤ လၢယလံာ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

34 Now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. Behold, my angel shall go before you. Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for their sin.”
34 ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ လဲၤ, ဆှၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆူ အလီၢ် လၢယစံးတ့ၢ်နၤန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယကလူး တဂၤ ကလဲၤ လၢနမဲာ်ညါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မုၢ်တနံၤ လၢယကအိၣ်သကိး အီၤန့ၣ်, ယကဒုးအိၣ်သကိးအီၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

35 Yahweh struck the people, because they made the calf, which Aaron made.
35 ဒီးမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် တ့ ဂီၤဖံးဖိ လၢစီၤအၤဟရိၣ် တ့ဝဲ ဒီး, ယွၤ ဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 33

1 Yahweh spoke to Moses, “ Depart, go up from here, you and the people that you have brought up out of the land of Egypt, to the land of which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, ‘I will give it to your seed.’
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဟး, လဲၤထီၣ် လၢအံၤ, နဲဒၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဒုးဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူးဆူ ကီၢ် တဘ့ၣ် လၢယဆိၣ်တၢ် ဒီးစီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနချံနသၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

2 I will send an angel before you; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
2 ဒီးယကမၢ ကလူးတဂၤ လဲၤ လၢနမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးယကဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိ,

3 to a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of you, for you are a stiff-necked people, lest I consume you in the way.”
3 ဒီးကဆှၢနၤဆူ ကီၢ် လၢအယွၤဝဲ ဒီး တၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီလီၤ. နမ့ၢ် ပှၤအကိာ်ဆူၣ် တကလုာ် အဂ့ၢ်လီၤ. ယကဒုးအီၣ်ကွံာ် ဘၣ်ဖုးနၤ လၢကျဲပူၤလီၤ.

4 When the people heard this evil news, they mourned: and no one put on his jewelry.
4 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤအၢ အသီၣ်န့ၣ် ဒီး, အသူၣ်အုးသးအုး, ဒီးတကယၢအသး နီတဂၤဘၣ်.

5 Yahweh said to Moses, “ Tell the children of Israel, ‘You are a stiff-necked people. If I were to go up into your midst for one moment, I would consume you. Therefore now take off your jewelry from you, that I may know what to do to you.’”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးတ့ၢ် စီၤမိၤၡ့, စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, သုမ့ၢ် ပှၤအကိာ်ဆူၣ် တကလုာ်လီၤ. ယမ့ၢ်ဟဲဆူ သုကျါ, ထဲတစိၢ်ဖိ ဒီး, ယကမၤလၢာ်ကွံာ်သုလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယကမၤနၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး ယကသ့ၣ်ညါဒီး, ဘ့ၣ်လီၤကွံာ် နကယၢကယဲ တက့ၢ်.

6 The children of Israel stripped themselves of their jewelry from Mount Horeb onward.
6 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဘ့ၣ်လီၤကွံာ် အကယၢကယဲ လၢကစၢၢ် ဃိၤရ့း အခီၣ်ထံးလီၤ.

7 Now Moses used to take the tent and to pitch it outside the camp, far away from the camp, and he called it “ The Tent of Meeting.” It happened that everyone who sought Yahweh went out to the Tent of Meeting, which was outside the camp.
7 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟံးန့ၢ်ဝဲ, ဒီးသူၣ်အီၤ လၢပှၤသူၣ်ဒဲတဖၣ် အလီၢ် လၢခိ, စၢၢ်တလၢၢ် ဒီးပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်, ဒီးယုၢ်ဝဲ အမံၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲလီၤ. ဒီးတၢ်မၤအသး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအဃု ယွၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ လၢအအိၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲတဖၣ် အလီၢ် လၢခိလီၤ.

8 It happened that when Moses went out to the Tent, that all the people rose up, and stood, everyone at their tent door, and watched Moses, until he had gone into the Tent.
8 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ လဲၤထီၣ် လၢဒဲပူၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးဆၢထၢၣ် တဂၤ လၢအဒဲကျဲစၢၤ, တဂၤ လၢအဒဲကျဲစၢၤ, ဒီးကွၢ် ထွဲစီၤမိၤၡ့ အခံ တုၤအလဲၤနုာ် လၢဒဲပူၤန့ၣ်လီၤ.

9 It happened, when Moses entered into the Tent, that the pillar of cloud descended, stood at the door of the Tent, and spoke with Moses.
9 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ လဲၤနုာ် လၢဒဲပူၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢတၢ်အၢၣ်အထူၣ် ဟဲလီၤဒီး အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢဒဲ အကျဲစၢၤန့ၣ်, ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့လီၤ.

10 All the people saw the pillar of cloud stand at the door of the Tent, and all the people rose up and worshiped, everyone at their tent door.
10 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢၣ်အထူၣ် အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢဒဲ အကျဲစၢၤန့ၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးဘါထီၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအဒဲအကျဲစၢၤ, တဂၤ လၢအဒဲအကျဲစၢၤ စုာ်စုာ်လီၤ.

11 Yahweh spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend. He turned again into the camp, but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, didn’t depart out of the Tent.
11 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ မဲာ်သကိးမဲာ်, ဒ်ပှၤကညီ ကတိၤတၢ် ဒီး အတံၤအသကိး အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲတဖၣ် အလီၢ်ပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် အခ့အပှၤ, ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, စီၤနူၣ် အဖိခွါ, စီၤယိၤၡူ တဂၤန့ၣ် တဟးထီၣ်ဘၣ် လၢဒဲပူၤန့ၣ်ဘၣ်.

12 Moses said to Yahweh, “ Behold, you tell me, ‘Bring up this people:’ and you haven’t let me know whom you will send with me. Yet you have said, ‘I know you by name, and you have also found favor in my sight.’
12 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ်ယွၤ, ကွၢ် တက့ၢ်, နစံးဘၣ်ယၤ, ဒုးဟဲထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ တက့ၢ်. ဒီးနကမၢ မတၤမတၤလဲၤ ဒီးယၤန့ၣ် နတဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါဒံးဘၣ် ယၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နစံးဘၣ်ယၤ, ယသ့ၣ်ညါနၤ လၢနမံၤ, ဒီးနဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢယမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

13 Now therefore, if I have found favor in your sight, please show me now your ways, that I may know you, so that I may find favor in your sight: and consider that this nation is your people.”
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါဒီး, ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါလၢ်ယၤ လၢနကျဲ ဒ်သိး ယကသ့ၣ်ညါနၤ, လၢယကဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ဆိကမိၣ် လၢပှၤတကလုာ်အံၤ မ့ၢ်နပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်.

14 He said, “ My presence will go with you, and I will give you rest.”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမဲာ် ကလဲၤတၢ် ဒီးနၤ, ဒီးယကဒုးအိၣ်ဘှံးနၤလီၤ.

15 He said to him, “ If your presence doesn’t go with me, don’t carry us up from here.
15 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမဲာ် မ့ၢ်တလဲၤဘၣ်ဒီး, ဒုးလဲၤထီၣ် ပှၤ လၢအံၤ တဂ့ၤ,

16 For how would people know that I have found favor in your sight, I and your people? Isn’t it in that you go with us, so that we are separated, I and your people, from all the people who are on the surface of the earth?”
16 ဒီးပှၤကသ့ၣ်ညါ ဖဲအံၤ လၢယဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါ, ယၤ ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. မ့ၢ် လၢနလဲၤတၢ် ဒီးပှၤအံၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးယၤ ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ပကအိၣ်လီၤဆီန့ၢ် ပှၤလၢအအိၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒီဘ့ၣ်ညါ ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ.

17 Yahweh said to Moses, “ I will do this thing also that you have spoken; for you have found favor in my sight, and I know you by name.”
17 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ယကမၤ တၢ်အံၤတမံၤ လၢနစံးတၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးယသ့ၣ်ညါနၤ လၢနမံၤလီၤ.

18 He said, “ Please show me your glory.”
18 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးထံၣ်ဘၣ်လၢ်ယၤ လၢနလၤကပီၤ တက့ၢ်.

19 He said, “ I will make all my goodness pass before you, and will proclaim the name of Yahweh before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy.”
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကဒုးလဲၤပူၤကွံာ် ယတၢ်ဂ့ၤ ခဲလၢာ် လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးယကကိးထီၣ် ယွၤအမံၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤ လၢယကဟ့ၣ်အီၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ် အီၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢယကသးကညီၤ အီၤန့ၣ် ယကသးကညီၤအီၤလီၤ.

20 He said, “ You cannot see my face, for man may not see me and live.”
20 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နထံၣ်ဘၣ် ယမဲာ် တကဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ လၢအထံၣ်ဘၣ် ယမဲာ်န့ၣ် တမူဘၣ်ဘၣ်.

21 Yahweh also said, “ Behold, there is a place by me, and you shall stand on the rock.
21 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အလီၢ်တပူၤ အိၣ်ဒီးယၤ, ဒီးနဆၢထၢၣ် လၢလၢၢ် တဖျၢၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

22 It will happen, while my glory passes by, that I will put you in a cleft of the rock, and will cover you with my hand until I have passed by;
22 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢယလၤကပီၤ လဲၤပူၤကွံာ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ယကပာ်နၤ လၢလၢၢ် အအိပူၤ, ဒီးယကကျၢၢ်ဘၢနၤ လၢယစု တုၤ ယလဲၤပူၤကွံာ်လီၤ.

23 then I will take away my hand, and you will see my back; but my face shall not be seen.”
23 ဒီးယကဟံးထီၣ် ယစု, ဒီးနကထံၣ်ဘၣ် ယချၢဃံလီၤ. မ့မ့ၢ် ယမဲာ် တဘၣ်အိၣ်ဖျါဘၣ်.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 34

1 Yahweh said to Moses, “ Chisel two stone tablets like the first: and I will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you broke.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, စိးပျၤ လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် ဒ်အခီၣ်ထံးတဖၣ် အသိးတက့ၢ်. ဒီး လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ် အလိၤန့ၣ်, ယကကွဲး တၢ်ကတိၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အခီၣ်ထံးတဖၣ် လၢနမၤကၢ်ကွံာ်အီၤ အလိၤန့ၣ်လီၤ.

2 Be ready by the morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and present yourself there to me on the top of the mountain.
2 ဒီးအိၣ်ကတဲာ်ကတီၤ လၢမုၢ်ဂီၤ, ဒီးဟဲထီၣ်ဆူ ကစၢၢ် စံၤနါ လၢမုၢ်ဂီၤ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢယအိၣ် လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 No one shall come up with you; neither let anyone be seen throughout all the mountain; neither let the flocks nor herds feed before that mountain.”
3 ဒီးဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ ဒီးနၤ နီတဂၤ တဂ့ၤ, ဒီး ဒုးအိၣ်ဖျါ ပှၤ လၢကစၢၢ် အလိၤ နီတပူၤ နီတဂၤ တဂ့ၤ. ဒီး သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံးတဖၣ်န့ၣ် ဒုးအီၣ် အဆၣ် လၢကစၢၢ် အမဲာ်ညါန့ၣ် တဂ့ၤ.

4 He chiseled two tablets of stone like the first; and Moses rose up early in the morning, and went up to Mount Sinai, as Yahweh had commanded him, and took in his hand two stone tablets.
4 ဒီးစိးပျၤ လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် ဒ်အခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤမိၤၡ့ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီး လဲၤထီၣ် လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ်န့ၣ် လၢအစုပူၤလီၤ.

5 Yahweh descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of Yahweh.
5 ဒီးယွၤ ဟဲလီၤ လၢတၢ်အၢၣ် အပူၤ, ဒီးဆၢထၢၣ်ဒီး အီၤဖဲန့ၣ်, ဒီးကိးထီၣ် ယွၤအမံၤလီၤ.

6 Yahweh passed by before him, and proclaimed, “ Yahweh! Yahweh, a merciful and gracious God, slow to anger, and abundant in loving kindness and truth,
6 ဒီးယွၤ လဲၤပူၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးကိးထီၣ်, ယွၤ, ကစၢ်ယွၤ လၢအသး အိၣ်တၢ်, ဒီးသးကညီၤတၢ်, သးထီၣ်ကီ, ဒီးအဘျုးအဖှိၣ် ဒီး အမ့ၢ်အတီ အိၣ်ဝဲ အါမးလီၤ.

7 keeping loving kindness for thousands, forgiving iniquity and disobedience and sin; and that will by no means clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the children, and on the children’s children, on the third and on the fourth generation.”
7 ဟံးဃာ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပှၤကထိတဖၣ် အဂီၢ်, ပျၢ် တၢ်အၢတၢ်သီ ဒီးတၢ်သရူးတၢ်ကမၣ် ဒီးတၢ်ဒဲးတူာ်တၢ်ဒဲးဘးလီၤ. ဒီးတကွၢ်ကပာ် တၢ်ဒဲးဘး လ့ၤတက့ၤဘၣ်. ဒုးအိၣ်သကိး ပၢ်တဖၣ် အတၢ်ဒဲးဘး လၢဖိ အလိၤ, ဒီး လၢအဖိတဖၣ် အဖိ အလိၤ တုၤလီၤ လၢသၢစိၤတစိၤ, ဒီး လၢလွံၢ်စိၤတစိၤလီၤ.

8 Moses hurried and bowed his head toward the earth, and worshiped.
8 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤချ့ချ့, ဒီးဆုးလီၤအခိၣ် ဆူဟီၣ်ခိၣ်, ဒီး ဘါတၢ်လီၤ.

9 He said, “ If now I have found favor in your sight, Lord, please let the Lord go in the midst of us; although this is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and take us for your inheritance.”
9 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ်ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါ, ကစၢ်ဧၢ, မ်ကစၢ် လဲၤတၢ် လၢပကျါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲအံၤမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကိာ်ဆူၣ်, ဒီးပျၢ် ပတၢ်သရူးတၢ်ကမၣ်ဒီး ပတၢ်ဒဲးတူာ်တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးပာ် ပှၤ လၢနတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် တက့ၢ်.

10 He said, “ Behold, I make a covenant: before all your people I will do marvels, such as have not been worked in all the earth, nor in any nation; and all the people among which you are shall see the work of Yahweh; for it is an awesome thing that I do with you.
10 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလီၤ. လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ယကမၤ တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢတၢ်တမၤဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီး လၢပှၤအကျါ နီတကလုာ်ဘၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနအိၣ်လၢအကျါန့ၣ် ကထံၣ်ဘၣ်ယွၤ အတၢ်မၤ ခဲလၢာ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢယကမၤနၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤပျံၤအလီၢ်လီၤ.

11 Observe that which I command you this day. Behold, I drive out before you the Amorite, the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.
11 တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, တိၢ်န့ၢ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟီထီၣ်ကွံာ် လၢနမဲာ်ညါ ပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိလီၤ.

12 Be careful, lest you make a covenant with the inhabitants of the land where you are going, lest it be for a snare in the midst of you:
12 ဒီးပလီၢ် နသး ဒ်သိးနသု တမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ ဖဲနလဲၤတၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ကကဲထီၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်အပျံၤသကွီၤ လၢသုကျါလီၤ.

13 but you shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and you shall cut down their Asherim;
13 မ့မ့ၢ်သုဘၣ်မၤဟးဂီၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးမၤကၢ်ကွံာ် အတၢ်ဂီၤ, ဒီးကူာ်ကွံာ် အၡ့ရၤန့ၣ် တက့ၢ်.

14 for you shall worship no other god: for Yahweh, whose name is Jealous, is a jealous God.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတဘၣ်ဘါ ကစၢ် အဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လၢအမံၤမ့ၢ် တၢ်သးက့ၣ် တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်အသးက့ၣ်တၢ်လီၤ.

15 “ Don’t make a covenant with the inhabitants of the land, lest they play the prostitute after their gods, and sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his sacrifice;
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ကမၤကမၣ် ထွဲ အကစၢ်တဖၣ် အခံ, ဒီးလုၢ် အကစၢ်တဖၣ် ဒီးပှၤကကိးနၤ, ဒီးနကအီၣ် ဘၣ်ဖုး အတၢ်လုၢ် လီၤ.

16 and you take of their daughters to your sons, and their daughters play the prostitute after their gods, and make your sons play the prostitute after their gods.
16 ဒီးနကဟံးန့ၢ် ဘၣ်ဖုး အဖိမုၣ်တဖၣ် လၢနဖိခွါတဖၣ် အဂီၢ်ဒီး အဖိမုၣ် ကလဲၤမၤကမၣ်တၢ် ထွဲ အကစၢ်တဖၣ် အခံ, ဒီးကဒုးမၤကမၣ် နဖိခွါတဖၣ် ထွဲအဝဲသ့ၣ် အကစၢ်အခံလီၤ.

17 “ You shall make no cast idols for yourselves.
17 တ့ ကစၢ်သိအသးတဖၣ် လၢနဂီၢ် တဂ့ၤ.

18 “ You shall keep the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib; for in the month Abib you came out from Egypt.
18 ဘူၣ်ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်န့ၣ် တိၢ်န့ၢ် တက့ၢ်. နဘၣ်အီၣ် ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်န့ၣ် နွံနံၤ, ဒ်ယမၤလိာ်နၤ လၢအဆၢအကတီၢ် လၢလါအၤဘံာ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး လၢလါအၤဘံာ် အပူၤလီၤ.

19 “ All that opens the womb is mine; and all your livestock that is male, the firstborn of cow and sheep.
19 ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိးထီၣ်ဒၢလီၢ်, ဒီး ကယဲၢ် နဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အဝဲၢ်ကိအဖါ, ဂီၤဖံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, သိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ် ယတၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

20 The firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb: and if you will not redeem it, then you shall break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. No one shall appear before me empty.
20 မ့မ့ၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ အဝဲၢ်ကိန့ၣ်, နဘၣ်ပှ့ၤက့ၤအီၤ ဒီးသိ ဖိတဒုလီၤ. ဒီးနမ့ၢ် တပှ့ၤက့ၤဘၣ်ဒီး, နဘၣ်မၤကၢ် အကိာ်လီၤ. ကယဲၢ် နဖိခွါဝဲၢ်ကိ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် နဘၣ်ပှ့ၤက့ၤအီၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ဖျါ လၢယမဲာ်ညါ အိၣ်ကလီ နီတဂၤ တဂ့ၤ.

21 “ Six days you shall work, but on the seventh day you shall rest: in plowing time and in harvest you shall rest.
21 ဃုနံၤန့ၣ် နမၤဘၣ်တၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် နွံနံၤတနံၤန့ၣ် နဘၣ်အိၣ်ဘှံးလီၤ. ထဲၣ်တၢ်အခါ ဒီးကူးတၢ်အခါန့ၣ်, န ဘၣ်အိၣ်ဘှံးလီၤ.

22 “ You shall observe the feast of weeks with the first fruits of wheat harvest, and the feast of harvest at the year’s end.
22 ဒီးနဘၣ်တိၢ်န့ၢ် ဘူၣ်နွံတဖၣ်, ဘူၣ်ကူး ဘုကၠူၣ်သၣ်ဆိ, ဒီးဘူၣ်ထၢဖှိၣ်တၢ် လၢနံၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

23 Three times in the year all your males shall appear before the Lord Yahweh, the God of Israel.
23 တနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, ကယဲၢ် သုဖိပိာ်ခွါ ဘၣ်အိၣ်ဖျါ သၢဘျီ လၢကစၢ်ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, အမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.

24 For I will drive out nations before you and enlarge your borders; neither shall any man desire your land when you go up to appear before Yahweh, your God, three times in the year.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးမၤလဲၢ်ထီၣ် နဃၢၤတဖၣ် လီၤ. ဒီးတုၤ နလဲၤပာ်ဖျါနသး လၢယွၤ နကစၢ် အမဲာ်ညါ တနံၣ် သၢဘျီဒီး, ပှၤတဆၢန့ၢ်ဘၣ် နဟီၣ်ခိၣ် နီတဂၤဘၣ်လီၤ.

25 “ You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the sacrifice of the feast of the Passover be left to the morning.
25 လုၢ် ယတၢ်လုၢ်အသွံၣ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီး ဘူၣ်လဲၤကပာ် အတၢ်လုၢ်န့ၣ်, ပာ်အီၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

26 “ You shall bring the first of the first fruits of your ground to the house of Yahweh your God. “ You shall not boil a young goat in its mother’s milk.”
26 ဟီၣ်ခိၣ် အသၣ်ဆိ အဂံၢ်ခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ်ဆူ ယွၤ နကစၢ် အဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ချီမဲာ်တဲးလဲးဖိ လၢအမိၢ်နုၢ်ထံ အကျါ တဂ့ၤ.

27 Yahweh said to Moses, “ Write you these words: for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Israel.”
27 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ကွဲးလီၤ တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်တၢ်ကတိၤတဖၣ်အံၤ ဟဲဝဲ အသိးန့ၣ် ယမၤလံ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးနၤ ဒီးအံၣ်စရ့လးလံလီၤ.

28 He was there with Yahweh forty days and forty nights; he neither ate bread, nor drank water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the ten commandments.
28 ဒီးအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဒီးယွၤ အနံၤ လွံၢ်ဆံ ဒီးအနၤ လွံၢ်ဆံ, ဒီး တအီၣ်ဘၣ် ကိၣ်, ဒီးတအီဘၣ်ထံဘၣ်. ဒီးကွဲး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတၢ်ကတိၤ, တၢ်ကတိၤ ဆံဆဲၣ်ထံၣ် လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အလိၤန့ၣ်လီၤ.

29 It happened, when Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the testimony in Moses’ hand, when he came down from the mountain, that Moses didn’t know that the skin of his face shone by reason of his speaking with him.
29 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ ဟဲလီၤ လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤ အိၣ်ဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ, ဖဲအဟဲလီၤ လၢကစၢၢ် အလိၤ, တၢ်မၤအသး လၢစီၤမိၤၡ့ တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, အမဲာ်ဖံး ကပီၤ ကပြုၢ်ကပြီၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

30 When Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone; and they were afraid to come near him.
30 ဒီးတုၤ စီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤမိၤၡ့ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, အမဲာ်ဖံး ကပီၤ ကပြုၢ်ကပြီၤ, ဒီးသုးဘူးအသး ဆူအအိၣ် တဘူၣ်ဘၣ်လီၤ.

31 Moses called to them, and Aaron and all the rulers of the congregation returned to him; and Moses spoke to them.
31 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးထီၣ် လၢအီၤ, ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပဒိၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် ဟဲက့ၤ ဆူအအိၣ်, ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

32 Afterward all the children of Israel came near, and he gave them all of the commandments that Yahweh had spoken with him on Mount Sinai.
32 လၢခံက့ၤဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲဘူးထီၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီး အဝဲဒၣ် မၤလိာ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ်အီၤ လၢကစၢၢ် စံၤနါ အလိၤလီၤ.

33 When Moses was done speaking with them, he put a veil on his face.
33 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် လၢာ် ဝံၤဒီး, ပာ် နီၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢအမဲာ်လိၤလီၤ.

34 But when Moses went in before Yahweh to speak with him, he took the veil off, until he came out; and he came out, and spoke to the children of Israel that which he was commanded.
34 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ လဲၤနုာ်ဆူ ယွၤအမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီး, ဘ့ၣ်လီၤကွံာ် နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢ တုၤ အကဟဲက့ၤထီၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးဟဲက့ၤထီၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢတၢ် လၢတၢ်မၤလိာ်အီၤလီၤ.

35 The children of Israel saw Moses’ face, that the skin of Moses’ face shone: and Moses put the veil on his face again, until he went in to speak with him.
35 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ထံၣ်ဘၣ် စီၤမိၤၡ့အမဲာ် လၢအမဲာ်ဖံးကပီၤ ကပြုၢ်ကပြီၤလီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ပာ်ကဒီး နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢအမဲာ်လိၤ တုၤလီၤ လၢအလဲၤနုာ် ကတိၤတၢ် ဒီး အီၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 35

1 Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them, “ These are the words which Yahweh has commanded, that you should do them.
1 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, အအံၤမ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ မၤလိာ် လၢသုဘၣ်မၤအီၤလီၤ.

2 ‘Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be a holy day for you, a Sabbath of solemn rest to Yahweh: whoever does any work in it shall be put to death.
2 ဃုနံၤန့ၣ် သုကမၤတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် နွံနံၤတနံၤန့ၣ် ကကဲထီၣ် နံၤစီဆှံ လၢသုဂီၢ်, တၢ်အိၣ်ဘှံး လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်မၤ လၢအပူၤန့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤလီၤ.

3 You shall kindle no fire throughout your habitations on the Sabbath day.’”
3 လၢအိၣ်ဘှံးနံၤန့ၣ် သုတဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ လၢသုအိၣ်သုဆိး အလီၢ် နီတပူၤ တဂ့ၤ.

4 Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, “ This is the thing which Yahweh commanded, saying,
4 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အံၤမ့ၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

5 ‘Take from among you an offering to Yahweh. Whoever is of a willing heart, let him bring it, Yahweh’s offering: gold, silver, brass,
5 ဟံးန့ၢ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢယွၤ အဂီၢ် လၢသုကျါန့ၣ် တက့ၢ်. ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအသးအိၣ် လၢအကဟ့ၣ်ဒၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, မ်အဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်. ထူ, ဒီးစ့, ဒီးတိၢ်,

6 blue, purple, scarlet, fine linen, goats’ hair,
6 ဒီးတၢ်လါ, ဒီး တၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ်,

7 rams’ skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,
7 ဒီးသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အဖံး, ဒီးသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ,

8 oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,
8 ဒီးသိ လၢမ့ၣ်အူဒၢ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်နၢမူ လၢသိဖှူတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ အဂီၢ်,

9 onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
9 ဒီးတၢ်မျၢ်မဟူယၤ, ဒီး လၢၢ် လၢအမၤပှဲၤထီၣ် လၢအ့ဖိး အဂီၢ်, ဒီး လၢသဃိး အဂီၢ်လီၤ.

10 “‘Let every wise-hearted man among you come, and make all that Yahweh has commanded:
10 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဟဲ, ဒီးမၤတၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 the tabernacle, its outer covering, its roof, its clasps, its boards, its bars, its pillars, and its sockets;
11 တၢ်အိၣ်အလီၢ်, ဒီးအဒဲ, ဒီးအတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ အနီၣ်ကွးတဖၣ်, ဒီးသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်, အနီၣ်ဘိတဖၣ်, အထူၣ်တဖၣ်, ဒီးအခီၣ်တဖၣ်,

12 the ark, and its poles, the mercy seat, the veil of the screen;
12 တလါ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ်, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢအယၣ် ဘျးထီၣ်အသး,

13 the table with its poles and all its vessels, and the show bread;
13 စီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, ဒီး အလီခီ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ညါအကိၣ်,

14 the lampstand also for the light, with its vessels, its lamps, and the oil for the light;
14 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ မိၢ်ပှၢ် လၢတၢ်ကပီၤ အဂီၢ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးအမ့ၣ်အူဒၢတဖၣ်, ဒိးသိ လၢတၢ်ကပီၤ အဂီၢ်,

15 and the altar of incense with its poles, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door, at the door of the tabernacle;
15 ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, ဒီး သိဖှူတၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ, ဒီးယၣ်နီၢ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢကျဲစၢၤ အဂီၢ် ဖဲတၢ်လဲၤနုာ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ်,

16 the altar of burnt offering, with its grating of brass, it poles, and all its vessels, the basin and its base;
16 ဒီး တၢ်လုၢ်လီၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးအဖၣ်ကပူၤတိၢ်, အနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, သရာ် ဒီးအခီၣ်,

17 the hangings of the court, its pillars, their sockets, and the screen for the gate of the court;
17 တၢ်အဂၢၤအယၣ် လီၤစဲၤတဖၣ်, အထူၣ်တဖၣ် ဒီးအခီၣ်တဖၣ်, ဒီးယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢတၢ်အဂၢၤ အပဲတရီ အဂီၢ်,

18 the pins of the tabernacle, the pins of the court, and their cords;
18 တၢ်အိၣ်အလီၢ် အတၢ်ကမိာ်ခံတဖၣ်, ဒီးအဂၢၤ အတၢ်ကမိာ်ခံတဖၣ်, ဒီးအပျံၤတဖၣ်,

19 the finely worked garments, for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest’s office.’”
19 တၢ်အကူအသိး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ် လၢအကမၤတၢ် လၢအလီၢ်စီဆှံ အပူၤ, တၢ်အကူအသိးစီဆှံ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အဂီၢ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အကူအသိး ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်မၤလီၤ.

20 All the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses.
20 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ လၢစီၤမိၤၡ့ အမဲာ်ညါလီၤ.

21 They came, everyone whose heart stirred him up, and everyone whom his spirit made willing, and brought Yahweh’s offering, for the work of the Tent of Meeting, and for all of its service, and for the holy garments.
21 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးထိၣ်ဂဲၤအီၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးဘိးထီၣ်အီၤတဖၣ် ဟဲဒီး ဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ်ယွၤ လၢတၢ်မၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အဂီၢ်, ဒီး လၢအတၢ်မၤ ခဲလၢာ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်အကူအသိးစီဆှံ အဂီၢ်လီၤ.

22 They came, both men and women, as many as were willing-hearted, and brought brooches, earrings, signet rings, and armlets, all jewels of gold; even every man who offered an offering of gold to Yahweh.
22 ဒီးဟဲဝဲ, ပိာ်ခွါ ဒီးပိာ်မုၣ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးအိၣ်ထီၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲ ထံဖှံၣ်, ဒီးနၢ်ကွီၤ, ဒီးပသံး, ဒီးဖဲ, တၢ်ကယၢကယဲထူ ခဲလၢာ်လီၤ. ပှၤလၢအမၤ ဘူၣ်တၢ်န့ၣ် မၤဘူၣ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢယွၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

23 Everyone, with whom was found blue, purple, scarlet, fine linen, goats’ hair, rams’ skins dyed red, and sea cow hides, brought them.
23 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး တၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ်, ဒီးသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အဖံးန့ၣ်, ဟဲက့ၤစိာ်ဝဲ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

24 Everyone who offered an offering of silver and brass brought Yahweh’s offering; and everyone, with whom was found acacia wood for any work of the service, brought it.
24 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤဘူၣ်တၢ် လၢစ့ ဒီး တိၢ်န့ၢ်, ဟဲစိာ် ယွၤ အတၢ်မၤဘူၣ်လီၤ. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး သ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ လၢတၢ်မၤ အမၤတၢ် အဂီၢ်န့ၣ် ဟဲစိာ်ဝဲ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

25 All the women who were wise-hearted spun with their hands, and brought that which they had spun, the blue, the purple, the scarlet, and the fine linen.
25 ဒီး ကယဲၢ် ပိာ်မုၣ် လၢအကူၣ်တၢ်သ့ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် လ့ၢ်လုၣ် လၢအစု, ဒီးဟဲစိာ်တၢ် လၢအလ့ၢ်ဝဲ, တၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်လီၤ.

26 All the women whose heart stirred them up in wisdom spun the goats’ hair.
26 ဒီး ကယဲၢ် ပိာ်မုၣ် လၢအသးထိၣ်ဂဲၤအီၤ လၢတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ်, လ့ၢ် မဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ်လီၤ.

27 The rulers brought the onyx stones, and the stones to be set, for the ephod and for the breastplate;
27 ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် ဟဲစိာ် တၢ်မျၢ်မဟူယၤ, ဒီး လၢၢ် လၢအကမၤပှဲၤ အ့ဖိး အဂီၢ်, ဒီး လၢသဃိး အဂီၢ်,

28 and the spice, and the oil for the light, for the anointing oil, and for the sweet incense.
28 ဒီးတၢ်နၢမူ, ဒီးသိ လၢတၢ်ကပီၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢသိဖှူတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ အဂီၢ်လီၤ.

29 The children of Israel brought a freewill offering to Yahweh; every man and woman, whose heart made them willing to bring for all the work, which Yahweh had commanded to be made by Moses.
29 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒ်အသးအိၣ်ထီၣ်ဒၣ် အသိးန့ၣ်, ဟဲစိာ် အတၢ်မၤဘူၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ်, ကယဲၢ် ပိာ်မုၣ်ဒီး ပိာ်ခွါ လၢအသးထိၣ်ဂဲၤဒၣ်အီၤ ဒ်သိး အကဟဲစိာ် တၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်မၤ အဂီၢ်, လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ လၢအဘၣ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

30 Moses said to the children of Israel, “ Behold, Yahweh has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah.
30 ဒီးစီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ကွၢ် တက့ၢ်. ယွၤ ကိးထီၣ် ပှၤယူဒၤအဒူၣ်ဖိ, စီၤဃူၢ် အဖိခွါ, စီၤအူရံၤ အဖိခွါ, စီၤဘစၤလအ့လး လၢအမံၤ,

31 He has filled him with the Spirit of God, in wisdom, in understanding, in knowledge, and in all kinds of workmanship;
31 ဒီးမၤပှဲၤအီၤ ဒီးယွၤအသး, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်မၤတၢ်သ့ ကိးမံၤဒဲး,

32 and to make skillful works, to work in gold, in silver, in brass,
32 ဒ်သိး အကကူၣ်ထီၣ် တၢ်မၤ, လၢအကမၤတၢ် လၢထူ, ဒီးစ့, ဒီးတိၢ်,

33 in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all kinds of skillful workmanship.
33 ဒီး လၢအကဂူာ်ကျ့ လၢၢ် လၢအကမၤပှဲၤအီၤ, ဒီး လၢအကစိးပျၤသ့ၣ်, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်ကူၣ်သ့ အတၢ်မၤ ကိးမံၤဒဲးလီၤ.

34 He has put in his heart that he may teach, both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.
34 ဒီးဒၢနုာ်တၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကသိၣ်လိတၢ်, အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤဒၣ်အဒူၣ်ဖိ, စီၤအဃံစမး အဖိခွါ, စီၤအၤဟလံအာ်လီၤ.

35 He has filled them with wisdom of heart, to work all kinds of workmanship, of the engraver, of the skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of those who do any workmanship, and of those who make skillful works.
35 မၤပှဲၤအသး ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ ဒ်သိး အကမၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤ, ပှၤကွဲးတၢ် အတၢ်မၤ, ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အတၢ်မၤ, ဒီးပှၤ လၢအမၤ တၢ်ကံၣ်ဃ့ လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါ ကဆှၣ်, ဒီး လၢပှၤထါတၢ်, ပှၤလၢအမၤတၢ် တမံၤလၢ်လၢ်, ဒီးပှၤ လၢအကူၣ်ထီၣ် တၢ်သ့တဖၣ် အတၢ်မၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 36

1 “ Bezalel and Oholiab shall work with every wise-hearted man, in whom Yahweh has put wisdom and understanding to know how to work all the work for the service of the sanctuary, according to all that Yahweh has commanded.”
1 ဒီးစီၤဘစၤလအ့လး, ဒီးစီၤအၤဟလံအာ်, ဒီးကယဲၢ် ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့ လၢယွၤ ဒၢနုာ် တၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါမၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤ တမံၤလၢ်လၢ် လၢအလီၢ်စီဆှံ အတၢ်မၤ အဂီၢ်န့ၣ်, မၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်ဝဲ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 Moses called Bezalel and Oholiab, and every wise-hearted man, in whose heart Yahweh had put wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come to the work to do it:
2 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကိးန့ၢ် စီၤဘစၤလအ့လး, ဒီးစီၤအၤဟလံအာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးကူၣ်တၢ်သ့, လၢယွၤ ဒၢနုာ် တၢ်ကူၣ်သ့ လၢအသးကံၢ်ပူၤ ကိးဂၤဒဲး, ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးထိၣ်ဂဲၤအီၤ ဒ်သိး အကဟဲမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

3 and they received from Moses all the offering which the children of Israel had brought for the work of the service of the sanctuary, with which to make it. They brought yet to him freewill offerings every morning.
3 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဒိးန့ၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲစိာ်တ့ၢ် လၢလီၢ်စီဆှံ အတၢ်မၤ အမၤတၢ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကမၤဝဲလီၤ. ဒီးပှၤဟဲစိာ်ဒံး တၢ်မၤဘူၣ် လၢအဟ့ၣ်ဒၣ်တၢ် လၢဂီၤ လၢဂီၤလီၤ.

4 All the wise men, who performed all the work of the sanctuary, each came from his work which they did.
4 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢအမၤ လီၢ်စီဆှံ အတၢ်မၤန့ၣ်, ဟဲက့ၤ လၢအတၢ်မၤ လၢအမၤဝဲ ကိးဂၤဒဲး,

5 They spoke to Moses, saying, “ The people bring much more than enough for the service of the work which Yahweh commanded to make.”
5 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဟဲစိာ်တၢ် လၢတၢ်မၤ အမၤတၢ် အဂီၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်တၢ်န့ၣ်, အါကဲာ်ဆိးဖးဒိၣ်ညါလီၤ.

6 Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, “ Let neither man nor woman make anything else for the offering for the sanctuary.” So the people were restrained from bringing.
6 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးပှၤကိးထီၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤ ဒီလီၢ်ညါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ်အသု တမၤလၢၤ တၢ်မၤ လၢတၢ်မၤဘူၣ် လၢလီၢ်စီဆှံ အဂီၢ် တဂ့ၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဘၣ် တၢ်တြီ အဟဲစိာ်တၢ်လီၤ.

7 For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်မၤ အဂီၢ် ဒ်သိး အကမၤ အီၤန့ၣ်, လၢပှဲၤဝဲ ဒီးအါကဲၣ်ဆိးလီၤ.

8 All the wise-hearted men among those who did the work made the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, blue, purple, and scarlet, with cherubim, the work of the skillful workman, they made them.
8 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့ လၢအကျါ, လၢအမၤ တၢ်အိၣ်ဝဲအလီၢ် အတၢ်မၤန့ၣ်, မၤဝဲ လၢယၣ်သဒၢတၢ် လၢဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ်လ့ၢ်ဃံၤ, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် လၢပှၤမၤတၢ်သ့ မၤဝဲန့ၣ်, ဆံဆဲၣ်ဘ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 The length of each curtain was twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits. All the curtains had one measure.
9 ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အထီ ခံဆံဃိးပျၢ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ လွံၢ်ပျၢ်လီၤ. ယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် တုၤသိးသိးလီၤ.

10 He coupled five curtains to one another, and the other five curtains he coupled one to another.
10 ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် ယဲၢ်ဘ့ၣ်န့ၣ်, မၤစဲဘူးလိာ်အသး တဘ့ၣ် ဒီးတဘ့ၣ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် ယဲၢ်ဘ့ၣ်ဒၣ်, မၤစဲဘူးလိာ်အသး တဘ့ၣ် ဒီးတဘ့ၣ်လီၤ.

11 He made loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling. Likewise he made in the edge of the curtain that was outmost in the second coupling.
11 ဒီးမၤဝဲ ကွီၤတဖၣ် လၢတၢ်လါ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အကနူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး အကတၢၢ်လီၤ. မၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် လၢအကနူၤ အိၣ်လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ် တဘ့ၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 He made fifty loops in the one curtain, and he made fifty loops in the edge of the curtain that was in the second coupling. The loops were opposite one to another.
12 မၤဝဲ လၢကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အလိၤ, ဒီးသဃီၤလိာ်အသး ဒီးအဝဲန့ၣ် မၤကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အလိၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ် တဘ့ၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

13 He made fifty clasps of gold, and coupled the curtains one to another with the clasps: so the tabernacle was a unit.
13 ဒီးမၤဝဲ နီၣ်ကွး ထူယဲၢ်ဆံ, ဒီးဒုးစဲဘူး ယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ် လၢနီၣ်ကွး, ဒီးကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

14 He made curtains of goats’ hair for a covering over the tabernacle. He made them eleven curtains.
14 ဒီးမၤဝဲ လၢယၣ်သဒၢတၢ်တဖၣ် လၢမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ် လၢဒဲ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဖီခိၣ် အဂီၢ်လီၤ. မၤဝဲ ယၣ်သဒၢတၢ် တဆံ တဘ့ၣ်လီၤ.

15 The length of each curtain was thirty cubits, and four cubits the breadth of each curtain. The eleven curtains had one measure.
15 ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အထီန့ၣ် အပျၢ် သၢဆံ, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ လွံၢ်ပျၢ်, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် တဆံတဘ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တုၤသိးသိးလီၤ.

16 He coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves.
16 ဒီးမၤစဲဘူးလိာ်အသး လၢယၣ်သဒၢတၢ် ယဲၢ်ဘ့ၣ် တပူၤ, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ် ဃုဘ့ၣ် တပူၤဒၣ်န့ၣ်လီၤ.

17 He made fifty loops on the edge of the curtain that was outmost in the coupling, and he made fifty loops on the edge of the curtain which was outmost in the second coupling.
17 ဒီးမၤဝဲ လၢကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အကနူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး အကတၢၢ် လီၤ. ဒီးမၤ ကွီၤ ယဲၢ်ဆံ လၢယၣ်သဒၢတၢ် တဘ့ၣ် အပူၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး ခံဘ့ၣ် တဘ့ၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

18 He made fifty clasps of brass to couple the tent together, that it might be a unit.
18 ဒီးမၤဝဲ နီၣ်ကွးတိၢ်, ဒ်သိး ပှၤကကွးထီၣ်ဒဲ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

19 He made a covering for the tent of rams’ skins dyed red, and a covering of sea cow hides above.
19 ဒီးမၤဝဲ တၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ လၢဒဲ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢအဖီခိၣ် လၢတၢ်ဖံးလီၤ.

20 He made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up.
20 ဒီးမၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, အိၣ်ဆၢထၢၣ်အသး လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

21 Ten cubits was the length of a board, and a cubit and a half the breadth of each board.
21 သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်န့ၣ် အထီ အပျၢ် တဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

22 Each board had two tenons, joined one to another. He made all the boards of the tabernacle this way.
22 သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အစု ခံခီ သဃိၤလိာ်အသးလီၤ. မၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ် အသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်အသိး ခဲလၢာ်လီၤ.

23 He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side southward.
23 ဒီးမၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂီၢ် လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

24 He made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.
24 ဒီး လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ အဖီလာ်န့ၣ် တ့ဝဲ လၢအခီၣ်စ့ အဖျၢၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ. အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အဖီလာ် လၢအစုခံခီ အဂီၢ်, ဒီးအခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်ဒၣ် လၢအစုခံခီ အဂီၢ်လီၤ.

25 For the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards,
25 ဒီးတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ ခံခီတခီ လၢကလံၤစိးန့ၣ်, မၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဘ့ၣ် ခံဆံ,

26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
26 ဒီးအခီၣ်စ့ အဖျၢၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ. သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ်စ့ ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်, သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ်ဒၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ်စ့ ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်လီၤ.

27 For the far part of the tabernacle westward he made six boards.
27 ဒီးမၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဃုဘ့ၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်လီၤ.

28 He made two boards for the corners of the tabernacle in the far part.
28 ဒီးမၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အသနၢၣ်တဖၣ် လၢအကပၤ ခံခီလီၤ.

29 They were double beneath, and in the same way they were all the way to its top to one ring. He did this to both of them in the two corners.
29 ဒီးအိၣ်သဃံာ် လၢအဖီလာ်, ဒီးအိၣ်သဃံာ် လၢအခိၣ် အဖီခိၣ်ဆူ ကွီၤ တကွီၤဃီလီၤ. မၤဝဲ လၢခံဘ့ၣ်လိာ် ဒ်န့ၣ် လၢခံသနၢၣ် အဂီၢ်လီၤ.

30 There were eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; under every board two sockets.
30 ဒီးသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဃိးဘ့ၣ်, ဒီးအခီၣ် စ့ တဆံဃုဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်, သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး အခီၣ် ခံဖျၢၣ် လၢအဖီလာ်လီၤ.

31 He made bars of acacia wood; five for the boards of the one side of the tabernacle,
31 ဒီးမၤဝဲ လၢနီၣ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤလီၤ. ယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် တခီ အဂီၢ်,

32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the hinder part westward.
32 ဒီးနီၣ်ဘိ ယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် တခီဒၣ် အဂီၢ်, ဒီးနီၣ်ဘိယဲၢ်ဘိ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကပၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်လီၤ.

33 He made the middle bar to pass through in the midst of the boards from the one end to the other.
33 ဒီးနီၣ်ဘိ အသးကံၢ်ပူၤ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အသးကံၢ်ပူၤ တဘိန့ၣ် မၢအတုၤ လၢအကတၢၢ်တခီ ပၢၢ်လၢ အကတၢၢ်တခီလီၤ.

34 He overlaid the boards with gold, and made their rings of gold for places for the bars, and overlaid the bars with gold.
34 ဒီးပီၤ သ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ဒီးထူ, ဒီးတ့ အကွီၤတဖၣ် လၢထူ, လၢနီၣ်ဘိအလီၢ် အဂီၢ်, ဒီးပီၤနီၣ်ဘိ ဒီးထူလီၤ.

35 He made the veil of blue, purple, scarlet, and fine twined linen: with cherubim. He made it the work of a skillful workman.
35 ဒီးမၤဝဲ လၢယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ်လ့ၢ်ဃံၤ အသးလီၤ. မၤအီၤ အိၣ်ဒီး ခ့ရူာ်တဖၣ် လၢပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤလီၤ.

36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold. Their hooks were of gold. He cast four sockets of silver for them.
36 ဒီးမၤဝဲ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ အထူၣ် လွံၢ်ထူၣ်, ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူလီၤ. ဒီးအနီၣ်ကွးတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ထူ, ဒီးသိဝဲ အခီၣ်စ့ လွံၢ်ဖျၢၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

37 He made a screen for the door of the tent, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen, the work of an embroiderer;
37 ဒီး လၢဒဲအကျဲစၢၤ အဂီၢ်န့ၣ်, မၤဝဲ လၢနီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် တဘ့ၣ် လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ်ကံၣ်ဃ့ အလုၣ်လ့ၢ်ဃံၤ အသးန့ၣ်,

38 and the five pillars of it with their hooks. He overlaid their capitals and their fillets with gold, and their five sockets were of brass.
38 ဒီးအထူၣ် ယဲၢ်ထူၣ်, ဒီးအနီၣ်ကွးတဖၣ် လီၤ. ဒီးပီၤ အထူၣ် အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးအနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ်န့ၣ် ဒီးထူလီၤ. မ့မ့ၢ် အခီၣ် ယဲၢ်ဖျၢၣ် မ့ၢ်တိၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 37

1 Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, and its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height.
1 ဒီးစီၤဘစၤလအ့လးန့ၣ် မၤ တလါန့ၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤလီၤ. အထီ ခံပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီး တထါ, ဒီးအကစီၤထီၣ် တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

2 He overlaid it with pure gold inside and outside, and made a molding of gold for it around it.
2 ဒီး လၢခိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢညါ မ့ၢ်ဂ့ၤ ပီၤအီၤ ဒီးထူစီလီၤ. ဒီးမၤခိၣ်ကျီၤ ထူဝးတရံး လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

3 He cast four rings of gold for it, in its four feet; even two rings on its one side, and two rings on its other side.
3 ဒီးသိ အကွီၤထူ လွံၢ်ကွီၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအသနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ်, ဒီးကွီၤ ခံကွီၤ အိၣ်လၢတခီ, ဒီးကွီၤ ခံကွီၤ အိၣ်လၢတခီဒၣ်လီၤ.

4 He made poles of acacia wood, and overlaid them with gold.
4 ဒီးမၤ နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူ လီၤ.

5 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to bear the ark.
5 ဒီးဒၢနုာ် နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢကွီၤ အပူၤ လၢတလါ အကပၤ, ဒ်သိး ပှၤကယိး တလါ လၢအီၤလီၤ.

6 He made a mercy seat of pure gold. Its length was two and a half cubits, and a cubit and a half its breadth.
6 ဒီးမၤ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢထူစီလီၤ. အထီ ခံပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

7 He made two cherubim of gold. He made them of beaten work, at the two ends of the mercy seat;
7 ဒီးတ့ ခ့ရူာ်ထူ ခံဂၤလီၤ. ပိာ်န့ၢ်အီၤ ဖဲတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် အစိးနါ ခံခီလီၤ.

8 one cherub at the one end, and one cherub at the other end. He made the cherubim of one piece with the mercy seat at its two ends.
8 တ့ ခ့ရူာ် တဂၤ လၢအစိးနါ အဝဲတခီ, ခ့ရူာ်တဂၤ လၢအစိးနါ လၢအဝဲတခီလီၤ. တ့ ခ့ရူာ်တဖၣ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ ဒီးတၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် ဖဲအစိးနါ ခံခီလီၤ.

9 The cherubim spread out their wings on high, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim were toward the mercy seat.
9 ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် အိၣ်ဒီး အဒံးဆ့ ယူာ်ထီၣ်အသး, အဒံးဆ့ ကျၢၢ်ဘၢ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ်, ဒီးအမဲာ် ကွၢ်လိာ်အသး လီၤ. ခ့ရူာ်တဖၣ် အမဲာ်အိၣ်ဆူ တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ်လီၤ.

10 He made the table of acacia wood. Its length was two cubits, and its breadth was a cubit, and its height was a cubit and a half.
10 မၤ စ့ၢ်ကီး စီၢ်နီၤခိၣ်န့ၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤလီၤ. အထီ ခံပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ်, ဒီးအကစီၤထီၣ် တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

11 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding around it.
11 ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူစီ, ဒီးမၤ အခိၣ်ကျီၤထူ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

12 He made a border of a handbreadth around it, and made a golden molding on its border around it.
12 ဒီးမၤ သကျီၤအလဲၢ် တဖံး ဝးတရံး, ဒီးမၤ ခိၣ်ကျီၤထူ လၢသကျီၤ အဖီခိၣ်, ဝးတရံးဝဲလီၤ.

13 He cast four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that were on its four feet.
13 ဒီးသိ ကွီၤထူ လွံၢ်ကွီၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးပာ်ကွီၤ လၢအသနၢၣ် လွံၢ် သနၢၣ် လၢအအိၣ် လၢအခီၣ် လွံၢ်ခီ အလိၤလီၤ.

14 The rings were close by the border, the places for the poles to carry the table.
14 ကွီၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်သဃီၤဒီး သကျီၤ လၢနီၣ်ယိးဘိ အလီၢ်, လၢပှၤကယိး ထီၣ်စီၢ်နီၤခိၣ်န့ၣ် အဂီၢ်လီၤ.

15 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold, to carry the table.
15 ဒီးမၤ နီၣ်ယိးဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူ, ဒ်သိး ပှၤကစိာ်ထီၣ် စီၢ်နီၤခိၣ် လၢအီၤလီၤ.

16 He made the vessels which were on the table, its dishes, its spoons, its bowls, and its pitchers with which to pour out, of pure gold.
16 ဒီးတ့ လီခီ လၢအအိၣ် လၢစီၢ်နီၤခိၣ် အလိၤ, အလီခီဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်, ဒီးအနီၣ်တၢၤတဖၣ်, ဒီးအသလၢတဖၣ်ဒီး အကိ လၢပှၤလူလီၤတၢ် လၢအီၤတဖၣ်န့ၣ် လၢထူစီလီၤ.

17 He made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of beaten work. Its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers were of one piece with it.
17 ဒီးတ့ မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် လၢထူစီလီၤ. မ့ၢ်အူဒၢ မိၢ်ပှၢ်န့ၣ် ဘၣ်ပိာ်န့ၢ်လီၤ. အဘိ, ဒီးအဒ့တဖၣ်, အခိၣ်မီၣ်တဖၣ်, အကမိာ်တဖၣ်, အဖီတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တလိၣ်ဃီ ဒီးအီၤလီၤ.

18 There were six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side:
18 ဒီးအဒ့ ဃုဒ့ ဟဲထီၣ် လၢအကပၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၣ်အူဒၢ မိၢ်ပှၢ် အဒ့ သၢဒ့ လၢအဝဲတခီ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အဒ့ သၢဒ့ လၢအဝဲတခီလီၤ.

19 three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower: so for the six branches going out of the lampstand.
19 အခိၣ်မီၣ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် သၢဖျၢၣ်, အကမိာ် တဖျၢၣ်, ဒီးဖီတဖိး အိၣ်လၢအဝဲ တဒ့, ဒီးအခိၣ်မီာ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် သၢဖျၢၣ်, အကမိာ် တဖျၢၣ်, ဒီးဖီတဖိး အိၣ်လၢအဝဲ တဒ့လီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး လၢဒ့ ဃုဒ့ လၢအဟဲထီၣ် လၢမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်လီၤ.

20 In the lampstand were four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers;
20 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်မီၣ် လီၤဂာ် ၡၤကးသၣ် လွံၢ်ဖျၢၣ်, အကမိာ်တဖၣ်, ဒီးအဖီတဖၣ်လီၤ.

21 and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of it.
21 ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် အိၣ်လၢဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် အိၣ်လၢဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ, ဒီးအကမိာ် တဖျၢၣ် အိၣ်လၢဒ့ခံဒ့ အဖီလာ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီ, ဒ်အဒ့ ဃုဒ့ လၢအဟဲထီၣ် လၢမ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 Their buds and their branches were of one piece with it. The whole thing was one beaten work of pure gold.
22 အကမိာ်တဖၣ်, ဒီးအဒ့တဖၣ် မ့ၢ်တၢ်တလိၣ်ဃီလီၤ. အတၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်တၢ်ပိာ်န့ၢ် တလိၣ်ဃီ လၢထူစီလီၤ.

23 He made its seven lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, of pure gold.
23 ဒီး တ့ အမ့ၣ်အူဒၢ နွံဖျၢၣ်, ဒီးအနီၣ်တံာ် မ့ၣ်အူ, ဒီးအနီၣ်တံာ် အလီခီတဖၣ် လၢထူစီလီၤ.

24 He made it of a talent of pure gold, with all its vessels.
24 ဒီးတ့အီၤ ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤတဖၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် လၢထူစီ လီၤတယၢၢ် တကံကၢ်လီၤ.

25 He made the altar of incense of acacia wood. It was square: its length was a cubit, and its breadth a cubit. Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it.
25 ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ်ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ လီၤ. အထီ တပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တပျၢ်, အိၣ်ဒီး အနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိးလီၤ. ဒီးအကစီၤထီၣ် ခံပျၢ်လီၤ. ဒီး အနၢၣ်တဖၣ် မၤအသး လၢတၢ်တလိၣ်ဃီလီၤ.

26 He overlaid it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns. He made a gold molding around it.
26 ဒီးပီၤအီၤ ဒီးထူစီ လၢအဖီခိၣ်, ဒီး လၢအကပၤဝးတရံး အီၤ, ဒီးအနၢၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတ့ အခိၣ်ကျီၤထူ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

27 He made two golden rings for it under its molding crown, on its two ribs, on its two sides, for places for poles with which to carry it.
27 ဒီးတ့ အကွီၤထူ ခံကွီၤ လၢအဂီၢ်, လၢအခိၣ်ကျီၤ အဖီလာ် လၢအနၢၣ် ခံနၢၣ် အဃၢၤ လၢအကပၤ ခံခီ အလိၤ လီၤ. မ့ၢ်အလီၢ် လၢနီၣ်ယိးဘိ အဂီၢ် ဒ်သိး ပှၤကယိး ထီၣ်ဝဲ လၢအီၤလီၤ.

28 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold.
28 ဒီးမၤ အနီၣ်ယိးဘိ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ လၢထူ လီၤ.

29 He made the holy anointing oil and the pure incense of sweet spices, after the art of the perfumer.
29 ဒီးမၤဝဲ လၢသိဖှူစီဆှံ, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူစီထံ လၢတၢ်နၢမူ ဒ်ပှၤတိၢ်မၤဃါဃုာ်တၢ်နၢမူဖိ မၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 38

1 He made the altar of burnt offering of acacia wood. It was square. Its length was five cubits, its breadth was five cubits, and its height was three cubits.
1 ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်မ့ၣ်အူ လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, အထီ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ ယဲၢ်ပျၢ်လီၤ. တၢ်လုၢ်လီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိး, ဒီးအကစီၤထီၣ် သၢပျၢ်လီၤ.

2 He made its horns on its four corners. Its horns were of one piece with it, and he overlaid it with brass.
2 ဒီးမၤ အနၢၤတဖၣ် လၢအနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ် အဖီခိၣ် လၢတၢ်တလိၣ်ဃီလီၤ. ဒီးပီၤအီၤ ဒီးတိၢ်လီၤ.

3 He made all the vessels of the altar, the pots, the shovels, the basins, the forks, and the fire pans. He made all its vessels of brass.
3 ဒီးတ့ တၢ်လုၢ်လီၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, အသပၢၤတဖၣ်, ဒီးအတပူာ်တဖၣ်, ဒီးအသလၢဖှံတၢ်တဖၣ်, ဒီးအနီၣ်ကွးတဖၣ်, ဒီးအသပၢၤ မ့ၣ်အူတဖၣ်လီၤ. တ့ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢတိၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

4 He made for the altar a grating of a network of brass, under the ledge around it beneath, reaching halfway up.
4 ဒီးတ့ ဖၣ်ကပူၤ လၢတိၢ် ဒ်ပထ့ ပှာ်ဧိၤစၤဧိၤ အသိး လၢတၢ်ဝးတရံး တၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီလာ်, ဒီးဃူဝဲ ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖးဖီ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

5 He cast four rings for the four ends of brass grating, to be places for the poles.
5 ဒီးတ့ အကွီၤတိၢ် လွံၢ်ကွီၤ လၢဖၣ်ကပူၤတိၢ် လွံၢ်နၢၣ် အဂီၢ် လၢနီၣ်ယိးဘိတဖၣ် အလီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

6 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with brass.
6 ဒီးမၤ နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးပီၤအီၤ ဒီး တိၢ်လီၤ.

7 He put the poles into the rings on the sides of the altar, with which to carry it. He made it hollow with planks.
7 ဒီးဒၢနုာ် နီၣ်ယိးဘိတဖၣ် လၢအကွီၤတဖၣ် အပူၤ, ဒ်သိး ပှၤကယိးထီၣ်ဝဲ ဒီးအီၤလီၤ. မၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အိၣ်ဒီး အအိပူၤလီၤ.

8 He made the basin of brass, and its base of brass, out of the mirrors of the ministering women who ministered at the door of the Tent of Meeting.
8 ဒီးတ့ သရာ် တဖျၢၣ် လၢတိၢ်, ဒီးအခီၣ် လၢတိၢ်, လၢပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်ဖှိၣ်, လၢအအိၣ်ဖှိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤတဖၣ်, အမဲာ်ထံကလၤ တိၢ်န့ၣ်လီၤ.

9 He made the court: for the south side southward the hangings of the court were of fine twined linen, one hundred cubits;
9 ဒီးမၤ တၢ်အိၣ်အလီၢ် အဂၢၤလီၤ. လၢအကပၤ ပှၤ လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ် ယၣ်လီၤစဲၤ လၢဂၢၤ အဂီၢ် မၤဝဲ လၢဖှီဝါကဆှၣ်, အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး အထီ အပျၢ် တကယၤ,

10 their pillars were twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and their fillets were of silver.
10 ဒီးအထူၣ် အကျီၣ် ခံဆံ, ဒီးအခီၣ် ခံဆံ လၢတိၢ် လီၤ. ဒီးထူၣ် အနီၣ်ကွးတဖၣ်, ဒီးအနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ် မ့ၢ်စ့လီၤ.

11 For the north side one hundred cubits, their pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.
11 ဒီး လၢအကပၤ လၢကလံၤစိးတခီ အဂီၢ်, ယၣ် လီၤစဲၤ အထီအပျၢ် တကယၤ, ဒီးအထူၣ်အကျီၣ် ခံဆံ, ဒီးအခီၣ်တိၢ် ခံဆံန့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. အထူၣ်တဖၣ် အနီၣ်ကွးတဖၣ် ဒီးအနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်စ့လီၤ.

12 For the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.
12 ဒီးယၣ် လီၤစဲၤ အထီ အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ အိၣ်ဝဲ လၢဂၢၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ အဂီၢ်လီၤ. အထူၣ် ဆံဆဲၣ်ကျီၣ် ဒီးအခီၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. အထူၣ်အနီၣ်ကွးတဖၣ်, ဒီးအနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ် မ့ၢ်စ့လီၤ.

13 For the east side eastward fifty cubits.
13 ဒီးဂၢၤ လၢအကပၤ လၢမုၢ်ထီၣ်ဆူ မုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ် အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ,

14 The hangings for the one side were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three;
14 ဒီးယၣ် လီၤစဲၤ လၢကျဲစၢၤတခီန့ၣ် အထီ တဆံယဲၢ်ပျၢ်, အထူၣ် သၢကျီၣ်, ဒီးအခီၣ် သၢဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

15 and so for the other side: on this hand and that hand by the gate of the court were hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.
15 ဒီး လၢဂၢၤ အကျဲစၢၤ လၢအကပၤတခီဒၣ်, ယၣ် လီၤစဲၤ လၢအံၤတခီ ဒီး လၢန့ၣ်တခီ အထီ တဆံယဲၢ်ပျၢ်, အထူၣ် သၢကျီၣ်, ဒီးအခီၣ် သၢဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

16 All the hangings around the court were of fine twined linen.
16 ဒီး ကယဲၢ် အဂၢၤ အယၣ် လီၤစဲၤဝးတရံးန့ၣ်မ့ၢ် ဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး ခဲလၢာ်လီၤ.

17 The sockets for the pillars were of brass. The hooks of the pillars and their fillets were of silver; and the overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver.
17 ဒီးထူၣ် အခီၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တိၢ်, ဒီးထူၣ် အနီၣ်ကွးတဖၣ် ဒီးနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စ့, ဒီးအခိၣ်ပီၤ အသး လၢစ့, ဒီးဂၢၤ အထူၣ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး နီၣ်စဲဘူးလိာ်အသး လၢစ့လီၤ.

18 The screen for the gate of the court was the work of the embroiderer, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in the breadth was five cubits, like to the hangings of the court.
18 ဒီးယၣ် လီၤစဲၤ လၢဂၢၤ အကျဲစၢၤ အဂီၢ်, မ့ၢ်တၢ်ကံၣ်ဃ့ လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသးလီၤ. အထီ မ့ၢ်အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ ယဲၢ်ပျၢ်, ဒ်ဂၢၤအယၣ် လီၤစဲၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 Their pillars were four, and their sockets four, of brass; their hooks of silver, and the overlaying of their capitals, and their fillets, of silver.
19 ဒီးအထူၣ်မ့ၢ် လွံၢ်ထူၣ်, ဒီးအခီၣ်တိၢ် လွံၢ်ဖျၢၣ် လၢတိၢ်, ဒီးအနီၣ်ကွး လၢစ့, ဒီးတၢ်ပီၤ အခိၣ်တဖၣ် ဒီးအနီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးတဖၣ်န့ၣ် လၢစ့လီၤ.

20 All the pins of the tabernacle, and around the court, were of brass.
20 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်, ဒီးဂၢၤ အိၣ်ဝးတရံး အတၢ်ကမိာ်ခံတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် လၢတိၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

21 This is the amount of material used for the tabernacle, even the Tabernacle of the Testimony, as they were counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest.
21 ဒီးအအံၤမ့ၢ် စရီ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အိၣ်အလီၢ်, တၢ်အုၣ်အသး အတၢ်အိၣ်အလီၢ်, ဒ်အဘၣ် တၢ်ဂံၢ်အသး လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ စီၤအံသမၢ် အစုပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်စီၤမိၤၡ့ အတၢ်မၤလိာ်, လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အတၢ်မၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that Yahweh commanded Moses.
22 ဒီးပှၤယူဒၤအဒူၣ်ဖိ စီၤဃူၢ် အဖိခွါ, စီၤအူရံၤ အဖိခွါ, စီၤဘစၤလအ့လး တဂၤ မၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့န့ၣ်လီၤ.

23 With him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen.
23 ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤမ့ၢ် ပှၤဒၣ်အဒူၣ်ဖိ စီၤအဃံစမး အဖိခွါ စီၤအၤဟလံအာ်, ပှၤကွဲးတၢ်ဖိ, ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤကံၣ်ဃ့တၢ် လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်လီၤ.

24 All the gold that was used for the work in all the work of the sanctuary, even the gold of the offering, was twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.
24 ဒီး ကယဲၢ်ထူ လၢအလၢာ် လၢတၢ်မၤ ဘၣ်ဃးဒီး အလီၢ်စီဆှံ အတၢ်မၤ ခဲလၢာ် အထူ လၢတၢ်မၤဘူၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ခံဆံခွံ ကံကၢ် ဒီး ၡက့လး နွံကယၤ သၢဆံ, ဒ်ၡက့လး ဘၣ်ဃးဒီး အလီၢ်စီဆှံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 The silver of those who were numbered of the congregation was one hundred talents, and one thousand seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the sanctuary:
25 ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဂံၢ်အီၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် အစ့န့ၣ်, မ့ၢ်ကံကၢ် တကယၤ ဒီးတကထိ နွံကယၤ နွံဆံယဲၢ် ၡက့လး, ဒ်ၡက့လး ဘၣ်ဃးဒီး အလီၢ်စီဆှံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 a beka a head, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for everyone who passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward, for six hundred three thousand five hundred fifty men.
26 တဂၤ တဘ့ကၤ, တဂၤ တဘ့ကၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တခီ ၡက့လး ဒ်ၡက့လး ဘၣ်ဃးဒီး အလီၢ်စီဆှံ အသိး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤဒီး တၢ်ဂံၢ်အီၤ လၢအသးပှၢ် အနံၣ် ခံဆံ ဒီးဆူ အဖီခိၣ်န့ၣ် အဂီၢ်, လၢပှၤ ဃုကလီၤ ဒီးသၢကထိ ဒီးယဲၢ်ကယၤ ဒီးယဲၢ်ဆံ အဂီၢ်လီၤ.

27 The one hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary, and the sockets of the veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a talent for a socket.
27 ဒီးပှၤသိတၢ်အလီၢ်စီဆှံအခီၣ်, ဒီးယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢအခီၣ် လၢစ့ကံကၢ် တကယၤလီၤ. တဖျၢၣ် တကံကၢ်, တဖျၢၣ် တကံကၢ်, အခီၣ် တကယၤန့ၣ် ကံကၢ် တကယၤလီၤ.

28 Of the one thousand seven hundred seventy-five shekels he made hooks for the pillars, overlaid their capitals, and made fillets for them.
28 ဒီးတ့ နီၣ်ကွး လၢထူၣ် အဂီၢ်, ဒီးပီၤ အခိၣ်, ဒီးတ့ နီၣ်စဲဘူးလိာ်အသးန့ၣ် လၢစ့ တကထိ နွံကယၤ နွံဆံ ယဲၢ်ၡက့လးလီၤ.

29 The brass of the offering was seventy talents, and two thousand four hundred shekels.
29 ဒီးတိၢ် လၢအဘၣ် တၢ်မၤဘူၣ်အီၤန့ၣ်, မ့ၢ်ကံကၢ် နွံဆံ ဒီးၡက့လး ခံကထိ လွံၢ်ကယၤလီၤ.

30 With this he made the sockets to the door of the Tent of Meeting, the bronze altar, the bronze grating for it, all the vessels of the altar,
30 ဒီး လၢတၢ်န့ၣ် တ့ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤ အခီၣ်တဖၣ်, တၢ်လုၢ် အလီၢ်တိၢ်, အဖၣ်ကပူၤ တိၢ်ထ့အသး ဒ်စၤအသိး, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်လုၢ်လီၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ,

31 the sockets around the court, the sockets of the gate of the court, all the pins of the tabernacle, and all the pins around the court.
31 ဒီးတၢ်ဂၢၤ ဝးတရံး အခီၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ဂၢၤ အကျဲစၢၤ အခီၣ်ထူၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ကမိာ်ခံ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အိၣ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဂၢၤဝးတရံး ခဲလၢာ်လီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 39

1 Of the blue, purple, and scarlet, they made finely worked garments, for ministering in the holy place, and made the holy garments for Aaron; as Yahweh commanded Moses.
1 ဒီး လၢလါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤန့ၣ် အဝဲသ့ၣ် မၤတၢ် အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ အကူအသိး, ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢအလီၢ်စီဆှံ အပူၤ, ဒီးမၤ အကူအသိးစီဆှံ လၢစီၤအၤဟရိၣ် အဂီၢ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 He made the ephod of gold, blue, purple, scarlet, and fine twined linen.
2 ဒီးမၤ အ့ဖိး လၢထူ, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသးလီၤ.

3 They beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, in the purple, in the scarlet, and in the fine linen, the work of the skillful workman.
3 ဒီးပိာ် ထူ တုၤ အကဲထီၣ် အဘ့ၣ်ဘၣ်ဘူသလါ, ဒီးတံာ် ကဲထီၣ်အီၤ လၢလုၣ်, ဒီးဒၢနုာ်ဝဲ လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်, ပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤလီၤ.

4 They made shoulder straps for it, joined together. At the two ends it was joined together.
4 ဒီးမၤဝဲ လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်တဖၣ် ဒ်သိး အကမၤစဲဘူးလိာ်အသးလီၤ. ဖဲအကနူၤ ခံခီ စဲဘူးလိာ်အသးလီၤ.

5 The skillfully woven band that was on it, with which to fasten it on, was of the same piece, like its work; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as Yahweh commanded Moses.
5 ဒီးအ့ဖိး အယီၢ်တကိး ကံၣ်ဃ့ လၢအအိၣ် လၢအဖီခိၣ် မၤအသး လၢတၢ်တဘ့ၣ်ဃီ, ဒ်အတၢ်မၤအသိး လၢထူ, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 They worked the onyx stones, enclosed in settings of gold, engraved with the engravings of a signet, according to the names of the children of Israel.
6 ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်မျၢ်မဟူယၤ, အိၣ်ဝးတရံးဝဲ ဒီးအမဲာ် ထူ, ဒီးကွဲးအီၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ ဒ်တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အသိးလီၤ.

7 He put them on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel, as Yahweh commanded Moses.
7 ဒီးပာ်ဝဲ လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ်, လၢၢ် တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the work of the ephod; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen.
8 ဒီးမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသဃိး လၢပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤ ဒ်အ့ဖိး အတၢ်မၤ အသိးန့ၣ်, မၤဝဲ လၢထူ, လၢတၢ်လါ, လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢဖှီဝါကဆှၣ်အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသးန့ၣ်လီၤ.

9 It was square. They made the breastplate double. Its length was a span, and its breadth a span, being double.
9 မၤချံးအီၤ လၢအဖးဖီ, ဒီးမ့ၢ် တၢ်လွံၢ်နၢၣ် ဒ်သိးသိးလီၤ. အထီ တထါ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ တထါ ချံးအသးလီၤ.

10 They set in it four rows of stones. A row of ruby, topaz, and beryl was the first row;
10 ဒီးမၤပှဲၤအီၤ ဒီး လၢၢ် အဂ့ၢ် လွံၢ်ဂ့ၢ်လီၤ. တၢ်မျၢ်ဆီသွံၣ် တဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်ဘီအူးသပၤယၣ် တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်ဟ့မၠး တဖျၢၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အခီၣ်ထံး တဂ့ၢ်လီၤ.

11 and the second row, a turquoise, a sapphire, and an emerald;
11 ဒီးခံဂ့ၢ် တဂ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မျၢ်ဂီၤတဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်နံၤလါ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်မဟူယၤတိၤအသး တဖျၢၣ်လီၤ.

12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;
12 ဒီးသၢဂ့ၢ်တဂ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မျၢ်ဂီၤဘီတဖျၢၣ်, တၢ်မျၢ်မဟူယၤကံၣ်ဃ့ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်သကီၤဖီ တဖျၢၣ်လီၤ.

13 and the fourth row, a chrysolite, an onyx, and a jasper. They were enclosed in gold settings.
13 ဒီးလွံၢ်ဂ့ၢ်တဂ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မျၢ်ဟ့ဘီ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်မဟူယၤ တဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်မျၢ်နကၤသွဲး တဖျၢၣ်လီၤ. အိၣ်ဝးတရံးဝဲ ဒီးအမဲာ်ထူ လၢတၢ်မျၢ်အလီၢ် အပူၤလီၤ.

14 The stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, for the twelve tribes.
14 ဒီး လၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အိၣ်ဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမံၤ, တဆံခံမံၤ ဒ်အမံၤ အသိးန့ၣ်, တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အတၢ်ကွဲးန့ၣ်လီၤ. တဂၤ ဒီးအမံၤဒၣ်ဝဲ, ဒ်ပှၤတဆံခံဒူၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 They made on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.
15 ဒီးတ့ သွဲထူစီထ့အသး လၢသဃိး အစိးနါလီၤ.

16 They made two settings of gold, and two gold rings, and put the two rings on the two ends of the breastplate.
16 ဒီး တ့ တၢ်မျၢ်အလီၢ် အမဲာ်ထူ ခံဖျၢၣ်, ဒီးကွီၤထူ ခံကွီၤ လၢသဃိး အလိၤ, ဒီးပာ်ကွီၤ ခံကွီၤန့ၣ် လၢသဃိး အစိးနါ ခံခီလီၤ.

17 They put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.
17 ဒီးဒၢနုာ် သွဲထူ ထ့အသး ခံဘိ လၢကွီၤ ခံကွီၤ အိၣ်လၢသဃိး အစိးနါတဖၣ်လီၤ.

18 The other two ends of the two braided chains they put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod, in its front.
18 ဒီးသွဲ ထ့အသး အစိၤနါ ခံခီန့ၣ် စၢဃာ် ဒီးတၢ်မျၢ်အလီၢ် အမဲာ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ် လၢအမဲာ်ညါ တခီလီၤ.

19 They made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which was toward the side of the ephod inward.
19 ဒီးတ့ ကွီၤထူ ခံကွီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢသဃိး အစိးနါ ခံခီ လၢအကနူၤဆူ အ့ဖိး အညါပူၤလီၤ.

20 They made two rings of gold, and put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its front, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod.
20 ဒီးတ့ ကွီၤထူ ခံကွီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢအ့ဖိး အဖံဘၣ်ခိၣ် ခံခီ လၢအဖီလာ်ဆူ အမဲာ်ညါတခီ သဃီၤ ဒီးတၢ်စဲဘူးလိာ်အသး, လၢအ့ဖိး, အယီၢ်တကိးကံၣ်ဃ့ အဖီခိၣ်လီၤ.

21 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate might not come loose from the ephod, as Yahweh commanded Moses.
21 ဒီးစၢဃာ်သဃိး လၢအကွီၤ, ဒီးအ့ဖိး အကွီၤ လၢပျံၤလါ, ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲ လၢအ့ဖိး အယီၢ်တကိးကံၣ်ဃ့ အဖီခိၣ်, ဒီးဒ်သိးသဃိး အသု တထူၣ်ဖျဲး ဒီးအ့ဖိးန့ၣ် တဂ့ၤ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 He made the robe of the ephod of woven work, all of blue.
22 ဒီးမၤ အ့ဖိး အဆ့ ထါအသး လၢတၢ်လါ ဒီဘ့ၣ်ညါ လီၤ.

23 The opening of the robe in its midst was like the opening of a coat of mail, with a binding around its opening, that it should not be torn.
23 ဒီးအိၣ်ဒီး အကိာ်ပူၤ လၢအခိၣ်ဖးဖီလီၤ. အိၣ်ဝဲ ဒီးအကနူၤဆးသနံၣ် ဝးတရံး အကိာ်ပူၤ, ဒ်သဃိးသုး အသိးန့ၣ် ဒ်သိးအသုတယာ် တဂ့ၤလီၤ.

24 They made on the skirts of the robe pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined linen.
24 ဒီး လၢအခီၣ်ထံး အသရ့ၤန့ၣ်မ့ၢ် မၤ သလဲသၣ် လၢတၢ်လါ, ဒီး လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီး လၢတၢ်ဂီၤဖှီဝါ လ့ၢ်ဃံၤအသးလီၤ.

25 They made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates around the skirts of the robe, between the pomegranates;
25 ဒီးတ့ ပှ့ၤသၣ်ထူစီ, ဒီးပာ်ပှ့ၤသၣ်န့ၣ် လၢသလဲသၣ် အဘၢၣ်စၢၤ ဝးတရံးဝဲ လၢဆ့ အခီၣ်ထံး အသရ့ၤလီၤ.

26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, around the skirts of the robe, to minister in, as Yahweh commanded Moses.
26 ပှ့ၤသၣ်ထူ တဖျၢၣ် ဒီးသလဲသၣ် တဖျၢၣ်, ပှ့ၤသၣ်ထူ တဖျၢၣ် ဒီးတဖျၢၣ် @ဒီး သလဲသၣ် တဖျၢၣ် လၢဆ့ အခီၣ်ထံး အသရ့ၤ ဝးတရံးဝဲ, ဒ်သိး တၢ်ကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 They made the coats of fine linen of woven work for Aaron, and for his sons,
27 ဒီးမၤ ဆ့ ထါအသး လၢဖှီဝါကဆှၣ်, လၢစီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အဂီၢ်,

28 and the turban of fine linen, and the linen headbands of fine linen, and the linen breeches of fine twined linen,
28 ဒီးခိၣ်သလုး လၢဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးခိၣ်ဖျီၣ်ဂ့ၤ လၢဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးတၢ်ဖျီၣ်ခံ လၢဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး,

29 and the sash of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, the work of the embroiderer, as Yahweh commanded Moses.
29 ဒီးယီၢ်တကိး လၢဖှီဝါကဆှၣ် အလုၣ် လ့ၢ်ဃံၤအသး, ဒီးတၢ်လါ, ဒီးတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ကံၣ်ဃ့ ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 They made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote on it a writing, like the engravings of a signet: “ H O L Y T O Y A H W E H.”
30 ဒီးမၤ ခိၣ်သလုးစီဆှံ အတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ထူစီ တဘ့ၣ်, ဒီး ဒ်တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် အတၢ်ကွဲး အသိးန့ၣ်, ကွဲးဝဲ လၢအလိၤ, တၢ်စီဆှံ လၢယွၤလီၤ.

31 They tied to it a lace of blue, to fasten it on the turban above, as Yahweh commanded Moses.
31 ဒီးစၢဃာ်အီၤ ဒီး ပျံၤ ဘ့ၣ်ဘၣ်လါ တဘိ ဒ်သိး အကမၤဃာ်အီၤ လၢအဖီခိၣ် လၢခိၣ်သလုး အလိၤ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

32 Thus all the work of the tabernacle of the Tent of Meeting was finished. The children of Israel did according to all that Yahweh commanded Moses; so they did.
32 တၢ်အိၣ်အလီၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အတၢ်မၤ ဝံၤဝဲ ဒ်န့ၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

33 They brought the tabernacle to Moses, the tent, with all its furniture, its clasps, its boards, its bars, its pillars, its sockets,
33 ဒီးဆူစီၤမိၤၡ့ အအိၣ်န့ၣ် ဟဲစိာ်ဝဲ တၢ်အိၣ်အလီၢ်အဒဲ, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, အနီၣ်ကွးတဖၣ်, အသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်, ဒီးအနီၣ်ဘိတဖၣ် ဒီးအထူၣ်တဖၣ်, ဒီး အခီၣ်တဖၣ်,

34 the covering of rams’ skins dyed red, the covering of sea cow hides, the veil of the screen,
34 ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ လၢသိဖါ အဖံးစုၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ်ဖံး, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢအယၣ် နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ်,

35 the ark of the testimony with its poles, the mercy seat,
35 တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဒီးအနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, ဒီးတၢ်မၤပူၤဖျဲးတၢ်အလီၢ်,

36 the table, all its vessels, the show bread,
36 စီၢ်နီၤခိၣ်, အလီခီ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ညါအကိၣ်,

37 the pure lampstand, its lamps, even the lamps to be set in order, all its vessels, the oil for the light,
37 မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် အစီ, ဒီးအမ့ၣ်အူဒၢ, မ့ၣ်အူဒၢ လၢအဘၣ်ကတဲာ်ကတီၤအီၤ, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးသိ လၢတၢ်ကပီၤ အဂီၢ်,

38 the golden altar, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door of the Tent,
38 ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ်ထူ, ဒီးသိဖှူတၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ, ဒီးယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢဒဲအကျဲစၢၤ အဂီၢ်,

39 the bronze altar, its grating of brass, its poles, all of its vessels, the basin and its base,
39 တၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ်, ဒီးအဖၣ်ကပူၤ တိၢ်ထ့အသး ဒ်စၤ အသိး, အနီၣ်ယိးဘိတဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, သရာ် ဒီးအခီၣ်,

40 the hangings of the court, its pillars, its sockets, the screen for the gate of the court, its cords, its pins, all the instruments of the service of the tabernacle, for the Tent of Meeting,
40 တၢ်အဂၢၤအယၣ် လီၤစဲၤတဖၣ်, အထူၣ်တဖၣ် ဒီးအခီၣ်တဖၣ်, ဒီးယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢဂၢၤ အပဲတရီ အဂီၢ်, အပျံၤတဖၣ်, ဒီးအတၢ်ကမိာ်ခံတဖၣ်, ဒီး ကယဲၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အိၣ်အလီၢ် အတၢ်မၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အဂီၢ်,

41 the finely worked garments for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest’s office.
41 တၢ် အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ အကူအသိး, ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ, ဒီးအကူအသိးစီဆှံ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အဂီၢ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အကူအသိး, ဒ်သိး အကမၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်မၤ လၢအပူၤလီၤ.

42 According to all that Yahweh commanded Moses, so the children of Israel did all the work.
42 ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤ တၢ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

43 Moses saw all the work, and behold, they had done it as Yahweh had commanded, even so had they done it: and Moses blessed them.
43 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကွၢ် ကယဲၢ် အမၤတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤမၤတ့ၢ်ဝဲ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ်တၢ် အသိး, မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိး လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤလီၤ.

လံာ်စီၤမိၤၡ့ ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်. Exodus 40

1 Yahweh spoke to Moses, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,|

2 “ On the first day of the first month you shall raise up the tabernacle of the Tent of Meeting.
2 လါအခီၣ်ထံး, လါထီၣ်တနံၤန့ၣ် နဘၣ်သူၣ်ထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲလီၤ.

3 You shall put the ark of the testimony in it, and you shall screen the ark with the veil.
3 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢအပူၤ, ဒီးကျၢၢ်ဘၢ တလါန့ၣ် ဒီးယၣ်ဘျးထီၣ်အသးလီၤ.

4 You shall bring in the table, and set in order the things that are on it. You shall bring in the lampstand, and light its lamps.
4 ဒီးနဘၣ်ဟဲစိာ် နုာ်စီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ, ဒီးနဘၣ်ဟဲစိာ် နုာ်မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ်, ဒီးဒွဲၣ်ထီၣ် အမ့ၣ်အူဒၢတဖၣ်,

5 You shall set the golden altar for incense before the ark of the testimony, and put the screen of the door to the tabernacle.
5 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်ထူ လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူ အဂီၢ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါမဲာ်ညါ, ဒီးဘျးထီၣ် ယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကျဲစၢၤန့ၣ်လီၤ.

6 “ You shall set the altar of burnt offering before the door of the tabernacle of the Tent of Meeting.
6 ဒီးနဘၣ်ပာ် တၢ်လုၢ်လီၢ် ဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

7 You shall set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and shall put water therein.
7 ဒီးနဘၣ်ပာ် သရာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးနဘၣ်ပာ် ထံ လၢအပူၤလီၤ.

8 You shall set up the court around it, and hang up the screen of the gate of the court.
8 ဒီးနဘၣ်သူၣ်ထီၣ် ဂၢၤဝးတရံး, ဒီးဘျးထီၣ် ယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် ဖဲဂၢၤ အပဲတရီန့ၣ်လီၤ.

9 “ You shall take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that is in it, and shall make it holy, and all its furniture: and it will be holy.
9 ဒီးနဘၣ်ဟံးန့ၢ် သိဖှူတၢ်, ဒီးဖှူဒဲ ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ် လၢအပူၤ, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံလီၤ.

10 You shall anoint the altar of burnt offering, with all its vessels, and sanctify the altar: and the altar will be most holy.
10 ဒီးနဘၣ်ဖှူ တၢ်လုၢ်လီၢ်ဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးမၤစီဆှံ တၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ်စီဆှံကတၢၢ်လီၤ.

11 You shall anoint the basin and its base, and sanctify it.
11 ဒီးနဘၣ်ဖှူ သရာ် ဒီးအခီၣ်, ဒီးမၤစီဆှံအီၤလီၤ.

12 “ You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water.
12 ဒီးနဘၣ်ဒုးဟဲ စီၤအၤဟရိၣ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဆူ တၢ်အိၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ အကျဲစၢၤ, ဒီးသ့စီအီၤ ဒီး ထံလီၤ.

13 You shall put on Aaron the holy garments; and you shall anoint him, and sanctify him, that he may minister to me in the priest’s office.
13 ဒီးနဘၣ်ဒုးသိးထီၣ် စီၤအၤဟရိၣ် လၢတၢ်အကူအသိးစီဆှံ, ဒီးဖှူအီၤ, ဒီးမၤစီဆှံအီၤ, ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်မၤလီၤ.

14 You shall bring his sons, and put coats on them.
14 ဒီးနဘၣ်ဒုးဟဲထီၣ် အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးဒုးသိးအီၤ လၢဆ့တဖၣ်လီၤ.

15 You shall anoint them, as you anointed their father, that they may minister to me in the priest’s office. Their anointing shall be to them for an everlasting priesthood throughout their generations.”
15 ဒီးနဘၣ်ဖှူအီၤ ဒ်နဖှူအပၢ် အသိး ဒ်သိး အကမၤ ယတၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်မၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဖှူန့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အတၢ်မၤ အထူအယိာ် လၢအဝဲသ့ၣ် အဂီၢ် လီၤ လၢအစၢၤအသွဲၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

16 Moses did so. According to all that Yahweh commanded him, so he did.
16 ဒ်န့ၣ်အသိး စီၤမိၤၡ့ မၤဝဲလီၤ. ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

17 It happened in the first month in the second year, on the first day of the month, that the tabernacle was raised up.
17 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢခံနံၣ်တနံၣ် လၢလါခီၣ်ထံး, လါထီၣ်တနံၤန့ၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် ဘၣ် တၢ်သူၣ်ထီၣ်အီၤလီၤ.

18 Moses raised up the tabernacle, and laid its sockets, and set up its boards, and put in its bars, and raised up its pillars.
18 ဒီးစီၤမိၤၡ့ သူၣ်ထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်, ဒီးမၤကျၢၤ အခီၣ်, ဒီးပာ်ဆၢထၢၣ် အသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်, ဒီးဒၢနုာ် အနီၣ်ဘိ, ဒီးသူၣ်ထီၣ် အထူၣ်လီၤ.

19 He spread the covering over the tent, and put the roof of the tabernacle above on it, as Yahweh commanded Moses.
19 ဒီးသလၣ်ထီၣ် ဒဲ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးပာ် တၢ်ကျၢၢ်ဘၢဒဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 He took and put the testimony into the ark, and set the poles on the ark, and put the mercy seat above on the ark.
20 ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢတလါပူၤ, ဒီးပာ် နီၣ်ယိးဘိ လၢတလါ အလိၤ ဒီးပာ်ထီၣ် တၢ်မၤပူၤဖျဲးအလီၢ် လၢတလါ အဖီခိၣ်လီၤ.

21 He brought the ark into the tabernacle, and set up the veil of the screen, and screened the ark of the testimony, as Yahweh commanded Moses.
21 ဒီးဟဲစိာ် တလါ ဆူ တၢ်အိၣ်အလီၢ် အပူၤ, ဒီးဘျးထီၣ် တၢ်ကျၢၢ်ဘၢအယၣ်, ဒီးကျၢၢ်ဘၢ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 He put the table in the Tent of Meeting, on the side of the tabernacle northward, outside of the veil.
22 ဒီးပာ် စီၢ်နီၤခိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ လၢဒဲ အကပၤ လၢကလံၤစိးတခီ, လၢယၣ်ဘျးထီၣ်အသး လၢခိလီၤ.

23 He set the bread in order on it before Yahweh, as Yahweh commanded Moses.
23 ဒီးပာ်ကတဲာ်ကတီၤ ကိၣ် လၢအဖီခိၣ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 He put the lampstand in the Tent of Meeting, opposite the table, on the side of the tabernacle southward.
24 ဒီးပာ် မ့ၣ်အူဒၢမိၢ်ပှၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ, သဃီၤဒီး စီၢ်နီၤခိၣ် လၢဒဲအကပၤ လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

25 He lit the lamps before Yahweh, as Yahweh commanded Moses.
25 ဒီးဒွဲၣ်ထီၣ် မ့ၣ်အူဒၢ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 He put the golden altar in the Tent of Meeting before the veil;
26 ဒီးပာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်ထူ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ လၢယၣ်ဘျးထီၣ်အသး အမဲာ်ညါလီၤ.

27 and he burnt incense of sweet spices on it, as Yahweh commanded Moses.
27 ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဖီခိၣ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 He put up the screen of the door to the tabernacle.
28 ဒီးဘျးထီၣ် ယၣ်နီၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အကျဲစၢၤန့ၣ်လီၤ.

29 He set the altar of burnt offering at the door of the tabernacle of the Tent of Meeting, and offered on it the burnt offering and the meal offering, as Yahweh commanded Moses.
29 ဒီးပာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်မ့ၣ်အူ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤ အဃၢၤ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ ဒီးတၢ်မၤဘူၣ် လၢအဖီခိၣ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 He set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and put water therein, with which to wash.
30 ဒီးပာ် သရာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးပာ်ထံ လၢအပူၤ, ဒ်သိး ပှၤကသ့စီတၢ်လီၤ.

31 Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet there.
31 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် သ့စီ အစု ဒီးအခီၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

32 When they went into the Tent of Meeting, and when they came near to the altar, they washed, as Yahweh commanded Moses.
32 တုၤ အလဲၤနုာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ, ဒီး တုၤ အလဲၤဘူးဒီး တၢ်လုၢ်အလီၢ် ဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် သ့စီတၢ် ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

33 He raised up the court around the tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moses finished the work.
33 ဒီးသူၣ်ထီၣ် ဂၢၤ အိၣ်ဝးတရံး တၢ်အိၣ်အလီၢ် ဒီးတၢ်လုၢ်အလီၢ်, ဒီးဘျးထီၣ် ဂၢၤ အပဲတရီ အယၣ်ကျၢၢ်ဘၢတၢ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤဝံၤ တၢ်မၤန့ၣ်လီၤ.

34 Then the cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of Yahweh filled the tabernacle.
34 တုၤနုၤတစု တၢ်အၢၣ် ကျၢၢ်ဘၢ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ, ဒီး ယွၤအလၤကပီၤ ပှဲၤထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်ပူၤလီၤ.

35 Moses wasn’t able to enter into the Tent of Meeting, because the cloud stayed on it, and Yahweh’s glory filled the tabernacle.
35 ဒီးစီၤမိၤၡ့ လဲၤနုာ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲပူၤ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးယွၤ အလၤကပီၤ မၤပှဲၤထီၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ်လီၤ.

36 When the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward, throughout all their journeys;
36 ဒီးတုၤ တၢ်အၢၣ် ကစီၤထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် အဖီခိၣ်ဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤတၢ် လၢအတၢ်လဲၤတဖၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

37 but if the cloud wasn’t taken up, then they didn’t travel until the day that it was taken up.
37 ဒီးတၢ်အၢၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တကစီၤထီၣ်ကွံာ်ဘၣ်ဒီး, တလဲၤဘၣ် တုၤ မုၢ်နံၤ လၢအကစီၤထီၣ်ဘၣ်လီၤ.

38 For the cloud of Yahweh was on the tabernacle by day, and there was fire in the cloud by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys.
38 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အတၢ်အၢၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် လၢမုၢ်ဆါ, ဒီးမ့ၣ်အူ အိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် လၢမုၢ်နၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဖဲအလဲၤတၢ် တပူၤလၢ်လၢ်လီၤ.